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Na osnovu člana 140. Poslovnika Skupštine Kantona Sarajevo („Službene novine 

Kantona Sarajevo“broj: 41/12- Drugi novi prečišćen tekst,15/13 i 47/13), Skupština 
Kantona Sarajevo, na sjednici održanoj dana  29.06.2015. godine, donijela je slijedeći 

 
 
 

Z A K LJ U Č A K 
 

1.Utvrđuje se Nacrt zakona o izmjenama i dopunama Zakona o zaštiti kulturne 
baštine i stavlja na javnu raspravu. 
 

2.Javna rasprava održaće se u kantonalnim organima, jedinicama lokalne 
samouprave, naučnim i stručnim ustanovama i trajaće 60 dana. 
 

3.Primjedbe, prijedlozi, sugestije zastupnika i mišljenja radnih tijela Skupštine 
dostavljaju se Vladi Kantona Sarajevo koja organizuje i provodi javnu raspravu. 
 

4.Vlada Kantona Sarajevo dužna je da nakon provedene javne rasprave podnese 
Skupštini Izvještaj o rezultatima javne rasprave koji sadrži primjedbe, prijedloge i mišljenja 
kao i da da obrazloženje razloga zbog kojih pojedine primjedbe, prijedlozi i mišljenja nisu 
prihvaćeni u pripremi Prijedloga zakona o izmjenama i dopunama Zakona o zaštiti 
kulturne baštine. 
 
 
 
 
Broj:01-02-19101/15                          PREDSJEDAVAJUĆI 
29.06.2015. godine                        SKUPŠTINE KANTONA SARAJEVO  
S A R A J E V O  
                            Sejo Bukva 
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Na osnovu čl. 12. stav 1. tačka c) i 18. stav 1. tačka b) Ustava Kantona Sarajevo («Službene 
novine Kantona Sarajevo», br. 1/96, 2/96 - Ispravka, 3/96, 16/97, 14/00, 4/01, 28/04 i 6/13), 
Skupština Kantona Sarajevo na sjednici održanoj dana 29.06.2015. godine, utvrdila je 

(Nacrt) 
 

Z A K O N A 
o izmjenama i dopunama 

Zakona o zaštiti kulturne baštine 
 

Član 1. 
 
U članu 1. Zakona o zaštiti kulturne baštine ("Službene novine Kantona Sarajevo", br. 2/00 i 
37/08), riječi: "njihova zaštita", zamjenjuju se riječima: "njihove vrste, zaštita i očuvanje", a iza 
riječi: "nadzor", dodaju se riječi: "obavljanje upravnih i inspekcijskih poslova." 

 
Član 2. 

 
U članu 4. ovog Zakona, riječi: "službe za zaštitu baštine", zamjenjuju se riječima: "institucije  za 
zaštitu baštine (službe, zavodi, muzeji, galerije, arhivi, biblioteke, instituti i dr.) ".  

 
Član 3. 

Ispred člana 5. dodaje se naziv odjeljka A, koji glasi:  
"ODJELJAK A. Opće odredbe o dobrima baštine" 
 

Član 4. 
U članu 5. stav (1) mijenja se i glasi: 
                                                                   
" (1) Dobra baštine u smislu ovog Zakona su: 

a) pokretne i nepokretne stvari od umjetničkog, duhovnog, ambijentalnog, historijskog, 
arhitektonskog, paleontološkog, arheološkog, antropološkog, muzikološkog 
etnomuzikološkog i naučno obrazovnog značaja; 

b) arheološka nalazišta i arheološke zone, krajolici i njihovi dijelovi koji svjedoče o čovjekovoj 
prisutnosti u prostoru, a imaju umjetničku, historijsku, antropološku, muzikološku, 
etnomuzikološku i naučno obrazovnu vrijednost; 

c) nematerijalni oblici i pojave čovjekova duhovnog stvaralaštva u prošlosti, kao i pisana 
građa, dokumentacija i bibliografska baština; 

d) zgrade, odnosno prostori u kojima se trajno čuvaju ili izlažu kulturna dobra i dokumentacija 
o njima;      

e) prirodni krajolici, ambijentalne cjeline, parkovi i druga dobra prirodnog naslijeđa koja čine 
jednu cjelinu, 
a koji:  

1) u svom sadašnjem obliku, stanju, sadržaju, suštini i vrsti imaju svojstva koja se smatraju  kao 
historijska, arhitektonska, stilska, ambijentalna, naučna, umjetnička, duhovna, odnosno religiozna, 
dokumentarna, muzikološka i etnomuzikološka  ili estetska ili etnografska vrijednost. 
2) predstavljaju izvor saznanja, dokaz historijskih zbivanja, civilizacijskih kretanja i uticaja koji su 
izraz narodnog života i običaja ili svjedoci o značajnim događajima, ljudima, idejama legendama, 
vjerovanjima i istini. 
3) mogu biti od značaja za razumijevanje i obilježavanje historijskih i kulturno-historijskih zbivanja 
ili za koje postoji javni interes da budu sačuvani. 
 
(2) U članu 5. stav (2) tačka 2. ovog Zakona, ispred riječi: "od 92. do 95.", dodaju se riječi: "od 41. 
do 45. i".   

Član 5. 
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Ispred člana 7. dodaje se naziv odjeljka B, koji glasi:  
"ODJELJAK B. Vrste dobara baštine" 

 
Član 6. 

 
U članu 7. stav (3), iza riječi: "ili primijenjene", dodaju se riječi: "i muzičke", a na kraju stava, dodaje 
se zarez i riječi: "arhivski, naučni, audio i video snimci, originalni rukopisni materijal naučnika, 
književnika, kompozitora i drugih umjetnika". 

 
Član 7. 

Iza člana 7., dodaje se član 7 a., koji glasi: 
 

          "Član 7 a. 
Ovim Zakonom uređuje se zaštita materijalnih (nepokretnih i pokretnih) i nematerijalnih dobara 
baštine i to: 
 

1. Nepokretna dobra baštine  
 
Nepokretno dobro baštine može biti: 
a) grad, selo, naselje ili njegov dio, 
b) građevina ili njeni dijelovi, te građevina sa okolišem, 
c) elementi historijske opreme naselja, 
d) područje, mjesto, spomenik i obilježje u vezi sa historijskim događajima i ličnostima, 
e) arheološko nalazište i arheološka zona, uključujući i podvodna nalazišta i zone, 
f) područje i mjesto s etnološkim i toponimskim sadržajima, 
g) krajolik ili njegov dio koji sadrži  historijski karakteristične strukture, koji svjedoče o 

čovjekovoj prisutnosti u prostoru, 
h) vrtovi, perivoji, parkovi, 
i) tehnički objekt sa uređajima i drugi slični objekti. 
  
 
2. Pokretna dobra baštine: 
 
Pokretno dobro baštine može biti: 
a) zbirka predmeta u muzejima, galerijama, bibliotekama, arhivima, i drugim ustanovama, kao 

i u drugim pravnim licima, državnim i upravnim tijelima, te kod fizičkih lica, 
b) vjerski inventar i predmeti, 
c) arhivska građa, zapisi, dokumenti pisma i rukopisi, 
d) filmovi, 
e) arheološki nalazi, 
f) antologijska djela likovnih i primjenjenih umjetnosti i dizajna, 
g) etnografski predmeti, 
h) stare i rijetke knjige, stari novac, vrijednosni papiri, poštanske marke i drugi štampani 

predmeti, 
i) dokumentacija o dobrima baštine, 
j) pozorišni rekviziti, skice, kostimi i sl., 
k) upotrebni predmeti (namještaj, odjeća, oružje i sl.), saobraćajna sredstva i uređaji, predmeti  

koji su značajna svjedočanstva razvoja nauke i tehnologije. 
 
 
 
3. Nematerijalna dobra baštine mogu biti: 
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(1)Nematerijalno dobro baštine mogu biti razni vitalni i tradicionalni oblici i pojave duhovnog 
stvaralaštva koja se prenose predajom ili na drugi način, a naročito: 
a) jezik, dijalekti, govori, topominika, te usmena književnost svih vrsta, 
b) muzičko stvaralaštvo u području folklora, plesa, predaje, igara, obreda, običaja, kao i druge 

tradicionalne narodne vrijednosti, 
c) tradicijska umijeća i obrti,  graditeljska praksa i sl.  
(2)Očuvanje nematerijalnih dobara baštine provodi se izradom i čuvanjem zapisa o njima, kao i 
poticanjem njihovog prenošenja i njegovanja u izvornim i drugim sredstvima." 

 
Član 8. 

 
(1) U članu 8. dodaje se nova alineja 8), koja glasi: 
"8) obilježavanje dobra baštine", 
(2) U alineji 9) iza riječi: "konzervacija, restauracija", dodaju se riječi: "mikrofilmovanje i 
digitalizacija". 
(3) Dosadašnje al. 8) do 12), postaju al. 9) do 13). 

 
Član 9. 

 
U članu 13. stav (2) iza riječi: "baštine", dodaje se zarez i riječi: "audio i video". 
 
                                                                        Član 10. 
U članu 24., dodaje  se stav (6), koji glasi: 
"(6) Kantonalni zavod i druge nadležne kantonalne organizacije za zaštitu i nadležne gradske i 
općinske službe sa područja Kantona Sarajevo dužne su sarađivati sa Komisijom za očuvanje 
nacionalnih spomenika Bosne i Hercegovine i Zavodom za zaštitu spomenika Federacije Bosne i 
Hercegovine radi provođenja mjera zaštite u zaštitnim zonama i područjima koja graniče sa 
nacionalnim spomenikom u skladu sa odredbama ovog Zakona i odredbama:    

a) Zakona o provedbi odluka Komisije za zaštitu nacionalnih spomenika uspostavljene 
prema Aneksu 8. Općeg okvirnog sporazuma za mir u Bosni i Hercegovini; 

b) Uredbe o obavljanju prethodnih radova istražnog karaktera na nacionalnim 
spomenicima; 

c) Uredbe o uvjetima i načinu prezentacije nacionalnih spomenika." 
 
                                                                        Član 11. 
Iza člana 24., dodaje se član 24 a., koji glasi: 
 

"Član 24 a. 
(1) Investitor i izvođač radova koji su započeli izvoditi radove bez prethodno pribavljene 
saglasnosti Kantonalnog zavoda i prethodno pribavljenih: urbanističke saglasnosti i građevinske 
dozvole nadležnih organa, kada je to po odredbama ovog Zakona ili posebnim propisima 
određeno, na ili u nekretnini koja uživa status: 
a) evidentiranog potencijalnog dobra baštine, 
b) dobra baštine pod prethodnom zaštitom, 
c) zaštićenog dobra baštine, 
obavezni su na zahtjev i u saradnji sa Kantonalnim zavodom,  nekretnini vratiti zatečeni izgled koji 
je imala prije otpočinjanja bespravnih radova u roku i u skladu sa obaveznim mjerama koje 
Rješenjem odredi Kantonalni zavod.  
(2) Nakon povrata nekretnine u zatečeno stanje, investitor odnosno izvođač radova može za 
otpočinjanje građevinskih radova zatražiti prethodnu saglasnost Kantonalnog zavoda, odnosno 
urbanističku saglasnost i građevinsku dozvolu od strane nadležnih organa. 
(3) Investitor i izvođač radova solidarno su odgovorni za svu štetu koju pričine bespravnim 
radovima na nekretnini iz stava (1) ovog člana." 
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Član 12. 
U članu 30. iza stava (1), dodaje se stav (2), koji glasi:  
"(2) Odredbe ovog Zakona kojima se uređuju arheološka istraživanja i iskopavanja, te zaštita 
korištenje i obnova dobara baštine odgovarajuće se primjenjuju i na dobra baštine otkrivena 
podvodnim arheološkim istraživanjima u cilju omogućavanja primjene Konvencije o zaštiti 
podvodne kulturne baštine." 
 

Član 13. 
 

U članu 31. stav (1) iza riječi: "vjerskih", dodaje se zarez i riječi: "državnih i upravnih". 
 

Član 14. 
 
U članu 32. stav (1) iza riječi: "galeriju", dodaje se zarez i riječ: "arhiv". 
 

 
Član 15. 

 
U članu 35. stav (1) alineja 3) iza riječi: "mjere zaštite", dodaju se riječi u zagradi: 
 "(rekonstrukcija, revitalizacija, konzervacija, restauracija, mikrofilmovanje, digitalizacija i druge 
mjere zaštite propisane ovim Zakonom)". 
 

Član 16. 
 
U članu 37. stav (1) iza riječi: "vjerske", dodaje se zarez i riječi: "državne i druge svrhe od općeg i 
javnog interesa za Kanton, Grad i općine sa područja Kantona Sarajevo".  

 
Član 17. 

 
Iza člana 37. dodaje se naziv Odjeljka A, koji glasi:   
"ODJELJAK A – Saradnja sa državnim i entitetskim organima i tijelima 
 u vezi izvoza i iznošenja, uvoza i unošenja pokretnih dobara baštine" 
 
i novi član 37 a., koji glasi: 
                                                                    "Član 37 a. 
(1)Ministarstvo kulture i sporta Kantona Sarajevo i organizacije za zaštitu dobara baštine 
Kantonalni zavod, Muzej Sarajeva, Muzej "Alija Izetbegović", Historijski arhiv Sarajevo, Biblioteka 
Sarajeva,  obavezni su sarađivati sa Federalnim ministarstvom kulture i sporta, Zavodom za zaštitu 
spomenika Federacije Bosne i Hercegovine, Ministarstvom vanjske trgovine Bosne i Hercegovine i 
Ministarstvom civilnih poslova Bosne i Hercegovine - Sektor za kulturu, te Komisijom za očuvanje 
nacionalnih spomenika Bosne i Hercegovine u vezi provođenja propisa donesenih na nivou države 
Bosne i Hercegovine i Federacije Bosne i Hercegovine kojim se uređuju pitanje izvoza i iznošenja, 
odnosno uvoza i unošenja dobara baštine, te povrata pokretnih dobara baštine nezakonito 
odnesenih u druge zemlje, odnosno povrata pokretnih dobara baštine nezakonito uvezenih iz 
drugih zemalja u te zemlje, a koje se nađu na području  Kantona Sarajevo. 
 
(2)U okviru ove saradnje, kantonalne organizacije za zaštitu i očuvanje dobara baštine iz stava (1) 
ovog člana, obavezne su blagovremeno dostaviti na zahtjev državnih i entitetskih organa i tijela iz 
stava (1) ovog člana sve podatke, činjenice i dokumentaciju  kojim raspolažu u vezi statusa 
zaštićenog pokretnog dobra odnosno pokretnog dobra pod prethodnom zaštitom, a u cilju 
spriječavanja protivpravnog postupanja i prometa kulturnim dobrima, odnosno postupanja suprotno 
odredbama UNIDRIT-ove konvencije o ukradenim ili nezakonito izvezenim kulturnim dobrima i 
važećim propisima u Bosni i Hercegovini."  
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Član 18. 
 
Iza člana 44. dodaje se naziv Odjeljka B, koji glasi:   
 
"ODJELJAK B – Koncesije na dobrima baštine" 
 
i novi čl.: član 44 a., član 44 b., član 44 c., član 44 d., član 44 e., član 44 f. i član 44 g,, koji glase: 
  
                                                                   "Član 44 a. 
 
(1)Koncesijom se stiče pravo na korištenje nepokretnog dobra baštine ili pravo obavljanja 
djelatnosti u vezi sa nepokretnim dobrom baštine koje je u vlasništvu Kantona Sarajevo, Grada 
Sarajeva ili općine sa područja Kantona Sarajevo. 
(2)Koncesija iz stava (1) ovog člana smatra se koncesijom za korištenje nepokretnog dobra 
baštine za namjene određene ovim Zakonom, a na način i po postupku utvrđenom Zakonom o 
koncesijama. Ova koncesija obuhvata pravo građenja i pravo služnosti kada je ono potrebno radi 
provođenja određenog projekta u skladu sa ugovorom o koncesiji. 
(3)Na pitanja koncesije koja nisu uređena ovim Zakonom primjenjuju se odredbe Zakona o 
koncesijama. 
(4)Ako je prije utvrđivanja svojstva zaštićenog dobra baštine ili dobra baštine pod preventivnom 
zaštitom, započet postupak radi davanja koncesije ili osnivanja prava građenja i prava služnosti 
prema posebnom propisu, neće se provoditi postupak davanja koncesije prema ovom Zakonu, pod 
uslovom da se koncesionar, nosilac prava građenja ili ovlaštenik prava služnosti obaveže na 
provođenje mjera zaštite i očuvanja  nepokretnog dobra baštine koje utvrđuje Kantonalni zavod te 
način njihovog provođenja. U cilju pridržavanja mjera zaštite i očuvanja zaštićenog dobra baštine i 
posljedica kršenja tih mjera odgovarajuće se primjenjuju odredbe čl. 24. i 32. odnosno čl. 65. stav 
(1) tačka 5. i 66. stav (1) tačka 2.  ovog Zakona. 
 
                                                                     Član 44 b. 
   
(1)Koncesija se daje na osnovu provedenog postupka po javnom pozivu o namjeri davanja 
koncesije i s tim u vezi prikupljanja odgovarajućih ponuda. Za nepokretna dobra baštine u 
vlasništvu Kantona Sarajevo obavijest o namjeri davanja koncesije objavljuje Ministarstvo 
nadležno za kulturu, kao i za dobra u vlasništvu Grada Sarajeva ili općine sa područja Kantona čija 
nadležna tijela predlažu projekte te vrste nadležnom ministarstvu u vezi namjere davanja 
koncesije. 
(2)Obavijest o namjeri davanja koncesije pored podataka propisanih Zakonom o koncesijama mora 
sadržavati i mjere zaštite i očuvanja nepokretnih dobara baštine koje utvrđuje Kantonalni zavod te 
način njihovog provođenja od strane koncesionara. 
(3)Mjere zaštite i očuvanja nepokretnih dobara baštine sastavni su dio odluke o izboru 
najpovoljnijeg ponuđača i ugovora o koncesiji. 
(4)Koncesija se daje na određeno vrijeme, čiji rok ne može biti kraći od 5 ni duži od 30 godina.  
(5)Ugovor o koncesiji može se obnoviti za period koji ne može biti duži od polovine prvobitno 
ugovorenog roka.  
(6)Koncesija se upisuje u poseban Registar koncesija formiran u skladu sa Zakonom o 
koncesijama.                                                                  
 
                                                                           Član 44 c. 
 
(1)Odluka o izboru najpovoljnijeg ponuđača, pored podataka propisanih Zakonom o koncesijama, 
sadrži naročito: 
a) Zemljišno-knjižnu oznaku i osnovne karakteristike za nepokretno dobro baštine na koji se 

koncesija odnosi, 
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b) mjere zaštite i očuvanja nepokretnog dobra baštine koje je utvrdio Kantonalni zavod te način 
njihovog provođenja od strane koncesionara, 

c) namjenu i vrijeme trajanja  koncesije uz prethodno pribavljenu saglasnost Kantonalnog zavoda. 
(2)Odluku o izboru najpovoljnijeg ponuđača za nepokretna dobra baštine u vlasništvu Kantona, 
Grada Sarajeva ili općine sa područja Kantona Sarajevo, donosi davalac koncesije (koncesor) po 
postupku i na način određen Zakonom o koncesijama. 
 
                                                                      Član 44 d. 
 
(1)Na osnovu odluke o izboru najpovoljnijeg ponuđača davalac koncesije i izabrani najpovoljniji 
ponuđač sklapaju ugovor o koncesiji  u skladu sa ovim Zakonom i Zakonom o koncesijama. 
(2)Visina naknade za koncesiju utvrđuje se prema namjeni, obimu i visini potrebnih ulaganja, 
pogodnostima i materijalnim učincima koji se postižu koncesijom, ograničenjima kojima je 
obavezan  koncesionar propisanim mjerama zaštite i očuvanja nepokretnog dobra baštine, te 
drugim mjerilima i tržišnim uslovima koje utvrđuje davalac koncesije kao i kriterijima propisanim 
Zakonom o koncesijama. 
 
                                                                     Član 44 e. 
 
Osim slučajeva propisanih odredbom člana 25. Zakona o koncesijama, ugovor o koncesiji prestaje 
i u slučaju ako promjenom režima zaštite i očuvanja nepokretnog dobra baštine za koje je dana 
koncesija nastanu razlozi koji spriječavaju davanje odnosno korištenje koncesije na dobru baštine.  
 
                                                                     Član 44 f. 
 
Koncesiona naknada utvrđuje se koncesionim ugovorom i plaća u skladu sa Zakonom o 
koncesijama u korist Budžeta Kantona i općine na čijem području se nalazi predmet koncesije. 
  
                                                                     Član 44 g. 
 
(1)Koncesionar je dužan preduzimati mjere zaštite i očuvanja nepokretnog dobra baštine na način i 
pod uslovima utvrđenim ovim Zakonom i na osnovu njega donesenim propisima. 
 
(2)Ako u toku trajanja koncesije na nepokretnom dobru baštine nastaju promjene zbog kojih je 
potrebno ograničiti obim i trajanje koncesije, te način njihovog provođenja, koncesionar je dužan 
preduzeti sve radnje i mjere koje mu naloži Kantonalni zavod. 
 
                                                                       
 

Član 19. 

U članu 46., iza riječi: "biblioteke", dodaju se riječi: "instituti, ustanove i druga pravna lica koja se 
osnivaju u cilju zaštite nematerijalne baštine iz člana 7 a. tačka 3. ovog Zakona".  

 
Član 20. 

 
 Ispred člana 51. dodaje se naziv Odjeljka A, koji glasi:   
 
"ODJELJAK A. Sredstva za redovnu djelatnost", 
 
 a iza člana 55. dodaje se naziv Odjeljka B, koji glasi:   
 
"ODJELJAK B. Renta za zaštitu i očuvanje dobara baštine" 
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i novi čl.: član 55 a., član 55 b. i član 55 c., koji glase: 
 
                                                               "Član 55 a. 
(1)Fizička i pravna lica, koja su obveznici poreza na dohodak ili poreza na dobit, a koja obavljaju 
privrednu djelatnost u nepokretnom dobru baštine ili na području ambijentalne cjeline, obveznici su 
rente za zaštitu i očuvanje nepokretnih dobara baštine (u daljem tekstu: renta). 
(2)Fizička i pravna lica koja u svom sastavu imaju poslovne jedinice na području Kantona 
Sarajevo, a koje obavljaju privrednu djelatnost u nepokretnom dobru baštine ili na području 
ambijentalne cjeline, obveznici su rente za svaku takvu poslovnu jedinicu. 
(3)Osnovicu za utvrđivanje rente čini korisna površina poslovnog prostora koji se nalazi u 
nepokretnom dobru baštine ili na području ambijentalne cjeline. 
(4)Renta se plaća u rasponu od 1,00KM do 3,00KM po m2 korisne površine poslovnog prostora 
koji se nalazi u  nepokretnom dobru baštine ili na području ambijentalne cjeline. 
(5)Visinu rente prema poslovnim zonama propisuje svojom odlukom Vlada Kantona Sarajevo na 
prijedlog ministra finansija. 
(6)Obveznici rente iz st. 1. i 2. ovog člana, moraju nadležnim službama za privrednu djelatnost 
Grada Sarajeva i općina sa područja Kantona Sarajevo do 31. marta  godine za koju se utvrđuje 
renta, dostaviti podatke o korisnoj površini poslovnih prostora koji se nalaze u nepokretnom dobru 
baštine ili na području ambijentalne cjeline. 
(7)Renta se plaća u godišnjem iznosu prema rješenju o utvrđivanju rente za zaštitu i očuvanje 
nepokretnih dobara baštine koje donosi nadležna služba za kulturne djelatnosti Grada Sarajeva i 
općina sa područja Kantona Sarajeva u roku od 15 dana od dana dostave rješenja o utvrđivanju 
rente. 
(8) Ako u toku kalendarske godine fizičko ili pravno lice počinje ili prestaje sa radom u u 
nepokretnom dobru baštine ili na području ambijentalne cjeline, plaća godišnju rentu za dio godine 
u kojoj obavlja djelatnost. 
(9) Korisnik koncesije u nepokretnom dobru baštine ili na području ambijentalne cjeline, te fizičko ili 
pravno lice koje obavlja prerađivačku ili proizvodnu djelatnost kao pretežnu djelatnost oslobođeni 
su plaćanja rente propisane ovim članom. 
(10) Na izvršni i žalbeni postupak primjenjuju se odredbe zakona o izvršnom postupku i upravnom 
postupku. 
(11) Protiv rješenja nadležne službe Grada Sarajeva odnosno općine sa područja Kantona 
Sarajevo iz stava (7)ovog člana, žalba se može podnijeti Ministarstvu finansija Kantona Sarajevo.   
 
 
 
                                                                    Član 55 b. 
 
(1)Rentu iz člana 55 a. plaćaju fizička i pravna lica koja na području Kantona Sarajevo obavljaju 
slijedeće djelatnosti prema Klasifikaciji djelatnosti u Bosni i Hercegovini 2010. i to: 
46.35 Trgovina na veliko duhanskim proizvodima, 
46.45 Trgovina na veliko parfemima i kozmetikom, 
47.26 Trgovina na malo duhanskim proizvodima u specijalizovanim prodavnicama, 
61.      Telekomunikacije (osim održavanja komunikacijske mreže i prijenosa radijskog i  
           televizijskog programa), 
64.1   Novčarsko posredovanje, 
66.1   Pomoćne djelatnosti kod finansijskih usluga osim osiguranja i mirovinskih fondova, 
92.00 Djelatnosti kockanja i klađenja.». 
(2)Renta se plaća po stopi od 0,05 %. Osnovica za obračun rente je ukupni prihod ostvaren 
obavljanjem navedenih djelatnosti. 
(3)Poslove utvrđivanja, evidentiranja, nadzora naplate i izvršenja rente obavlja Porezna uprava. 
Troškovi utvrđivanja, evidentiranja, nadzora naplate i izvršenja rente iz stava (1) ovog člana iznose 
5% od naplaćene rente. 
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(4)Fizička i pravna lica dostavljaju podatke za obračun rente na Obrascu RZO - 1, koji je sastavni 
dio ovog Zakona. 
(5)Fizička lica obveznici plaćanja rente podnose  Obrazac RZO -1 nadležnoj ispostavi Porezne 
uprave  prema svom prebivalištu, odnosno uobičajenom boravištu, zajedno sa prijavom poreza na 
dohodak i to najkasnije do kraja marta slijedeće godine za tekuću godinu.   
(6)Pravna lica obveznici plaćanja rente podnose  Obrazac RZO -1 nadležnoj ispostavi Porezne 
uprave  prema svom sjedištu, zajedno sa prijavom poreza na dobit i to najkasnije do kraja aprila 
slijedeće godine za tekuću godinu.   
(7)Fizička i pravna lica  plaćaju mjesečnu akontaciju rente u visini jedne dvanaestine osnovice po 
obračunu poslovnog rezultata za prethodnu godinu. Za fizičko i pravno lice koje počinje obavljati 
djelatnost, utvrđivanje akontacije rente do prvog podnošenja obračuna poslovnog rezultata 
utvrđuje Porezna uprava, na način na koji se utvrđuju akontacije poreza na dohodak odnosno 
poreza na dobit. 
(8)Fizička i pravna lica obveznici plaćanja rente uplaćuju mjesečni iznos rente, u rokovima za 
plaćanje akontacija poreza na dohodak odnosno poreza na dobit, a razliku po Obrascu RZO - 1 
uplaćuju u propisanom roku za podnošenje Obrasca RZO -1. 
(9)Nadzor nad obračunom i uplatom rente obavlja Porezna uprava. 
 
                                                                     Član 55 c. 
(1)Prihod od rente iz čl.  55 a. i 55 b. ovog Zakona može se koristiti isključivo za zaštitu i očuvanje 
nepokretnih dobara baštine putem Kantonalnog zavoda, a uplaćuje se sa naznakom: 
"za zaštitu i očuvanje nepokretnih dobara baštine", i to: 
a) 60% u korist Budžeta Kantona  Sarajevo,   
b) 40 % u korist Budžeta izvangradske općine sa čijeg područja je prikupljen, 
c) 20 % u korist gradske općine sa čijeg područja je prikupljen, 
d)  20 % u korist Grada Sarajeva na čijem području je prikupljen.  
(2)Kantonalni zavod je obavezan da pripremi Program zaštite i očuvanja nepokretnih dobara 
baštine i dostavi ga na razmatranje i usvajanje Vladi Kantona Sarajevo, te gradskom i općinskim 
vijećima."  
                                                                       Član 21. 
U članu 65. stav (1) briše se alineja 6) 
Iza alineje 5), dodaje se nova alineja 6), koja glasi: 
"6) Ne uplati rentu za zaštitu i očuvanje dobara baštine u slučajevima određenim čl. 55 a. i 55 b. 
ovog zakona ili je ne uplati u određenom roku. " 
 
                                                                      Član 22. 
 
U članu 66. stav (1) alineja 4), iza riječi: "arheološka", dodaje se zarez i riječ: "podvodna". 
Iza stava (3), dodaje se stav (4), koji glasi: "(4) Fizičkom i pravnom licu   koje prekršaj iz stava (1) 
al. 1) do 5) ovog člana počini u obavljanju djelatnosti izreči će se mjera zabrane obavljanja 
djelatnosti u trajanju do jedne godine, ako je počinjeni prekršaj naročito težak zbog načina 
izvršenja, posljedica djela, povrata počinitelja ili drugih okolnosti počinjenog prekršaja koje ga čine 
naročito teškim".  
 

                                                                        Član 23.  

U članu 71 a., iza riječi: "Konvencija o zaštititi arhitektonskog naslijeđa Evrope  (Granada 1985. 
godine) ", dodaje se zarez i nazivi slijedećih konvencija: "Konvencija o zaštiti podvodne kulturne 
baštine, Konvencija o zaštiti graditeljske baštine Evrope, Okvirna konvencija o vrijednostima 
kulturne baštine za društvo, Konvencija o zaštiti nematerijalne kulturne baštine, Evropska 
konvencija za zaštitu audiovizuelne baštine, UNIDRIT-ova konvencija o ukradenim ili nezakonito 
izvezenim kulturnim dobrima".  
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                                                                        Član 24. 

Ovlašćuje se Zakonodavno-pravna komisija Skupštine Kantona Sarajevo da pri izradi prečišćenog 
teksta Zakona o zaštiti kulturne baštine, alineje označene crticom u osnovnom tekstu Zakona o 
zaštiti kulturne baštine, zamjeni slovima navedenim abecednim redom, stavove označi 
odgovarajućom brojčanom oznakom u zagradi, te da svakom članu da odgovarajući kratki 
podnaslov u skladu sa odredbama Jedinstvenih pravila za izradu pravnih propisa u institucijama 
Bosne i Hercegovine. 

 
Član  25. 

 
Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u "Službenim novinama Kantona 
Sarajevo". 
 
 
 
Broj: 01-02-19101/15                                                                        PREDSJEDAVAJUĆI 
29.06. 2015. godine                                                             SKUPŠTINE KANTONA SARAJEVO 
S A R A J E V O  
                                                                                                                  Sejo Bukva  
 

 

 



Obrazac RZO - 1 je sastavni dio ovog Zakona i nalazi se u njegovom prilogu: 

MINISTARSTVO FINANSIJA 
POREZNA UPRAVA 
PODRUČNI URED KANTONA SARAJEVO 
ISPOSTAVA SARAJEVO 

Nadležna prema sjedištu pravnog/prebivalištu fizičkog lica 

naziv obveznika /ime i prezime MB 

adresa sjedišta/ prebivališta obveznika šifra općine 

naziv djelatnosti šifra djelatnosti 

OBRAČUN RENTE ZA ZAŠTITU I OČUVANJE NEPOKRETNIH DOBARA BAŠTINE 

Od do 20 . godine 

r.br OPIS AOP IZNOS 
1. OSNOVICA -UKUPNI PRIHOD 01 
2. STOPA % 02 0,05% 
3. OBRAČUNATI IZNOS 03 
4. PLAĆENA AKONTACIJA 04 
5. RAZLIKA ZA UPLATU (r.br 3-4) 05 
6. RAZLIKA ZA POVRAT(r.br 4-3) 06 
7. MJESEČNA AKONTACIJA ZA 

NAREDNI PERIOD 
07 

U Sarajevu, . . 20 godine, 

Osoba odgovorna za popunjavanje obrasca 
MP 



O b r a z l o ž e nj e 
PRAVNI OSNOV: 
Na osnovu člana 12. stav 1. tačka c) i člana 18. stav 1. tačka b) Ustava Kantona Sarajevo 
("Službene novine Kantona Sarajevo", br. 1/96, 2/96 - Ispravka, 3/96 - Ispravka, 16/97, 14/00, 
4/01, 28/04 i 6/13) 

Izvod iz člana 12. Ustava Kantona Sarajevo glasi: 
"Isključive nadležnosti Kantona Sarajevo 
U okviru svojih nadležnosti Kanton je nadležan za: 

c) Utvrđivanje i provođenje kulturne politike;" 

Izvod iz člana 18. Ustava Kantona Sarajevo glasi: 
"Nadležnosti Skupštine 
Skupština Kantona: 
b) donosi zakone i druge propise u okviru izvršavanja nadležnosti Kantona, izuzev propisa 

koji su ovim Ustavom ili zakonom dati u nadležnost Vlade Kantona." 

II - RAZLOZI ZA DONOŠENJE 
Ministarstvo civilnih poslova Bosne i Hercegovine, 16 04.2012. godine dostavilo je GAP analizu 
Zakonodavstva Bosne i Hercegovine u području kulture kojim se regulišu djelatnosti kulture, 
koju je sačinio dr.sc. Jadran Antolović, te je tom analizom ukazano Preporukom za Kanton 
Sarajevo broj 8.2.3. slijedeće: 
„Kanton Sarajevo uspostavio je propisima velik stupanj normativne pokrivenosti područja 
kulture što dobrim dijelom proizilazi iz činjenice da je velik dio kulturne infrastrukture, osobito 
one institucionalne smješten u Sarajevu kao i činjenice da su tu sjedišta državnih tijela BiH, 
Federacije BiH. Slijedom ove okolnosti ovaj kanton trebao bi biti uzor drugim kantonima. 
Preporučujem da se odredbe Zakona o zaštiti kulturne baštine („Službene novine Kantoina 
Sarajevo", br. 2/00 i 37/08) nadopune u pogledu osiguravanja jasnije primjene i provedbe: 

Konvencije o mjerama zabrane i spriječavanja nezakonitog uvoza, izvoza i prijenosa 
vlasništva kulturnih dobara, 
Konvencije o zaštiti podvodne kulturne baštine, 
Konvencije o zaštiti graditeljske baštine Evrope, 
Okvirne konvencije o vrijednostima kulturne baštine za društvo, 

Odredbe Zakona o zaštiti kulturne baštine također treba dopuniti odredbama koje će omogućiti 
izvršenje obaveza iz slijedećih međunarodnih ugovora: 

Konvencije o zaštiti nematerijalne kulturne baštine, 
Evropske konvencije za zaštitu audiovizuelne baštine (treba izvršiti usklađivanje Zakona 
o arhivskoj djelatnosti s odredbama ove konvencije), 

- UNIDRIT ova konvencija o ukradenim ili nezakonito izvezenim kulturnim dobrima. 
Nakon dopune navedenog zakona vrlo vjerovatno će trebati nadopuniti ili izmjeniti propise o 
prostornom uređenju i gradnji." (kopija Izvoda iz GAP analize data u prilogu.) 
Navedena GAP Analiza ukazala je da se Zakon o zaštiti kulturne baštine (Kantona Sarajevo) 
treba usaglasiti sa međunarodnim konvencijama u pogledu zaštite nematerijalne baštine, zaštite 
dobara baštine od nezakonitog izvoza i iznošenja odnosno uvoza i unošenja iz drugih država, s 
tim da se ovaj posao obavlja u sadejstvu sa Ministarstvom vanjske trgovine Bosne i Hercegovine 
koje daje saglasnost za izvoz/uvoz djela savremene um jetnosti, Ministarstvom civilnih poslova 
Bosne i Herrcegovine, Komisijom za zaštitu nacionalnih spomenika kulture Bosne i 
Hercegovine, Federalnim ministarstvom kulture i sporta koje daje mišljenje da li je riječ o djelu 
savremene umjetnosti ili zaštićenom dobru baštine i Federalnim zavodom za zaštitu spomenika 
kulture, kao i zaštitom dobara baštine pronađenih podvodnim istraživanjima. 



Također, ove izmjene i dopune Zakona vrše se u cilju poboljšanja teksta Zakona kako bi se 
omogućila i osnažila zaštita dobara baštine i stvorio ambijent da javne ustanove Kantonalni 
zavod za zaštitu kulturno-historijskog i prirodnog naslijeđa Sarajevo, Muzej Sarajeva, Muzej 
„Alija Izetbegović" i drugi muzeji i galerije u javnom i privatnom vlasništvu, te Historijski arhiv 
Sarajevo i Biblioteka Sarajeva, mogu da se nesmetano bave zaštitom i očuvanjem dobara 
kulturne baštine bez prepreka sa kojima su se sretali tokom dosadašnje primjene Zakona o zaštiti 
kulturne baštine. 

III - POSTUPAK PRIPREME 

U postupku pripreme teksta Nacrta Zakona o izmjenama i dopunama Zakona o zaštiti kulturne 
baštine, obavljena je predrasprava, ostvaren je kontakt sa svim zainteresovanim subjektima koji 
djeluju na području Kantona Sarajevo na polju zaštite kulturne baštine i u prethodnom postupku 
dostavljene su im kopije navedenih konvencija i zatražena njihova mišljenja, sugestije, prijedlozi 
i inicijative, a što je prikazano u Izvještaju o provedenoj predraspravi. 
Svoje učešće u pripremi ovog materijala su svojim vrlo korisnim idejama, prijedlozima, 

sugestijama i inicijativama dali su: Federalno ministarstvo kulture i sporta, Muzička akademija u 
Sarajevu i Historijski Arhiv Sarajevo, te je najveći broj ovih korisnih ideja, prijedloga, sugestija i 
inicijativa inkorporiran u tekst Nacrta Zakona o izmjenama i dopunama Zakona o zaštiti kulturne 
baštine. 

IV - OBRAZLOŽENJE POJEDINIH ODREDBI 

U članu 1. Zakona o izmjenama i dopunama Zakona o zaštiti kulturne baštine ("Službene novine 
Kantona Sarajevo", br. 2/00 i 37/08) (u daljem tekstu: Zakon), riječi: "njihova zaštita", 
zamjenjuju se riječima: "njihove vrste, zaštita i očuvanje", a iza riječi: "nadzor", dodaju se riječi: 
"obavljanje upravnih i inspekcijskih poslova." Ovo su izmjene predmeta Zakona kojim je 
preciziran sadržaj Zakona. 

U članu 2. ovog Zakona izmjenjen je član 4. važećeg Zakona (u daljem tekstu: važeći tekst 
Zakona), na način da su riječi: "službe za zaštitu baštine", zamjenjene riječima: "institucije za 
zaštitu baštine (službe, zavodi, muzeji, galerije, arhivi, biblioteke, instituti i dr.)", čime su 
precizirane institucije koje učestvuju u okviru svojih posebnim zakonima utvrđenih nadležnosti 
u zaštiti i očuvanju dobara baštine. 

U članu 3. određeno je da se ispred člana 5. dodaje naziv odjeljka A, koji glasi: 
"ODJELJAK A. Opće odredbe o dobrima baštine" 

Član 4. 
U članu 5. stav (1), mijenja se i glasi: 
" (1) Dobra baštine u smislu ovog Zakona su: 

a) pokretne i nepokretne stvari od umjetničkog, duhovnog, ambijentalnog, historijskog, 
arhitektonskog, paleontološkog, arheološkog, antropološkog, muzikološkog 
etnomuzikološkog i naučno obrazovnog značaja; 

b) arheološka nalazišta i arheološke zone, krajolici i njihovi dijelovi koji svjedoče o 
čovjekovoj prisutnosti u prostoru, a imaju umjetničku, historijsku, antropološku, 
muzikološku, etnomuzikološku i naučno obrazovnu vrijednost; 

c) nematerijalni oblici i pojave čovjekova duhovnog stvaralaštva u prošlosti, kao i pisana 
građa, dokumentacija i bibliografska baština; 

d) zgrade, odnosno prostori u kojima se trajno čuvaju ili izlažu kulturna dobra i 
dokumentacija o njima; 



e) prirodni krajolici, ambijentalne cjeline, parkovi i druga dobra prirodnog naslijeđa koja 
čine jednu cjelinu, 
a koji: 

1) u svom sadašnjem obliku, stanju, sadržaju, suštini i vrsti imaju svojstva koja se smatraju kao 
historijska, arhitektonska, stilska, ambijentalna, naučna, umjetnička, duhovna, odnosno 
religiozna, dokumentarna, muzikološka i etnomuzikološka ili estetska ili etnografska vrijednost. 
2) predstavljaju izvor saznanja, dokaz historijskih zbivanja, civilizacijskih kretanja i uticaja koji 
su izraz narodnog života i običaja ili svjedoci o značajnim događajima, ljudima, idejama 
legendama, vjerovanjima i istini. 
3) mogu biti od značaja za razumijevanje i obilježavanje historijskih i kulturno-historijskih 
zbivanja ili za koje postoji javni interes da budu sačuvani. 

(2) U članu 5. stav (2) tačka 2. ovog Zakona, ispred riječi: "od 92. do 95.", dodaju se riječi: "od 
41. do 45. i". 

U članu 5. ovog Zakona ispred člana 7. važećeg teksta Zakona, dodat je naziv odjeljka B, koji 
glasi: 
"ODJELJAK B. Vrste dobara baštine" 

U članu 6. ovog Zakona određeno je da se u članu 7. stav (3) teksta Zakona koji se mjenja, iza 
riječi: "ili primijenjene", dodaju riječi: "i muzičke", a na kraju stava, dodaje se zarez i riječi: 
"arhivski, naučni, audio i video snimci, originalni rukopisni materijal naučnika, književnika, 
kompozitora i drugih umjetnika". Ovom izmjenom na inicijativu Muzičke akademije precizirani 
su detaljnije izvori i mediji u kojima se mogu očuvati dobra baštine. 

U članu 7. ovog Zakona određeno je da se iza člana 7. važećeg teksta Zakona dodaje član 7 a., 
koji glasi: 

"Član 7 a. 
Ovim Zakonom uređuje se zaštita materijalnih (nepokretnih i pokretnih) i nematerijalnih dobara 
baštine i to: 

1. Nepokretna dobra baštine 

Nepokretno dobro baštine može biti: 
a) grad, selo, naselje ili njegov dio, 
b) građevina ili njeni dijelovi, te građevina sa okolišem, 
c) elementi historijske opreme naselja, 
d) područje, mjesto, spomenik i obilježje u vezi sa historijskim događajima i ličnostima, 
e) arheološko nalazište i arheološka zona, uključujući i podvodna nalazišta i zone, 
f) područje i mjesto s etnološkim i toponimskim sadržajima, 
g) krajolik ili njegov dio koji sadrži historijski karakteristične strukture, koji svjedoče o 

čovjekovoj prisutnosti u prostoru, 
h) vrtovi, perivoji, parkovi, 
i) tehnički objekt sa uređajima i drugi slični objekti. 

2. Pokretna dobra baštine: 

Pokretno dobro baštine može biti: 
a) zbirka predmeta u muzejima, galerijama, bibliotekama, arhivima, i drugim ustanovama, 

kao i u drugim pravnim licima, državnim i upravnim tijelima, te kod fizičkih lica, 
b) vjerski inventar i predmeti, 
c) arhivska građa, zapisi, dokumenti pisma i rukopisi, 



d) filmovi, 
e) arheološki nalazi, 
f) antologijska djela likovnih i primjenjenih umjetnosti i dizajna, 
g) etnografski predmeti, 
h) stare i rijetke knjige, stari novac, vrijednosni papiri, poštanske marke i drugi štampani 

predmeti, 
i) dokumentacija o dobrima baštine, 
j) pozorišni rekviziti, skice, kostimi i si., 
k) upotrebni predmeti (namještaj, odjeća, oružje i si.), saobraćajna sredstva i uređaji, 

predmeti koji su značajna svjedočanstva razvoja nauke i tehnologije. 

3. Nematerij alna dobra baštine mogu biti: 

(1)Nematerijalno dobro baštine mogu biti razni vitalni i tradicionalni oblici i pojave 
duhovnog stvaralaštva koja se prenose predajom ili na drugi način, a naročito: 
a) jezik, dijalekti, govori, topominika, te usmena književnost svih vrsta, 
b) muzičko stvaralaštvo u području folklora, plesa, predaje, igara, obreda, običaja, kao i 

druge tradicionalne narodne vrijednosti, 
c) tradicijska umijeća i obrti, graditeljska praksa i si. 
(2)Očuvanje nematerijalnih dobara baštine provodi se izradom i čuvanjem zapisa o njima, 
kao i poticanjem njihovog prenošenja i njegovanja u izvornim i drugim sredstvima." 

Izmjene u čl. 4. i dodavanje člana 7 a. ovog Zakona su predložene na Inicijativu JU Historijski 
arhiv Sarajevo, što je obrazloženo potrebom preciziranja vrsta dobara baštine, i preciziranjem 
njihove stukture a radi usaglašavanja sa Konvencijom o nematerijalnoj baštini. 
U prilogu Izvještaja o predraspravi priložen je sadržaj njihovih prijedloga mišljenja incijativa i 
sugestija. 

U članu 8. ovog Zakona određeno je da se u članu 8. važećeg teksta Zakona, u stavu (1) dodaje 
nova alineja 8), koja glasi: 
"8) obilježavanje dobra baštine", a u stavu (2) u alineji 9), iza riječi: "konzervacija, restauracija", 
dodaju riječi: "mikrofilmovanje i digitalizacija". 
(3) Dosadašnje al. 8) do 12), postaju al. 9) do 13). Ovim dopunama omogućava se da se dobra 
baštine očuvaju i u elektronskim oblicima koje omogućava digitalna tehnologija, a što se odnosi i 
na dopunu u članu 9. ovog Zakona, u kojem je određeno da se u članu 13. stav (2), iza riječi: 
"baštine", dodaje zarez i riječi: "audio i video". 

U članu 10. ovog Zakona određeno je da se u članu 24. važećeg teksta Zakona, dodaje stav (6) 
koji glasi: 
"(6) Kantonalni zavod i druge nadležne kantonalne organizacije za zaštitu i nadležne gradske i 
općinske službe sa područja Kantona Sarajevo dužne su sarađivati sa Komisijom za očuvanje 
nacionalnih spomenika Bosne i Hercegovine i Zavodom za zaštitu spomenika Federacije Bosne i 
Hercegovine radi provođenja mjera zaštite u zaštitnim zonama i područjima koja graniče sa 
nacionalnim spomenikom u skladu sa odredbama ovog Zakona i odredbama: 

a) Zakona o provedbi odluka Komisije za zaštitu nacionalnih spomenika 
uspostavljene prema Aneksu 8. Općeg okvirnog sporazuma za mir u Bosni i 
Hercegovini; 

b) Uredbe o obavljanju prethodnih radova istražnog karaktera na nacionalnim 
spomenicima; 

c) Uredbe o uvjetima i načinu prezentacije nacionalnih spomenika." 
U članu 11. Ovog Zakona određeno je da se iza člana 24. važećeg teksta Zakona, dodaje član 24 
a., koji glasi: 



"Član 24 a. 
(1) Investitor i izvođač radova koji su započeli izvoditi radove bez prethodno pribavljene 
saglasnosti Kantonalnog zavoda i prethodno pribavljenih: urbanističke saglasnosti i građevinske 
dozvole nadležnih organa, kada je to po odredbama ovog Zakona ili posebnim propisima 
određeno, na ili u nekretnini koja uživa status: 
a) evidentiranog potencijalnog dobra baštine, 
b) dobra baštine pod prethodnom zaštitom, 
c) zaštićenog dobra baštine, 
obavezni su na zahtjev i u saradnji sa Kantonalnim zavodom, nekretnini vratiti zatečeni izgled 
koji je imala prije otpočinjanja bespravnih radova u roku i u skladu sa obaveznim mjerama koje 
Rješenjem odredi Kantonalni zavod. 
(2) Nakon povrata nekretnine u zatečeno stanje, investitor odnosno izvođač radova može za 
otpočinjanje građevinskih radova zatražiti prethodnu saglasnost Kantonalnog zavoda, odnosno 
urbanističku saglasnost i građevinsku dozvolu od strane nadležnih organa. 
(3) Investitor i izvođač radova solidarno su odgovorni za svu štetu koju pričine bespravnim 
radovima na nekretnini iz stava (1) ovog člana." 
Ovom odredbom, se zbog značaja dobara baštine želi spriječiti osječaj potencijalnih bespravnih 
graditelja (investitora i izvođača radova) daje u Kantonu Sarajevo isplativije i profitabilnije 
bespravno graditi te nakon toga legalizovati bespravnu gradnju. Međutim kada su zaštićena 
nepokretna dobra baštine u pitanju toleriranje bilo kakve bespravne gradnje može imati pogubno 
dejstvo po zaštitu i očuvanje dobara baštine. Ovim se zapravo prisiljavaju investitor i izvođač 
radova da radove rade uz sve zakonom tražene saglasnosti, jer neće moći legalizovati bespravnu 
gradnju, nego će nekretninu morati vratiti u stanje prije bespravnih radova, te će tek nakon toga 
moći tražiti zakonom određene saglasnosti i odobrenja. 

U članu 12. ovog Zakona određeno je da se u članu 30. iza stava (1), dodaje stav (2), koji glasi: 
"(2) Odredbe ovog Zakona kojima se uređuju arheološka istraživanja i iskopavanja, te zaštita 
korištenje i obnova dobara baštine odgovarajuće se primjenjuju i na dobra baštine otkrivena 
podvodnim arheološkim istraživanjima u cilju omogućavanja primjene Konvencije o zaštiti 
podvodne kulturne baštine." 

U članu 13. Ovog Zakona određeno je da se u članu 31. stav (1) iza riječi: "vjerskih", dodaje se 
zarez i riječi: "državnih i upravnih", te na taj način propisuju i drugi moguć slučajevi primjene 
javnog interesa za korištenje dobara baštine. 

U članu 14. ovog Zakona određeno je da se u članu 32. stav (1) važećeg teksta Zakona, iza riječi: 
"galeriju", dodaje zarez i riječ: "arhiv", a što je predloženo uvažavajući značaj arhiva kao 
organizacije za očuvanje dobara baštine. 

Odredbama člana 15. ovog Zakona određeno je da se u članu 35. stav (1) alineja 3) važećeg 
teksta Zakona, iza riječi: "mjere zaštite", dodaju riječi u zagradi:" (rekonstrukcija, revitalizacija, 
konzervacija, restauracija, mikrofilmovanje, digitalizacija i druge mjere zaštite propisane ovim 
Zakonom)". 

U članu 16. ovog Zakona određeno je da se u članu 37. stav (1) važećeg teksta Zakona, iza riječi: 
"vjerske", dodaje zarez i riječi: "državne i druge svrhe od općeg i javnog interesa za Kanton, 
Grad i općine sa područja Kantona Sarajevo". 

Odredbama člana 17. Ovog Zakona određeno je da se iza člana 37. važećeg teksta Zakona dodaje 
naziv Odjeljka A, koji glasi: 
"ODJELJAK A - Saradnja sa državnim i entitetskim organima i tijelima 
u vezi izvoza i iznošenja, uvoza i unošenja pokretnih dobara baštine" 



i novi član 37 a., koji glasi: 

"Član 37 a. 
(1)Ministarstvo kulture i sporta Kantona Sarajevo i organizacije za zaštitu dobara baštine 
Kantonalni zavod, Muzej Sarajeva, Muzej "Alija Izetbegović", Historijski arhiv Sarajevo, 
Biblioteka Sarajeva, obavezni su sarađivati sa Federalnim ministarstvom kulture i sporta, 
Zavodom za zaštitu spomenika Federacije Bosne i Hercegovine, Ministarstvom vanjske trgovine 
Bosne i Hercegovine i Ministarstvom civilnih poslova Bosne i Hercegovine - Sektor za kulturu, 
te Komisijom za očuvanje nacionalnih spomenika Bosne i Hercegovine u vezi provođenja 
propisa donesenih na nivou države Bosne i Hercegovine i Federacije Bosne i Hercegovine kojim 
se uređuju pitanje izvoza i iznošenja, odnosno uvoza i unošenja dobara baštine, te povrata 
pokretnih dobara baštine nezakonito odnesenih u druge zemlje, odnosno povrata pokretnih 
dobara baštine nezakonito uvezenih iz drugih zemalja u te zemlje, a koje se nađu na području 
Kantona Sarajevo. 

(2)U okviru ove saradnje, kantonalne organizacije za zaštitu i očuvanje dobara baštine iz stava 
(1) ovog člana, obavezne su blagovremeno dostaviti na zahtjev državnih i entitetskih organa i 
tijela iz stava (1) ovog člana sve podatke, činjenice i dokumentaciju kojim raspolažu u vezi 
statusa zaštićenog pokretnog dobra odnosno pokretnog dobra pod prethodnom zaštitom, a u cilju 
spriječavanja protivpravnog postupanja i prometa kulturnim dobrima, odnosno postupanja 
suprotno odredbama UNIDRIT-ove konvencije o ukradenim ili nezakonito izvezenim kulturnim 
dobrima i važećim propisima u Bosni i Hercegovini." 

Odredbama člana 18. ovog Zakona, određeno je da se iza člana 44. važećeg teksta Zakona 
dodaje naziv Odjeljka B. koji glasi: 

"ODJELJAK B - Koncesije na dobrima baštine" 

i novi čl.: član 44 a., član 44 b., član 44 c., član 44 d., član 44 e., član 44 f. i član 44 g„ koji 
glase: 

"Član 44 a. 

(1)Koncesijom se stiče pravo na korištenje nepokretnog dobra baštine ili pravo obavljanja 
djelatnosti u vezi sa nepokretnim dobrom baštine koje je u vlasništvu Kantona Sarajevo, Grada 
Sarajeva ili općine sa područja Kantona Sarajevo. 
(2)Koncesija iz stava (1) ovog člana smatra se koncesijom za korištenje nepokretnog dobra 
baštine za namjene određene ovim Zakonom, a na način i po postupku utvrđenom Zakonom o 
koncesijama. Ova koncesija obuhvata pravo građenja i pravo služnosti kada je ono potrebno radi 
provođenja određenog projekta u skladu sa ugovorom o koncesiji. 
(3)Na pitanja koncesije koja nisu uređena ovim Zakonom primjenjuju se odredbe Zakona o 
koncesijama. 
(4)Ako je prije utvrđivanja svojstva zaštićenog dobra baštine ili dobra baštine pod preventivnom 
zaštitom, započet postupak radi davanja koncesije ili osnivanja prava građenja i prava služnosti 
prema posebnom propisu, neće se provoditi postupak davanja koncesije prema ovom Zakonu, 
pod uslovom da se koncesionar, nosilac prava građenja ili ovlaštenik prava služnosti obaveže na 
provođenje mjera zaštite i očuvanja nepokretnog dobra baštine koje utvrđuje Kantonalni zavod 
te način njihovog provođenja. U cilju pridržavanja mjera zaštite i očuvanja zaštićenog dobra 
baštine i posljedica kršenja tih mjera odgovarajuće se primjenjuju odredbe čl. 24. i 32. odnosno 
čl. 65. stav (1) tačka 5. i 66. stav (1) tačka 2. ovog Zakona. 



Član 44 b. 

(1)Koncesija se daje na osnovu provedenog postupka po javnom pozivu o namjeri davanja 
koncesije i s tim u vezi prikupljanja odgovarajućih ponuda. Za nepokretna dobra baštine u 
vlasništvu Kantona Sarajevo obavijest o namjeri davanja koncesije objavljuje Ministarstvo 
nadležno za kulturu, kao i za dobra u vlasništvu Grada Sarajeva ili općine sa područja Kantona 
čija nadležna tijela predlažu projekte te vrste nadležnom ministarstvu u vezi namjere davanja 
koncesije. 
(2)Obavijest o namjeri davanja koncesije pored podataka propisanih Zakonom o koncesijama 
mora sadržavati i mjere zaštite i očuvanja nepokretnih dobara baštine koje utvrđuje Kantonalni 
zavod te način njihovog provođenja od strane koncesionara. 
(3)Mjere zaštite i očuvanja nepokretnih dobara baštine sastavni su dio odluke o izboru 
najpovoljnijeg ponuđača i ugovora o koncesiji. 
(4)Koncesija se daje na određeno vrijeme, čiji rok ne može biti kraći od 5 ni duži od 30 godina. 
(5)Ugovor o koncesiji može se obnoviti za period koji ne može biti duži od polovine prvobitno 
ugovorenog roka. 
(6)Koncesija se upisuje u poseban Registar koncesija formiran u skladu sa Zakonom o 
koncesijama. 

Član 44 c. 

(1)Odluka o izboru najpovoljnijeg ponuđača, pored podataka propisanih Zakonom o 
koncesijama, sadrži naročito: 
d) Zemljišno-knjižnu oznaku i osnovne karakteristike za nepokretno dobro baštine na koji se 

koncesija odnosi, 
e) mjere zaštite i očuvanja nepokretnog dobra baštine koje je utvrdio Kantonalni zavod te način 

njihovog provođenja od strane koncesionara, 
f) namjenu i vrijeme trajanja koncesije uz prethodno pribavljenu saglasnost Kantonalnog 

zavoda. 
(2)Odluku o izboru najpovoljnijeg ponuđača za nepokretna dobra baštine u vlasništvu Kantona, 
Grada Sarajeva ili općine sa područja Kantona Sarajevo, donosi davalac koncesije (koncesor) po 
postupku i na način određen Zakonom o koncesijama. 

Član 44 d. 

(1)Na osnovu odluke o izboru najpovoljnijeg ponuđača davalac koncesije i izabrani najpovoljniji 
ponuđač sklapaju ugovor o koncesiji u skladu sa ovim Zakonom i Zakonom o koncesijama. 
(2)Visina naknade za koncesiju utvrđuje se prema namjeni, obimu i visini potrebnih ulaganja, 
pogodnostima i materijalnim učincima koji se postižu koncesijom, ograničenjima kojima je 
obavezan koncesionar propisanim mjerama zaštite i očuvanja nepokretnog dobra baštine, te 
drugim mjerilima i tržišnim uslovima koje utvrđuje davalac koncesije kao i kriterijima 
propisanim Zakonom o koncesijama. 

Član 44 e. 

Osim slučajeva propisanih odredbom člana 25. Zakona o koncesijama, ugovor o koncesiji 
prestaje i u slučaju ako promjenom režima zaštite i očuvanja nepokretnog dobra baštine za koje 
je dana koncesija nastanu razlozi koji spriječavaju davanje odnosno korištenje koncesije na 
dobru baštine. 

Član 44 f. 

Koncesiona naknada utvrđuje se koncesionim ugovorom i plaća u skladu sa Zakonom o 
koncesijama u korist Budžeta Kantona i općine na čijem području se nalazi predmet koncesije. 



Član 44 g. 

(1)Koncesionar je dužan preduzimati mjere zaštite i očuvanja nepokretnog dobra baštine na 
način i pod uslovima utvrđenim ovim Zakonom i na osnovu njega donesenim propisima. 

(2)Ako u toku trajanja koncesije na nepokretnom dobru baštine nastaju promjene zbog kojih je 
potrebno ograničiti obim i trajanje koncesije, te način njihovog provođenja, koncesionar je dužan 
preduzeti sve radnje i mjere koje mu naloži Kantonalni zavod. 

U članu 19. ovog Zakona određeno je da se u članu 46. važećeg teksta Zakona, iza riječi: 
"biblioteke", dodaju riječi: "instituti, ustanove i druga pravna lica koja se osnivaju u cilju zaštite 
nematerijalne baštine iz člana 7 a. tačka 3. ovog Zakona". 

U članu 20. ovog Zakona određeno je da se ispred člana 51. važećeg teksta Zakona dodaje naziv 
Odjeljka A koji glasi: 

"ODJELJAK A. Sredstva za redovnu djelatnost", 

a iza člana 55. dodaje se naziv Odjeljka B, koji glasi: 

"ODJELJAK B. Renta za zaštitu i očuvanje dobara baštine" 

i novi čl.: član 55 a., član 55 b. i član 55 c., koji glase: 

"Član 55 a. 
(1)Fizička i pravna lica, koja su obveznici poreza na dohodak ili poreza na dobit, a koja 
obavljaju privrednu djelatnost u nepokretnom dobru baštine ili na području ambijentalne cjeline, 
obveznici su rente za zaštitu i očuvanje nepokretnih dobara baštine (u daljem tekstu: renta). 
(2)Fizička i pravna lica koja u svom sastavu imaju poslovne jedinice na području Kantona 
Sarajevo, a koje obavljaju privrednu djelatnost u nepokretnom dobru baštine ili na području 
ambijentalne cjeline, obveznici su rente za svaku takvu poslovnu jedinicu. 
(3)Osnovicu za utvrđivanje rente čini korisna površina poslovnog prostora koji se nalazi u 
nepokretnom dobru baštine ili na području ambijentalne cjeline. 
(4)Renta se plaća u rasponu od 1,00KM do 3,00KM po m2 korisne površine poslovnog prostora 
koji se nalazi u nepokretnom dobru baštine ili na području ambijentalne cjeline. 
(5)Visinu rente prema poslovnim zonama propisuje svojom odlukom Vlada Kantona Sarajevo na 
prijedlog ministra finansija. 
(6)Obveznici rente iz st. 1. i 2. ovog člana, moraju nadležnim službama za privrednu djelatnost 
Grada Sarajeva i općina sa područja Kantona Sarajevo do 31. marta godine za koju se utvrđuje 
renta, dostaviti podatke o korisnoj površini poslovnih prostora koji se nalaze u nepokretnom 
dobru baštine ili na području ambijentalne cjeline. 
(7)Renta se plaća u godišnjem iznosu prema rješenju o utvrđivanju rente za zaštitu i očuvanje 
nepokretnih dobara baštine koje donosi nadležna služba za kulturne djelatnosti Grada Sarajeva i 
općina sa područja Kantona Sarajeva u roku od 15 dana od dana dostave lješenja o utvrđivanju 
rente. 
(8) Ako u toku kalendarske godine fizičko ili pravno lice počinje ili prestaje sa radom u u 
nepokretnom dobru baštine ili na području ambijentalne cjeline, plaća godišnju rentu za dio 
godine u kojoj obavlja djelatnost. 
(9) Korisnik koncesije u nepokretnom dobru baštine ili na području ambijentalne cjeline, te 
fizičko ili pravno lice koje obavlja prerađivačku ili proizvodnu djelatnost kao pretežnu djelatnost 
oslobođeni su plaćanja rente propisane ovim članom. 



(10) Na izvršni i žalbeni postupak primjenjuju se odredbe zakona o izvršnom postupku i 
upravnom postupku. 
(11) Protiv iješenja nadležne službe Grada Sarajeva odnosno općine sa područja Kantona 
Sarajevo iz stava (7)ovog člana, žalba se može podnijeti Ministarstvu finansija Kantona 
Sarajevo. 

Član 55 b. 

(1)Rentu iz člana 55 a. plaćaju fizička i pravna lica koja na području Kantona Sarajevo obavljaju 
slijedeće djelatnosti prema Klasifikaciji djelatnosti u Bosni i Hercegovini 2010. i to: 

46.35 Trgovina na veliko duhanskim proizvodima, 
46.45 Trgovina na veliko parfemima i kozmetikom, 
47.26 Trgovina na malo duhanskim proizvodima u specijalizovanim prodavnicama, 
61. Telekomunikacije (osim održavanja komunikacijske mreže i prijenosa radijskog i 

televizijskog programa), 
64.1 Novčarsko posredovanj e, 
66.1 Pomoćne djelatnosti kod finansijskih usluga osim osiguranja i mirovinskih fondova, 
92.00 Djelatnosti kockanja i klađenja.». 

(2)Renta se plaća po stopi od 0,05 %. Osnovica za obračun rente je ukupni prihod ostvaren 
obavljanjem navedenih djelatnosti. 
(3)Poslove utvrđivanja, evidentiranja, nadzora naplate i izvršenja rente obavlja Porezna uprava. 
Troškovi utvrđivanja, evidentiranja, nadzora naplate i izvršenja rente iz stava (1) ovog člana 
iznose 5% od naplaćene rente. 
(4)Fizička i pravna lica dostavljaju podatke za obračun rente na Obrascu RZO - 1, koji je 
sastavni dio ovog Zakona. 
(5)Fizička lica obveznici plaćanja rente podnose Obrazac RZO -1 nadležnoj ispostavi Porezne 
uprave prema svom prebivalištu, odnosno uobičajenom boravištu, zajedno sa prijavom poreza 
na dohodak i to najkasnije do kraja marta slijedeće godine za tekuću godinu. 
(6)Pravna lica obveznici plaćanja rente podnose Obrazac RZO -1 nadležnoj ispostavi Porezne 
uprave prema svom sjedištu, zajedno sa prijavom poreza na dobit i to najkasnije do kraja aprila 
slijedeće godine za tekuću godinu. 
(7)Fizička i pravna lica plaćaju mjesečnu akontaciju rente u visini jedne dvanaestine osnovice 
po obračunu poslovnog rezultata za prethodnu godinu. Za fizičko i pravno lice koje počinje 
obavljati djelatnost, utvrđivanje akontacije rente do prvog podnošenja obračuna poslovnog 
rezultata utvrđuje Porezna uprava, na način na koji se utvrđuju akontacije poreza na dohodak 
odnosno poreza na dobit. 
(8)Fizička i pravna lica obveznici plaćanja rente uplaćuju mjesečni iznos rente, u rokovima za 
plaćanje akontacija poreza na dohodak odnosno poreza na dobit, a razliku po Obrascu RZO - 1 
uplaćuju u propisanom roku za podnošenje Obrasca RZO -1. 
(9)Nadzor nad obračunom i uplatom rente obavlja Porezna uprava. 

Član 55 c. 
(l)Prihod od rente iz čl. 55 a. i 55 b. ovog Zakona može se koristiti isključivo za zaštitu i 
očuvanje nepokretnih dobara baštine putem Kantonalnog zavoda, a uplaćuje se sa naznakom: 
"za zaštitu i očuvanje nepokretnih dobara baštine", i to: 
d) 60% u korist Budžeta Kantona Sarajevo, 
e) 40 % u korist Budžeta izvangradske općine sa čijeg područja je prikupljen, 
f) 20 % u korist gradske općine sa čijeg područja je prikupljen, 
d) 20 % u korist Grada Sarajeva na čijem području je prikupljen. 



(2)Kantonalni zavod je obavezan da pripremi Program zaštite i očuvanja nepokretnih dobara 
baštine i dostavi ga na razmatranje i usvajanje Vladi Kantona Sarajevo, te gradskom i općinskim 
vijećima." 

Odredbama član 21. ovog Zakona određeno je da se u članu 65. stav (1) važećeg teksta Zakona 
briše alineja 6), obzirom daje u prethodnim izmjenama Zakona iz 2008. godine brisan član 38. 
Zakona na čije provođenje se primjenjivala kazna za prekršaj iz člana 65. stav (1) iz navedene 
alineje 6), 
te se iza alineje 5), dodaje nova alineja 6), koja glasi: 
"6) Ne uplati rentu za zaštitu i očuvanje dobara baštine u slučajevima određenim čl. 55 a. i 55 b. 
ovog zakona ili je ne uplati u određenom roku. " 

U članu 22. ovog Zakona određeno je da se u članu 66. stav (1) alineja 4) važećeg teksta Zakona, 
iza riječi: "arheološka", dodaje zarez i riječ: "podvodna". 
Iza stava (3), dodaje se stav (4), koji glasi: "(4) Fizičkom i pravnom licu koje prekršaj iz stava 
(1) al. 1) do 5) ovog člana počini u obavljanju djelatnosti izreći će se mjera zabrane obavljanja 
djelatnosti u trajanju do jedne godine, ako je počinjeni prekršaj naročito težak zbog načina 
izvršenja, posljedica djela, povrata počinitelja ili drugih okolnosti počinjenog prekršaja koje ga 
čine naročito teškim". 

Odredbama člana 23. ovog Zakona određeno je da se u članu 71 a. važećeg teksta Zakona, iza 
riječi: "Konvencija o zaštititi arhitektonskog naslijeđa Evrope (Granada 1985. godine) ", dodaje 
zarez i nazivi slijedećih konvencija (sa kojim se ovaj zakon usklađuje): "Konvencija o zaštiti 
podvodne kulturne baštine, Konvencija o zaštiti graditeljske baštine Evrope, Okvirna konvencija 
o vrijednostima kulturne baštine za društvo, Konvencija o zaštiti nematerijalne kulturne baštine, 
Evropska konvencija za zaštitu audiovizuelne baštine, UNIDRIT-ova konvencija o ukradenim ili 
nezakonito izvezenim kulturnim dobrima". 

Odredbama člana 24. ovog Zakona ovlašćuje se Zakonodavno-pravna komisija Skupštine 
Kantona Sarajevo da pri izradi prečišćenog teksta Zakona o zaštiti kulturne baštine, alineje 
označene crticom u osnovnom tekstu Zakona o zaštiti kulturne baštine, zamjeni slovima 
navedenim abecednim redom, stavove označi odgovarajućom brojčanom oznakom u zagradi, te 
da svakom članu da odgovarajući kratki podnaslov u skladu sa odredbama Jedinstvenih pravila 
za izradu pravnih propisa u institucijama Bosne i Hercegovine. 

Odredbama člana 25. Određeno je da ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana 
objavljivanja u "Službenim novinama Kantona Sarajevo". 

IV - SREDSTVA ZA PROVOĐENJE ZAKONA 

Ovaj Zakon o zaštiti kulturne baštine, će se primjenjivati u okviru iznosa sredstava planiranih u 
Budžetu Kantona Sarajevo za ostvarivanje interesa Kantona Sarajevo a u skladu sa važećim 
zakonodavstvom iz oblasti finansija. 



Bosna i Hercegovina 
Federacija Bosne i Hercegovine 

KANTON SARAJEVO 
Ured za zakonodavstvo 

Vlade Kantona Sarajevo 

Bosnia and Herzegovina 
Federation of Bosnia and Herzegovina 

CANTON SARAJEVO 
Office for legislature of Sarajevo Canton 
Government 

Broj: 09-02-6247/15 
Sarajevo, 13.04.2015. godine 

KANTON SARAJEVO 
MINISTARSTVO KULTURE I SPORTA 

PREDMET: Stručno mišljenje na ponovno dostavljeni istovjetni tekst 
nacrta Zakona o izmjenama i dopunama Zakona o zaštiti kulturne baštine.-

Na osnovu člana 2. Uredbe o Uredu za zakonodavstvo Vlade Kantona Sarajevo ("Službene 
novine Kantona Sarajevo", broj: 7/06-Prečišćeni tekst) i čl. 4. Uredbe o postupku i načinu 
pripremanja, izrade i dostavljanja propisa ("Službene novine Kantona Sarajevo", br. 21/11-Novi 
prečišćeni tekst i 30/11-Ispravka), Ured za zakonodavstvo Vlade Kantona Sarajevo, daje slijedeće 

1. Nacrt Zakona o izmjenama i dopunama Zakona o zaštiti kulturne baštine nije u 
suprotnosti sa pozitivno-pravnim propisima i međunarodnim pravnim aktima koji su navedeni u 
obrazloženju predmetnog materijala. 

Za odredbe nacrta Zakona koje regulišu pitanje koncesije i rente na dobrima kulturne 
baštine potrebno je obezbjediti mišljenje Pravobranilaštva Kantona Sarajevo, kao i mišljenje 
Ministarstva finansija Kantona Sarajevo. 

Nacrt Zakona može poslužiti kao polazna osnova u javnoj raspravi i pripremi što 
kvalitetnijeg prijedloga Zakona. 

2. Dostavljeni materijal je pripremljen u skladu sa Uredbom o postupku i načinu 
pripremanja, izrade i dostavljanja propisa ("Službene novine Kantona Sarajevo", broj: 21/11-Novi 
prečišćeni tekst i broj: 30/11-Ispravka), te se isti može razmatrati na jednoj od narednih sjednica 
Vlade Kantona Sarajevo. 

M I S L J E N J E 

Dostaviti: 
T) Naslovu 
2. Evidencija 
3. Arhiva 



Bosna i Hercegovina 
Federacija Bosne i Hercegovine 

KANTON SARAJEVO 
Ministarstvo pravde i uprave 

Bosnia and Herzegovina 
Federation of Bosnia and Herzegovina 
CANTON SARAJEVO 
Ministry of Justice and Administration 

Broj: 03-04-02-6246/15 
Sarajevo, 13.04.2015.godine 

MINISTARSTVO KULTURE I SPORTA 
gosp. Samer Rešidat, ministar 

PREDMET: Nacrt Zakona o izmjenama i dopunama Zakona o zaštiti kulturne baštine, 
mišljenje -

VEZA:Vaš akt broj 12-02-21957-3/14/15 od 08.04.2015. godine 

Postupajući po vašem aktu, broj i datum gornji, u skladu sa odredbama člana 7. Zakona o 
organizaciji i djelokrugu organa uprave i upravnih organizacija Kantona Sarajevo ("Službene 
novine Kantona Sarajevo", broj 2/12-Prečišćeni tekst i br. 41/12 i 8/15) i člana 7. stav 2. Uredbe o 
postupku i načinu pripremanja, izrade i dostavljanja propisa ("Službene novine Kantona Sarajevo", 
br. 21/11-Novi prečišćeni tekst i 30/11-Ispravka), Ministarstvo pravde i uprave razmotrilo je nacrt 
ovog zakona i daje slijedeće 

M I Š L J E N J E 

Nacrt Zakona o izmjenama i dopunama Zakona o zaštiti kulturne baštine je propis kojim se 
ne povređuju prava zaštićena odredbama Evropske konvencije o zaštiti ljudskih prava i osnovnih 
sloboda kao ni sa drugim pravnim aktima kojima je utvrđena zaštita ljudskih prava. 

web: http://mpu.ks.gov,ba 
e-mail: pravda@ks.gov.ba 

Tel: + 387 (0) 33 562-083, Fax: + 387 (0) 33 562-241 
Sarajevo, Reisa Džemaludina Čauševića 1 

mailto:pravda@ks.gov.ba
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Bosna i Hercegovina 
Federacija Bosne i Hercegovine 

KANTON SARAJEVO 
Ministarstvo finansija 

Bosnia and Herzegovina 
Federation of Bosnia and Herzegovina 
CANTON SARAJEVO 
Ministry of Finance 

Broj: 08-01-02-6245/15 LE 
Sarajevo, 29. 04. 2015. godine 

Ministarstvo kulture i sporta 
-Ovdj e-

PREDMET: Mišljenje na Nacrt zakona o izmjenama i dopunama Zakona o zaštiti kulturne baštine 
Veza - vaš akt br.: 12/08-01-02-6245/15 od 17.04.2015. godine 

U skladu sa odredbama člana 13. Zakona o organizaciji i djelokrugu organa uprave i upravnih 
organizacija Kantona Sarajevo („Službene novine Kantona Sarajevo" br. 2/12-Prečišćeni tekst, 41/12 i 
08/15) i člana 3. stav (4) Uredbe o postupku i načinu pripremanja, izrade i dostavljanja propisa 
(„Službene novine Kantona Sarajevo", br. 21/11-Novi prečišćeni tekst i 30/11-Ispravka), obavještavamo 
vas slijedeće: 

Ministarstvo finansija ne može se očitovati sa finansijskog aspekta na dostavljeni Nacrt zakona o 
izmjenama i dopunama Zakona o zaštiti kulturne baštine, obzirom da riječ je o razmatranju i 
utvrđivanju Nacrta zakona koji treba da posluži kao dobra osnova za javnu raspravu, od čijih će 
rezultata i s tim u vezi utvrđivanja teksta Prijedloga zakona uveliko zavisiti planiranje iznosa 
potrebnih sredstva za provođenje ovog Zakona u budžetu. 
Nakon što Ministarstvo kulture i sporta, u skladu sa članom 8. Zakona o budžetima u FBiH 
(„Službene novine FBiH", br. 102/13, 09/14-Ispravka, 13/14 i 08/15) u obrazloženju Prijedloga 
navedenog Zakona, da fiskalnu procjenu posljedica na budžet koje će nastati primjenom istog, 
Ministarstvo će dati mišljenje. 

Jasnfin Halebić 

web: http://mf.ks.gov.ba 
e-mail: mf@mf.ks.gov.ba; 

Tel: + 387 (0) 33 565-005, Cent.+ 387 (0) 33 565-000 
Fax: + 387 (0) 33 565-052 i 565-048 

Sarajevo, Maršala Tita 62 
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Na osnovu člana 12. stav 1. tačka c) i člana 18. stav 1. tačka b) Ustava Kantona Sarajevo 
("Službene novine Kantona Sarajevo", br. 1/96,2/96,3/96 i 16/97), Skupština Kantona Sarajevo, na 
sjednici održanoj 18. februara 2000. godine, donijela je 

ZAKON 
O ZAŠTITI KULTURNE BAŠTINE 

I - OSNOVNE ODREDBE 

Član 1. 

Ovim zakonom uređuju se dobra kulturne baštine, njihova zaštita, korištenje i obnova, prava i 
obaveze vlasnika, subjekti zaštite, finansiranje djelatnosti, nadzor, poslovi lokalne samouprave i 
kazne za prekršaje odredbi ovog zakona na području Kantona Sarajevo (u daljem tekstu: Kanton). 

Član 2. 

Kulturna baština je zbir dobara baštine (u daljem tekstu: baština) bez obzira gdje se te stvari nalaze i 
u kojem su obliku svojine. 

Član 3. 

Zaštita, korištenje i obnova baštine je djelatnost od značaja za očuvanje kulturnog identiteta naroda 
u Kantonu i ostvarivanje prava na taj identitet. 

Djelatnost iz prethodnog stava je od posebnog interesa za Kanton. 

Član 4. 

Radi zaštite, korištenja i obnove baštine, organi vlasti, organi uprave, službe za zaštitu baštine, 
institucije prostornog planiranja, vjerske zajednice, vlasnici, korisnici i posjednici dobara baštine i 
druga zainteresovana pravna i fizička lica u Kantonu sarađuju međusobno i sa odgovarajućim 
pravnim i fizičkim licima u Bosni i Hercegovini. 

U- DOBRA BAŠTINE 

Član 5. 

Dobra baštine, u smislu ovog zakona su lokaliteti, druge nepokretne stvari (u daljem tekstu: 
nekretnine) i pokretne stvari, kao i njihovi dijelovi, grupe i cjeline: 

koji u svom sadašnjem obliku, stanju, sadržaju, suštini i vrsti imaju svojstva koja se smatraju kao 
historijska, arhitektonska, stilska, ambijetalna, naučna, umjetnička, duhovna, odnosno religiozna, 
dokumentarna, estetska, ili etnografska vrijednost; 

koji predstavljaju izvor saznanja, dokaz historijskih zbivanja, civilizacijskih kretanja i uticaja; 

koji su izraz narodnog života i običaja ili svjedoci o značajnim događajima, ljudima, idejama, 
legendama i vjerovanjima; 



koji mogu biti od značaja za razumijevanje i obilježavanje historijskih i kulturno-historijskih 
zbivanja ili za koje postoji javili interes da budu sačuvani. 

Kao dobre baštine, u smislu ovog zakona, smatra se i: 

1. metodom rekonstrukcije ponovo uspostavljena nekretnina koja je porušena namjerno ili usljed 
elementarne nepogode, a koja je prije rušenja imala status zaštićenog dobra baštine ili status dobra 
baštine pod prethodnom zaštitom, 

2. lokalitet dobra baštine uništenog u ratu od 92. do 95. radi njegove zaštite do završetka 
rekonstrukcije, 

3. objekat ili prostor u kojem se trajno čuvaju dobra baštine ili izvorna dokumentacija o njima. 

Član 6. 

Dobro baštine, u smislu ovog zakona, je i zavičajni krajolik i slika mjesta, odnosno ambijetalna 
cjelina, park i drugo dobro prirodnog naslijeđa, koje zajedno sa nekretninama u smislu člana 5. 
stava 1. ovog zakona čini cjelinu, odnosno integralnu baštinu. 

Integralna baština uživa zaštitu u skladu sa propisima o zaštiti baštine i propisima o zaštiti prirode. 

Član 7. 

Pod pojmom "lokalitet", "nekretnina" i "pokretna stvar*', u smislu ovog zakona, podrazumijeva se: 

Lokalitet je prostor na zemlji, pod zemljom ili vodom, na kojem se nalaze ili su se nalazili određeni 
objekti ili ostaci tih objekata; 

Nekretnina je graditeljski, građevinski ili arhitektonski objekat ili cjelina, ostatak tog objekta ili 
cjeline kao i ambijetalna cjelina ili dio te cjeline; 

Pokretna stvar je djelo iz oblasti likovne ili primijenjene umjetnosti, zanatstva, tehnike, muzejski 
materijal, mobilijar, kao i svi drugi pojedinačni predmeti i kolekcije predmeta. 

m - ZAŠTITA DOBARA BAŠTINE 

Član 8. 

Radi zaštite dobara baštine poduzimaju se sljedeće radnje, odnosno mjere: 

evidentiranje i valorizacija lokaliteta, nekretnina i pokretnih stvari za koje se može pretpostaviti da 
su dobra baštine (u daljem tekstu: potencijalno dobro baštine), 

utvrđivanje svojstva dobra baštine, 

utvrđivanje statusa dobra baštine, 

upis dobra baštine u odgovarajući registar, 

naučno i stručno istraživanje podataka od značaja za dobro baštine, 



stalno nadgledanje i kontrola stanja dobra baštine, 

čuvanje, održavanje i pravilno korištenje, planiranje i provođenje planova u skladu sa prirodom 
dobra baštine, 

spriječavanje uništavanja, oštećenja ili skrnavljenja, te zabrana svake radnje kojom se neposredno 
ili posredno može izmijeniti ili narušiti svojstvo dobra baštine, 

konzervacija, restauracija, adaptacija, revitalizacija, rekonstrukcija, obnova, te nadzor nad 
interpolacijom unutar dobra baštine, 

organizacija prenošenja dobra baštine, 

zabrana prenošenja, raspolaganja i iznošenja dobra baštine u inozemstvo bez prethodne saglasnosti, 

provođenje i drugih mjera u skladu sa ovim zakonom, drugim propisima, ugovorima i 
međunarodnim konvencijama. 

Član 9. 

Dobra baštine imaju sljedeći status: 

1. evidentirana potencijalna dobra baštine, 

2. dobra baštine pod prethodnom zaštitom, 

3. zaštićena dobra baštine. 

Član 10. 

Svako lice dužno je da prijavi potencijalno dobro baštine organu ili službi iz čl. 45. i 46. ovog 
zakona, te da omogući Kantonalnom zavodu za zaštitu baštine (u daljem tekstu: Kantonalni zavod) 
da to dobro pregleda i uzme podatke potrebne za evidenciju i dokumentaciju. 

Organ ili služba iz prethodnog stava, obavezan je da odmah po prijemu prijave potencijalnog dobra 
baštine obavijesti Kantonalni zavod o njenoj sadržini. 

Član 11. 

Prijavljena potencijalna dobra baštine evidentira Kantonalni zavod. 

Pod evidencijom podrazumijeva se unošenje na propisanom obrascu podataka od značaja za 
potencijalno dobro baštine. 

Evidentirano potencijalno dobro baštine ne smije se uništiti, izmijeniti ili umanjiti neko od njegovih 
svojstava, niti se može iznositi iz zemlje bez dozvole. 

Član 12. 

Na osnovu podataka iz evidencije iz člana 11. stav 2. ovog zakona Kantonalni zavod izdaje iješenje 
o stavljanju dobra baštine pod prethodnu zaštitu. 



Rješenje iz stava 1. ovog člana dostavlja se vlasniku dobra baštine, nadležnoj službi za prostorno 
planiranje, ako se radi o lokalitetu ili nekretnini, kao i drugim nadležnim organima i tijelima ako se 
radi o pokretnoj stvari. 

U provođenju mjera zaštite dobro baštine pod prethodnom zaštitom izjednačeno je sa zaštićenim 
dobrom baštine. 

Član 13. 

Pod valorizacijom dobra baštine, u smislu ovog zakona, podrazumijeva se naučna i stručna ocjena 
prikupljenih podataka u cilju utvrđivanja svojstva dobra baštine (značaj, funkcija, starost dobra 
baštine i druga svojstva iz člana 5. stav 1. ovog zakona). 

Elaborat o valorizaciji obavezno sadrži i prijedlog kategorije dobra baštine, foto i arhitektonsku 
dokumentaciju i procjenu neophodnih troškova zaštite. 

Prijedlog kategorije dobra baštine, Kantonalni zavod daje na osnovu Pravilnika o kriterijima za 
kategorizaciju dobara baštine koji donosi ministar nadležan za poslove kulture. 

Kantonalni zavod obavezan je pripremiti elaborat o valorizaciji u roku od tri godine od stavljanja 
dobra baštine pod prethodnu zaštitu. 

Član 14. 

Na osnovu evidencije, iješenja o stavljanju dobra baštine pod prethodnu zaštitu i elaborata o 
valorizaciji Kantonalni zavod najkasnije u roku od 5 godina od dana stavljanja dobra baštine pod 
prethodnu zaštitu, podnosi prijedlog za stavljanje dobra baštine pod zaštitu Kantona. 

Član 15. 

Dobra baštine koja se nalaze na području Kantona svrstavaju se u tri kategorije: 

I kategorija: dobra od najvećeg značaja za građane i narode Bosne i Hercegovine; 

II kategorija: dobra od velikog značaja za građane i narode Bosne i Hercegovine; 

III kategorija: ostala značajna dobra. 

Član 16. 

Kantonalni zavod podnosi prijedlog za stavljanje dobra baštine pod zaštitu Skupštine Kantona. 

Prijedlog iz prethodnog stava sadrži: naziv dobra, opis dobra sa osnovnom dokumentacijom iz 
Elaborata o valorizaciji, granice dobra sa zaštitnim pojasom i odgovarajuće katastarske i zemljišno-
knjižne podatke, kategoriju, mjere za zaštitu, korištenje i obnovu dobra sa osnovnim tehničkim i 
finansijskim pokazateljima, ime i prezime, odnosno naziv imaoca dobra i kome bi se dobro trebalo 
povjeriti na čuvanje. 

Član 17. 

Skupština Kantona, Kantonalni zavod, druga organizacija za zaštitu ili drugo zainteresovano lice 
može podnijeti peticiju radi utvrđivanja imovine kao nacionalnog spomenika pred Komisijom za 



očuvanje nacionalnih spomenika u skladu sa Aneksom VTH Dejtonskog sporazuma i pravilima 
Komisije. 

Skupština Kantona može podnijeti inicijativu Parlamentu BiH radi pripremanja prijedloga za 
nominiranje dobra baštine u listu svjetske baštine pred nadležnim tijelom UNESCO-a. 

Član 18. 

Odluku o stavljanju dobra baštine pod zaštitu donosi Skupština Kantona. 

Odluka iz stava 1. ovog člana objavljuje se u službenom glasilu Kantona. 

Član 19. 

Kada to zahtijevaju potrebe zaštite očuvanja kulturnog identiteta jednog od naroda Bosne i 
Hercegovine, Kantonalni zavod dužan je da hitno razmotri incijativu za pokretanje postupka za 
stavljanje pod zaštitu određenog dobra baštine i o tome obavijesti podnosioca i Skupštinu Kantona 
ili pokrene postupak proglašenja dobra zaštićenim. 

Ukoliko Kantonalni zavod zauzme negativan stav u vezi sa incijativom iz stava 1. ovog člana, ili 
Skupština Kantona ne prihvati prijedlog Kantonalnog zavoda za proglašenje dobra zaštićenim, 
podnosilac ne može obnoviti incijativu prije nego što istekne 12 mjeseci od dana dobijanja 
negativnog odgovora. 

Član 20. 

Kantonalni zavod utvrđuje način obilježavanja zaštićenih dobara baštine i vrši njihovo 
obilježavanje. 

Član 21. 

Odluka o stavljanju dobra baštine pod zaštitu sadrži: 

broj i datum odluke o stavljanju dobra baštine pod zaštitu, 

naziv dobra baštine, 

opis dobra sa osnovnom dokumentacijom iz Elaborata o valorizaciji, 

granice dobra baštine sa zaštitnim pojasom i odgovarajuće katastarske i zemljišno-knjižne podatke, 

kategoriju dobra baštine, 

mjere za zaštitu, korištenje i obnovu dobra baštine sa osnovnim tehničkim i finansijskim 
pokazateljima, 

ime i prezime, odnosno naziv imaoca dobra baštine i kome bi se trebalo povjeriti na čuvanje, 

obaveze Kantonalnog zavoda, 

obaveze vlasnika dobra baštine, 



obaveze Kantona, a posebno obaveze finansijske prirode, 

ograničenje prava korištenja dobrom baštine, kao i visinu eventualno ugovorene naknade zbog 
ograničenja, 

namjenu dobra baštine i mjere zaštite koje je neophodno preduzeti, 

sankcije zbog nepridržavanja ugovorenih obaveza, 

druga pitanja od značaja za zaštitu i unapređenje dobra baštine. 

Na osnovu odluke iz prethodnog stava vrši se upis u registar dobara baštine iz člana 49. ovog 
zakona. 

Član 22. 

Ako za područje zaštićenog lokaliteta ili nekretnine ne postoji urbanistički ili regulacioni plan, 
odluka o stavljanju dobra baštine pod zaštitu obavezno sadrži i odredbu o zaštiti određenog pojasa 
oko tog dobra baštine (u daljem tekstu: zaštitni pojas), koji se ne smije koristiti u svrhe koje nisu u 
skladu sa prirodom, namjenom ili značajem dobra baštine ili koje mogu dovesti do njegovog 
oštećenj a ili umanjenja vrij ednosti. 

Dok se urbanističkim, odnosno regulacionim planom ne utvrdi drugačije, širinu zaštitnog pojasa 
utvrđuje iješenjem Kantonalni zavod. 

Član 23. 

U postupku izrade prostornih i urbanističkih planova, Kantonalni zavod dužan je da organu koji je, 
saglasno propisima o prostornom uređenju, nadležan za izradu tih planova, dostavi blagovremeno 
elaborat o zaštiti i korištenju zaštićenog lokaliteta ili nekretnine, kao i područja na kojem se to 
dobro baštine nalazi, radi preduzimanja odgovarajućih mjera. 

Elaborat iz stava 1. ovog člana sadrži: 

pregled zaštićenih lokaliteta i nekretnina na određenom području Kantona, 

opis svakog naznačnog dobra baštine, 

valorizaciju prostora i dobra baštine, 

mjere zaštite koje je neophodno preduzeti. 

Član 24. 

Bez saglasnosti Kantonalnog zavoda ne mogu se izvoditi radovi na: 

zaštićenom lokalitetu, nekretnini i u zaštitnom pojasu, kojima bi se neposredno ili posredno mogao 
izmijeniti izgled, autentičnost, izvornost ili drugo svojstvo tog dobra baštine, 

evidentiranom potencijalnom dobru baštine iz člana 11. ovog zakona, 

području gdje se opravdano pretpostavlja da se mogu pronaći dobra baštine. 



Pod radovima u smislu alineje 1. stava 1. ovog člana podrazumijeva se i postavljanje reklama, 
rasvjete, panoa i drugog mobilijara. 

Rješenje kojim Kantonalni zavod daje saglasnost za izvođenje radova na zaštićenom lokalitetu, 
nekretnini ili u zaštitnom pojasu, kao i na području iz alineje 2. stava 1. ovog člana obavezno sadrži 
i mjere zaštite. 

U slučaju kada se izvođač radova ne pridržava mjera zaštite u smislu stava 3. ovog člana ili ako 
izvodi radove na zaštićenom lokalitetu, nekretnini ili u zaštitnom pojasu kao i na području iz alineje 
2. stav 1. ovog člana bez saglasnosti Kantonalnog zavoda, ovaj zavod dužan je da pokrene postupak 
za obustavu radova dok se ne obezbijede utvrđene mjere zaštite, kao i da zatraži da izvođač radova 
nadoknadi pričinjenu štetu. 

Član 25. 

Kada se u toku izvođenja radova pojavi nepredviđena opasnost za zaštićeno dobro baštine ili se 
otkrije potencijalno dobro baštine, izvođač radova je dužan da bez odlaganja obustavi rado- ve i da 
o tome obavijesti Kantonalni zavod, ako se radi o opasnosti za zaštićeno dobro baštine ili 
potencijalno dobro baštine. 

Obustava radova u smislu stava 1. ovog člana traje dok Kantonalni zavod ne utvrdi mjere zaštite, ali 
ne duže od 60 dana. 

Izvođač radova snosi troškove mjera zaštite u smislu ovog člana. 

Član 26. 

Radnje odnosno mjere iz alineje 9. člana 8. ovog zakona sprovodi stručno pravno, odnosno fizičko 
lice, pod neposrednim nadzorom i uputstvima Kantonalnog zavoda. 

Izuzetno, uz saglasnost kantonalnog organa uprave nadležnog za poslove kulture (u daljem tekstu: 
nadležno ministarstvo), radnje, odnosno mjere iz stava 1. ovog člana može sprovoditi neposredno 
Kantonalni zavod, ako ima odgovarajuću opremu i stručne kadrove. 

Član 27. 

Kada na području Kantona Sarajevo neko pravno ili fizičko lice želi vršiti arheološka iskopavanja 
ili istraživanja dužno je da se obrati sa zahtjevom Kantonalnom zavodu radi izdavanja odobrenja. 

Odobrenje sadrži obavezno odgovor na pitanje da li izvođač arheoloških radova i istraživanja, 
pravno ili fizičko lice, ima odgovarajući kadar i opremu neophodnu za arheološka istraživanja, 
naznaku područja iskopavanja i istraživanja, pravac i obim radova, mjere zaštite iskopanih 
lokaliteta, nekretnina i pokretnih stvari, kao i druga pitanja od značaja za očuvanje iskopanih dobara 
baštine. 

Kantonalni zavod će odbiti da izda traženo odobrenje ukoliko pravno ili fizičko lice nema 
odgovarajući kadar i opremu neophodnu za arheološka istraživanja. 

Ministar nadležan za poslove kulture donosi Pravilnik o tehničkim i kadrovskim uslovima za 
vršenje arheoloških istraživanja na prijedlog Kantonalnog zavoda. 

Član 28. 



Dobra baštine pronađena prilikom arheoloških iskopavanja ili pri drugim radovima ili slučajno 
nađena, vlasništvo su Kantona. 

Nalazač je dužan da pronađeno dobro baštine preda Kantonalnom zavodu uz pravo na odgovarajuću 
nagradu u skladu sa Pravilnikom o nagrađivanju nalazača dobra baštine koji donosi Vlada Kantona 
na prijedlog ministra nadležnog za poslove kulture. 

Nagrada iz prethodnog stava pripada nalazaču dobra baštine ako pronađeno potencijalno dobro 
baštine bude stavljeno pod zaštitu. 

Član 29. 

U slučaju spora o korištenju predmeta iskopanih ili nađenih prilikom arheoloških iskopavanja i 
drugih radova nadležno ministarstvo će dati mišljenje sa prijedlogom mjesta korišćenja i zaštite 
otkrivenih dobara baštine zavisno od njihovog porijekla, značaja, kategorije i odnosa naspram 
drugih sličnih dobara baštine. 

Član 30. 

Zabranjeno je bez odobrenja Kantonalnog zavoda iskopavali, premiještati, uklanjati, pokrivati 
drugom građevinom ili sadnicama ili na drugi način mijenjati i oštećivati dobra baštine i zaštitni 
pojas, te bitno mijenjati zavičajni krajolik i sliku mjesta. 

IV - KORIŠTENJE DOBARA BAŠTINE 

Član 31. 

Dobro baštine može se koristiti za zadovoljavanje obrazovno-odgojnih, kulturnih, vjerskih, 
umjetničkih i naučnih potreba fizičkih i pravnih lica, kao i za zadovoljavanje potreba privrednih 
aktivnosti, ako je dobro baštine, na odgovarajući način, prilagođeno za zadovljavanje tih potreba. 

Dobro baštine ne smije se koristiti na način koji je suprotan izvornoj namjeni dobra ili želji 
vlasnika, odnosno donatora, posebno ako se vrijeđaju nacionalna ili vjerska osjećanja građana, ili se 
korištenjem dobra oštećuje ili umanjuje njegova autentičnost i vrijednost, ili skrnavi njegov značaj. 

Odredbe st. 2. i 3. ovog člana shodno se primjenjuju i na zaštitni pojas. 

Član 32. 

Nekretnina koja predstavlja dobro baštine može se postupkom revitalizacije ili rekonstrukcije 
prilagoditi savremenim potrebama i namjenama za: biblioteku, muzej, galeriju, održavanje 
predstava, koncerata, organizovanje predavanja i slične namjene, kao i za obavljanje ugostiteljsko-
turističke djelatnosti. 

Prilagođavanje dobra baštine za određene potrebe i namjene može se vršiti samo uz prethodnu 
saglasnost Kantonalnog zavoda i pod uvjetima koje Zavod odredi. 

Član 33. 

Pokretne stvari koje predstavljaju dobro baštine mogu se koristiti za izlaganje putem stalnih ili 
povremenih izložbi, za odgojno-obrazovne i turističko-propagandne svrhe i za naučnu obradu. 



V - PRAVA I OBAVEZE VLASNIKA DOBARA BAŠTINE 

Član 34. 

Vlasnik dobra baštine, u skladu sa ovim zakonom ima pravo: 

da koristi i raspolaže dobrom baštine, 

da od Kantonalnog zavoda dobije besplatnu stručnu pomoć i uputstva za pravilno održavanje i 
čuvanje dobra baštine, uključujući i stručni pregled dobra baštine, 

na pravičnu naknadu zbog zabrane ili ograničenja korištenja zaštićenog dobra baštine, 

na naknadu troškova koji prelaze uobičajene troškove redovnog održavanja zaštićenog dobra 
baštine, 

na naknadu za korištenje dobra baštine u propagandne, reklamne, turističke i druge svrhe, u skladu 
sa ugovorom koji vlasnik dobra baštine zaključi sa korisnikom. 

Naknade iz alineje 3. i 4. stava 1. ovog člana za dobra baštine pod zaštitom odobrava Skupština 
Kantona, a za dobra baštine pod prethodnom zaštitom Kantonalni zavod u skladu sa ugovorom koji 
zaključuje sa vlasnikom dobra baštine. 

Član 35. 

Vlasnik dobra baštine obavezan je: 

da dobro baštine brižljivo Čuva i da se stara o njegovom ispravnom održavanju, 

da o svom trošku vrši uobičajene tekuće popravke, 

da blagovremeno izvršava utvrđene mjere zaštite. 

Kada vlasnik dobra baštine ne izvršava svoje obaveze u smislu stava 1. ovog člana Kantonalni 
zavod opomenut će ga i odrediti mu rok za preduzimanje određenih mjera, odnosno radnji. 

Ako vlasnik ne postupi u skladu sa opomenom u smislu stava 2. ovog člana, Kantonalni zavod 
preduzet će potrebne mjere, odnosno radnje o trošku vlasnika dobra baštine. 

Član 36. 

Ako troškovi čuvanja i ispravnog održavanja, uobičajenih tekućih popravaka i predviđenih mjera 
zaštite dobra baštine premašuju prihode ili druge koristi koje vlasnik dobra baštine ima od tog 
dobra, te troškove preuzet će Skupština Kantona u skladu sa ugovorom koji Kanton zaključi sa 
vlasnikom dobra baštine. 

Član 37. 

Vlasnik dobra baštine je dužan da pravnom i fizičkom licu omogući proučavanje dobra baštine u 
naučne, kulturne, vaspitno-odgojne i vjerske svrhe. 



Pravno, odnosno fizičko lice iz stava 1. ovog člana obavezno je da za proučavanje dobra baštine 
pribavi saglasnost Kantonalnog zavoda, da vlasniku dobra baštine plati odgovarajuću naknadu u 
skladu sa ugovorom i da naknadi štetu koja nastane na dobru baštine. 

Član 38. 

Dobra baštine, osim djela savremenog stvaralaštva ne smiju se trajno iznositi u inozemstvo. 

Dobra baštine sa područja Kantona mogu se privremeno iznositi u inozemstvo samo ako nadležno 
ministarstvo da odobrenje kojim se utvrđuju uslovi iznošenja, obaveze vlasnika dobra baštine, 
odnosno drugog lica kojem se to dobro povjerava na čuvanje, a naročito da postoji garancija da će 
se to dobro vratiti na područje Kantona u određenom roku ili da postoji drugi relevantan interes da 
se dobro iznese iz zemlje. 

Prije odlučivanja o izdavanju odobrenja nadležno ministarstvo će pribaviti mišljenje Kantonalnog 
zavoda. 

Mišljenje iz prethodnog stava sadrži naročito uslove iznošenja i rok vraćanja dobra baštine, te 
obaveze vlasnika dobra baštine, odnosno drugog lica kojem se to dobro povjerava na čuvanje. 

Izuzetno od odredbe stava 2. ovog člana, odobrenje za iznošenje djela savremenog stvaralaštva daje 
Kantonalni zavod. 

Član 39. 

Nadležno ministarstvo je obavezno da uspostavi evidenciju izdatih odobrenja za privremeno 
iznošenje dobara baštine u inozemstvo koja sadrži sljedeće podatke: 

broj i datum odobrenja, 

naziv dobra, 

opis dobra, 

uslove iznošenja, 

naziv države u koju se dobro iznosi, 

razloge iznošenja, 

rok za povratak dobra, 

ime odnosno naziv lica kome se dobro daje, 

garanciju da će se dobro vratiti u određenom roku. 

Kantonalni zavod je obavezan da uspostavi evidenciju djela savremene umjetnosti koja se 
privremeno ili trajno iznose u inozemstvo koja sadrži sljedeće podatke: 

broj i datum odobrenja, 

naziv djela savremene umjetnosti, 



opis djela, 

tehniku u kojoj je djelo savremene umjetnosti izrađeno, 

rok za njegov povratak, ako je riječ o privremenom iznošenju, 

ime, odnosno naziv lica kome se daje odobrenje za iznošenje. 

Član 40. 

Vlasnik dobra baštine može to dobro ustupiti zainteresovanom pravnom licu, odnosno fizičkom licu 
koje se bavi galerijskom djelatnošću radi njegovog javnog izlaganja u zemlji ili inostranstvu. 

Zainteresovano lice iz stava 1. ovog člana obavezno je da dobro baštine osigura da naknadi štetu 
pričinjenu tom dobru, kao i štetu nastalu smanjenjem prihoda od korištenja tog dobra, da plati 
odgovarajuću naknadu, u skladu sa ugovorom koji zaključuje sa vlasnikom dobra baštine, te da u 
slučaju izlaganja u inostranstvu zatraži odobrenje nadležnog ministarstva iz člana 38. ovog zakona. 

Član 41. 

Prilikom prodaje dobra baštine pravo preče kupnje za zaštićeno dobro baštine i dobro baštine pod 
prethodnom zaštitom ima Vlada Kantona. 

Ako organ iz stava 1. ovog člana u roku od 60 dana ne odgovori na pismenu ponudu vlasnika 
smatrat će se da nije zainteresovan za kupovinu. 

Vlasnik zaštićenog dobra baštine, odnosno dobra baštine pod prethodnom zaštitnom ne može to 
dobro prodati pod uslovima koji su povoljniji od uslova koje je ponudio organu iz stava 1. ovog 
člana. U protivnom, organ iz stava 1. ovog člana može u roku od 30 dana od dana saznanja tužbom 
nadležnom sudu pokrenuti spor za poništenje ugovora o prodaji dobra baštine trećem licu. 

Član 42. 

Odredbe ovog zakona o pravima i obavezama vlasnika dobra baštine odnose se i na posjednika, 
odnosno korisnika tog dobra, ako je vlasnik nepoznat, nedostupan ili je ugovorom prenio na 
posjednika, odnosno korisnika dobra baštine prava i obaveze u smislu ovog zakona. 

Član 43. 

Ako to zahtijeva poseban interes Kantona svojina na nepokretnim zaštićenim dobrima baštine može 
se oduzeti po odredbama posebnog zakona kojim se ureduje eksproprijacija. 

Skupština Kantona donosi odluku iz prethodnog stava na prijedlog nadležnog ministarstva. 

U pripremi prijedloga iz stava 1. ovog člana nadležno ministarstvo obavezno pribavlja mišljenje 
Kantonalnog zavoda. 

Član 44. 

Kada su ispunjeni uslovi za eksproprijaciju nekretnine iz prethodnog člana, Skupština Kantona na 
prijedlog vlasnika može odlučiti da se umjesto eksproprijacije samo ograniči pravo korišćenja 
nepokretnosti. 



U slučaju iz stava 1. ovog člana Kanton je dužan da naknadi vlasniku štetu koja bi nastala tim 
ograničenjem. 

Visina štete utvrđuje se ugovorom između Kantona i vlasnika nepokretnosti. 

U slučaju spora visinu štete utvrđuje nadležni sud. 

VI - SUBJEKTI ZAŠTITE BAŠTINE 

Član 45. 

Nadležno ministarstvo stvara uslove za zaštitu, korištenje i obnovu baštine, vrše inspekcijski nadzor 
i obavlja druge poslove u skladu sa ovim zakonom. 

Član 46. 

Stručne i sa njima vezane upravne poslove zaštite, korištenja i obnove baštine u smislu ovog zakona 
obavlja Kantonalni zavod. 

Stručne poslove zaštite, korištenja i obnove baštine obavljaju i muzeji, arhivi, galerije, biblioteke, 
pravna lica osnovana za obavljanje konzervatorsko-restauratorskih poslova i druga pravna lica (u 
daljem tekstu: organizacije za zaštitu), u skladu sa zakonom kojim se uređuje odgovarajuća 
djelatnost (muzejska, arhivska i druga djelatnost) i osnivačkim aktom. 

Organizaciju zaštite iz prethodnog stava, može osnovati Kanton, Grad i općina sa područja Kantona 
u skladu sa svojim potrebama i sredstvima kojim raspolaže. 

Prije donošenja odluke o osnivanju neke od organizacija za zaštitu iz stava 2. ovog člana nadležno 
vijeće, odnosno Skupština Kantona se izjašnjava o elaboratu o opravdanosti osnivanja organizacije 
za zaštitu čiji obavezni dio čine troškovi neophodni za osnivanje i redovno obavljanje djelatnosti, 
kao i izvor i način njihovog obezbjeđivanja. 

Elaborat iz prethodnog stava za potrebe Vijeća obezbjeđuje nadležna služba Grada, odnosno općine 
sa područja Kantona, a za potrebe Skupštine Kantona nadležno ministarstvo. 

Član 47. 

Kantonalni zavod se osniva kao javna ustanova, kojoj se povjeravaju javna ovlaštenja da u skladu sa 
ovim zakonom odlučuje u pojedinačnim stvarima o pravima i obavezama pravnih i fizičkih lica. 

Kada Kantonalni zavod u okviru svoje djelatnosti odlučuje u pojedinačnim stvarima o pravima i 
obavezama pravnih i fizičkih lica, o žalbi protiv lješenja zavoda odlučuje nadležno ministarstvo. 

Kantonalni zavod ne može početi da obavlja djelatnost dok nadležno ministarstvo iješenjem ne 
utvrdi da su obezbijeđeni sljedeći uslovi: odgovarajuće prostorije zarad i čuvanje dokumentacije, 
oprema za rad i odgovarajući kadrovi. 

Bliži propis o uslovima iz stava 3. ovog člana donosi ministar nadležan za poslove kulture. 

Član 48. 

Kantonalni zavod, pored poslova utvrđenih ovim zakonom obavlja i sljedeće poslove: 



stara se o zaštiti, korištenju i obnovi dobara baštine; 

utvrđuje mjere zaštite iz alineje 9. člana 8. ovog zakona; 

obavlja poslove za druge kantone u slučaju da nije osnovan zavod za područje nekog kantona, a 
skupština toga kantona povjeri mu poslove očuvanja, zaštite i obnove baštine; 

vodi Registar dobara baštine i dobara baštine pod prethodnom zaštitom; 

dostavlja podatke o dobrima baštine i dobrima baštine pod prethodnom zaštitom Federalnom 
ministarstvu radi uspostavljanja i održavanja Centralnog registra dobara baštine i dobara baštine 
pod prethodnom zaštitom; 

daje mišljenje u postupku eksproprijacije ili ograničenja prava korišćenja zaštićenog dobra baštine; 

pruža stručnu pomoć drugim organizacijama zaštite, pravnim i fizičkim licima, imaocima ili 
vlasnicima dobara baštine; 

sarađuje sa kantonalnim zavodima drugih kantona; 

stara se o stalnom usavršavanju stručnih kadrova Kantonalnog zavoda; 

sarađuje sa organima institucijama nadležnim za prostorno uređenje Kantona; 

sarađuje sa odgovarajućim insitucijama u Federaciji Bosne i Hercegovine i Republici Srpskoj; 

obavlja i druge poslove na zahtjev Skupštine, Vlade i nadležnog ministarstva. 

Član 49. 

Bliži propis o sadržaju, obliku i načinu vođenja Registra dobara baštine i dobara baštine pod 
prethodnom zaštitom donosi ministar nadležan za poslove kulture. 

Član 50. 

Kantonalni zavod, obavlja i druge poslove utvrđene propisima iz oblasti prostornog planiranja i 
zaštite čovjekove oko- line. 

Vn - FINANSIRANJE DJELATNOSTI ZAVODA I ORGANIZACIJA ZA ZAŠTITU 

Član 51. 

Kanton obezbjeđuje sredstva za redovnu djelatnost Kantonalnog zavoda. 

Kanton, Grad i općine sa područja Kantona obezbjeđuju sredstva za redovnu djelatnost organizacija 
za zaštitu čiji su osnivači u okviru svojih budžeta. 

Član 52. 

Kanton može pružiti bespovratnu finansijsku pomoć za zaštitu, korišćenje i obnovu dobara baštine I 
i II kategorije iz sredstava međunarodnih kredita, donacija i drugih izvora. 



Bespovratnu finansijsku pomoć iz prethodnog stava odobrava Vlada Kantona. 

Za namjene iz stava 1. ovog člana mogu se osnivati fondacije i zaklade u skladu sa posebnim 
propisom. 

Član 53. 

Finansijska pomoć može se odobriti i za: 

održavanje i restauraciju dobara; 

evidentiranje i naučnu obradu dobra, te publikovanje rezultata rada; 

osposobljavanje stručnog kadra; 

podržavanje privatnih organizacija u djelatnostima koje služe ostvarivanju ciljeva ovog zakona. 

Član 54. 

Finansijska pomoć određuje se na osnovu značaja objekta, njegovog stanja, njegove koristi, te nivoa 
zaštitnih mjera koje se namjeravaju sprovesti. 

Član 55. 

Finansijska pomoć za održavanje i restauraciju može se odobriti samo pod uslovom daje dobro 
proglašeno zaštićenim. 

Vlada Kantona može odrediti u kojim slučajevima su mogući izuzeci. 

VID- NADZOR 

Član 56. 

Nadzor nad provođenjem ovog zakona vrši nadležno ministarstvo putem inspektora za zaštitu 
dobara baštine (u daljem tekstu: inspektor). 

Član 57. 

Inspekcijski nadzor obuhvata naročito: 

postojanje propisanih uslova za rad Kantonalnog zavoda i drugih organizacija za zaštitu dobara 
baštine kao i drugih pravnih lica koja se bave istraživanjem, evidentiranjem, prikupljanjem, 
izlaganjem i prezentiranjem dobara baštine; 

vođenje propisane evidencije i dokumentacije; 

donošenje upravnih mjera i kontrolu njihovog provođenja u slučajevima: 

(1) onemogućavanje pregledanja i uzimanja podataka o po- tencijalnom dobru baštine (član 10. 
ovog zakona); 



(2) uništenja, izmjene ili umanjenja nekog od svojstava evi- dentiranog potencijalnog dobra baštine 
ili njegovog izvoza bez dozvole (član 11. stav 3.); 

(3) povrede određenog zaštitnog pojasa iz člana 22. stav 1. ovog zakona; 

(4) izvođenja radova na zaštićenom lokalitetu, nekretnini i u zaštitnom pojasu, evidentiranom 
potencijalnom dobru baštine, odnosno na području gdje se opravdano pretpostavlja da se mogu 
pronaći dobra baštine bez saglasnosti Kantonalnog zavoda (član 24. stav 1.); 

(5) nepridržavanja mjera zaštite koje je gešenjem odredio Kantonalni zavod (član 24. stav 4.); 

(6) nastavljanja radova kada Kantonalni zavod podnese zah- tjev da se oni obustave iz razloga 
navedenih u članu 25. stav 1.; 

(7) u slučaju izvođenja arheoloških iskopavanja i istraživanja bez odobrenja Kantonalnog zavoda 
(član 27.); 

(8) vršenja radova iz člana 30. ovog zakona bez odobrenja ili protivno odobrenju; 

(9) korištenja dobra baštine suprotno izvornoj namjeni dobra ili želji vlasnika odnosno donatora, 
posebno ako se vrijeđaju nacionalna ili vjerska osjećanja građana ili se korišćenjem dobra oštećuje 
ili umanjuje njegova autentičnost i vrijednost, ili skrnavi njegov značaj, odnosno protivno namjeni i 
uslovima korištenja koje rješenjem utvrdi Kantonalni zavod (član 31. st. 2. i 3.); 

(10) promjene namjene dobra bez saglasnosti Kantonalnog za- voda (član 32). 

Član 58. 

Za inspektora može biti postavljeno lice koje pored općih uslova propisanih zakonom ispunjava i 
poseban uslov da ima stručnu spremu građevinskog, arhitektonskog, arheološkog ili smjera historije 
umjetnosti. 

Član 59. 

U vršenju inspekcijskog nadzora, inspektor je ovlašten da naredi privremenu obustavu radova na 
potencijalnom dobru baštine ili zaštićenom dobru baštine. 

Član 60. 

Inspektor izdaje iješenje o privremenoj obustavi radova i u slučajevima iz čl. 24., 25. i 27. ovog 
zakona. 

Privremena obustava radova traje do donošenja konačne odluke ministra nadležnog za poslove 
kulture, a naj duže tri mjeseca. 

Član 61. 

Protiv iješenja inspektora može se ministru nadležnom za poslove kulture uložiti žalba u roku od 8 
dana od dana dostavljanja rješenja. 

Član 62. 



Nadležni organ unutrašnjih poslova dužan je, pod uslovima i na način određen zakonom, osigurati 
službena lica u cilju zaštite inspektora prilikom obavljanja poslova inspekcijske zaštite. 

IX - POSLOVI LOKALNE SAMOUPRAVE I PRENESENI POSLOVI KANTONALNE 
UPRAVE 

Član 63. 

Općina, odnosno Grad u okviru samoupravnog djelokruga: 

obezbjeđuje sredstva za osnivanje i rad organizacija za zaštitu dobara baštine čiji je osnivač, 

sistematski obezbjeđuje kroz vaspitanje djece i omladine razvijanje ljubavi za očuvanje dobara 
baštine putem javnih ustanova koje osniva Grad, odnosno općina, 

utvrđuje postojanje uslova za osnivanje i početak rada kao i prestanak sa radom organizacija za 
zaštitu koje osniva Grad, odnosno općina sa područja Kantona. 

Član 64. 

Kanton prenosi na Grad, odnosno općinu van područja Grada poslove iz nadležnosti kantonalne 
uprave, i to: 

davanje mišljenja o pravu korištenja iskopanih ili nađenih arheoloških dobara baštine u slučaju 
spora o njihovoj prirodi iz člana 29. ovog zakona; 

utvrđivanje postojanja interesa za ograničavanje prava svojine imaoca iz člana 34. alineja 3. 

X - KAZNENE ODREDBE 

Član 65. 

(1) Novčanom kaznom u iznosu od 1.000 do 10.000 KM kaznit će se pravno lice i imalac radnje za 
prekršaj koji predstavlja težu povredu zakona ako: 

1. uništi, izmijeni ili umanji neko od svojstava potencijalnog dobra ili ga izveze bez dozvole (član 
11.); 

2. pronađena dobra baštine ne preda Kantonalnom zavodu za zaštitu baštine (član 28.); 

3. bez prethodne dozvole Kantonalnog zavoda za zaštitu baštine iskopa, premjesti, ukloni, pokrije 
drugom građevinom ili sadnicama ili na drugi način promijeni i ošteti dobro baštine i zaštitni pojas, 
te promijeni zavičajni krajolik i sliku mjesta (član 30.); 

4. koristi dobro baštine na način koji je suprotan izvornoj namjeni dobra ili želji vlasnika, odnosno 
donatora, a posebno ako se vrijeđaju nacionalna ili vjerska osjećanja građana, ili se korišćenjem 
dobra oštećuje ili umanjuje njegova autentičnost i vrijednost, ili skrnavi njegov značaj (član 31.); 

5. prilagođava dobro baštine za određene potrebe ili namjene bez prethodne saglasnosti 
Kantonalnog zavoda za zaštitu ili mimo uvjeta određenih u saglasnosti Kantonalnog zavoda za 
zaštitu baštine (član 32.); 



6. trajno iznese u inozemstvo dobro baštine suprotno odredbama člana 38.; 

(2) Za prekršaj iz stava 1. ovog člana kaznit će se i odgovorno lice u pravnom licu novčanom 
kaznom od 200 do 2.000 KM. 

(3) Za prekršaj iz stava 1. ovog člana kaznit će se i pojedinac novčanom kaznom od 100 do 1.000 
KM. 

Član 66. 

(1) Novčanom kaznom od SOO do 5.000 KM kaznit će se za prekršaj pravno lice i imalac radnje 
ako: 

1. ne prijavi potencijalno dobro baštine subjektima zaštite baštine odnosno ne omogući 
Kantonalnom zavodu da to dobro pregleda i uzme podatke potrebne za evidenciju i dokumentaciju 
(član 10. ovog zakona); 

2. suprotno odredbama člana 24. ovog zakona pristupi izvođenju radova bez prethodne saglasnosti 
Kantonalnog zavoda ili se ne pridržava mjera zaštite koje odredi ovaj zavod; 

3. ne obustavi radove u slučaju pojave nepredviđene opasnosti za zaštićeno dobro baštine ili u 
slučaju otkrića potencijalnog dobra baštine, odnosno ne obavijesti Kantonalni zavod iz člana 25.; 

4. otpočne arheološka i druga istraživanja bez prethodnog odobrenja Kantonalnog zavoda, odnosno 
vrši ih protivno mjerama zaštite utvrđenih u tom odobrenju (član 27.); 

5. otuđi dobro baštine pod povoljnijim uvjetima od uvjeta koje je ponudio nadležnom organu vlasti 
(član 41.); 

(2) Za prekršaj iz stava 1. ovog člana kaznit će se i odgovorno lice u pravnom licu novčanom 
kaznom od 100 do 1.000 KM. 

(3) Za prekršaj iz stava 1. ovog člana kaznit će se i pojedinac novčanom kaznom od 50 do 500 KM. 

Član 67. 

(1) Novčanom kaznom od 500 do 5.000 KM kaznit će se za prekršaj Kantonalni zavod, ako: 

1. ne dostavi u roku od 5 godina prijedlog za stavljanje dobra baštine pod zaštitu Kantona (član 
14.); 

2. ne dostavi blagovremeno elaborat o zaštiti i korišćenju zaštićenog lokaliteta ili nekretnine, kao i 
područja na kojem se to dobro baštine nalazi (član 23.); 

3. ne pokrene postupak za obustavu radova dok se ne obezbijede utvrđene mjere zaštite, odnosno 
propusti da podnese zahtjev za naknadu štete (čl. 24., 25. i 30.); 

4. izda odobrenje suprotno uslovima iz člana 27.; 

5. uskrati vlasniku, odnosno korisniku ili posjedniku dobra baštine na njegov zahtjev besplatnu 
stručnu pomoć i uputstvo za pravilno održavanje i čuvanje dobra baštine uključujući i stručni 
pregled dobra baštine (član 34.); 



6. otpočne obavljanje djelatnosti suprotno uslovima iz člana 47. 

(2) Za prekršaj iz stava 1. ovog člana kaznit će se i odgovorno lice u Kantonalnom zavodu 
novčanom kaznom od 100 do 1.000 KM. 

XI - PRELAZNEI ZAVRŠNE ODREDBE 

Član 68. 

Javna ustanova "Kantonalni zavod za zaštitu kulturno-historijskog i prirodnog naslijeđa, Sarajevo" 
nastavlja sa radom kao kantonalna javna ustanova za zaštitu kulturne baštine. 

Kantonalni zavod dužan je da uskladi svoju djelatnost, organizaciju i Pravila u roku od šest mjeseci 
od dana stupanja na snagu ovog zakona. 

Član 69. 

Ministar nadležan za poslove kulture obavezan je u roku od godinu dana od dana stupanja na snagu 
ovog zakona donijeti provedbene propise: 

Pravilnik o kriterijima za kategorizaciju dobara baštine iz člana 13. ovog zakona; 

Pravilnik o tehničkim i kadrovskim uslovima za vršenje arheoloških istraživanja na prijedlog 
Kantonalnog zavoda iz člana 27. stav 4. ovog zakona; 

Pravilnik o uslovima za osnivanje i otpočinjanje sa radom kantonalnih organizacija za zaštitu 
kulturne baštine iz člana 47. stav 4. ovog zakona; 

Uputstvo o sadržaju i načinu vođenja Registra zaštićenih dobara I, II i III kategorije i dobara baštine 
pod prethodnom zaštitom iz člana 49. ovog zakona. 

Ministar nadležan za poslove kulture obavezan je u roku od šest mjeseci od dana stupanja na snagu 
ovog zakona propisati obrazac podataka za upis potencijalnih dobara baštine iz člana 11. stav 2. 
ovog zakona. 

Član 70. 

Vlada Kantona donijet će Pravilnik o nagrađivanju nalazača dobra baštine iz člana 28. stav 2. u roku 
od šest mjeseci od dana stupanja na snagu ovog zakona. 

Član 71. 

Spomenici kulture koji su evidentirani ili stavljeni pod zaštitu po propisima koji su važili na 
području koje obuhvata Kanton Sarajevo do stupanja na snagu ovog zakona smatraju se zaštićenim. 

Kategorizacija izvršena po dosadašnjim propisima smatra se važećom sve dok se ne uspostavi 
kategorizacija u skladu sa odredbama ovog zakona. 

Kantonalni zavod je obavezan uspostaviti kategorizaciju iz člana 15. ovog zakona u roku od pet 
godina od dana njegovog stupanja na snagu. 

Član 72. 



Stupanjem na snagu ovog zakona prestaje s primjenom Zakon o zaštiti i korišćenju kulturno-
istorijskog i prirodnog naslijeđa ("Službeni list SRBiH", br. 20/85,12/87 i 3/93) na području 
Kantona Sarajevo u dijelu koji se odnosi na zaštitu kulturno-istorijskog naslijeđa. 

Član 73. 

Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u "Službenim novinama Kantona 
Sarajevo". 

Broj 01-02.53/00 18. februara 2000. godine Sarajevo 

Predsjedavajući Skupštine Kantona Sarajevo Mirsad Kebo, s. r. 



Službene novine Kantona Sarajevo 37/08 

Na osnovu člana 12. stav 1. tačka c) i člana 18. stav 1. tačka b) Ustava Kantona Sarajevo ("Službene novine Kantona 
Sarajevo", broj 1/96,2/96,3/96, 16/97, 14/00,4/01 i 28/04), Skupština Kantona Sarajevo, na sjednici održanoj 19. 
novembra 2008. godine, donijela je 

ZAKON 

O IZMJENAMA I DOPUNAMA ZAKONA 
O ZAŠTITI KULTURNE BAŠTINE 

Član 1. 

Iza člana 7. Zakona o zaštiti kulturne baštine ("Službene novine Kantona Sarajevo", broj 2/00), dodaje se član 7 a koji 
glasi: 

"Član 7 a 

Pod dobrom baštine smatra se i dobro prirodnog naslijeđa koje čini cjelinu sa nepokretnim dobrima iz čl. 5. i 6. ovog 
zakona. 

Na dobro prirodnog naslijeđa iz stava 1. ovog člana primjenjuju se i propisi o zaštiti prirode. 

U slučaju da odredbe ovog zakona ili propisa donesenog na osnovu ovog zakona nisu u skladu sa propisima o zaštiti 
prirode, primjenjuje se propis kojim se utvrđuju strožije mjere zaštite dobara prirodnog naslijeđa." 

Član 2. 

Iza člana 8. dodaje se član 8 a koji glasi: 

"Član 8 a 

Zaštita dobara kulturne baštine vrši se u cilju: 

a) očuvanja kulturnih dobara u izvornom stanju radi njihove predaje budućim naraštajima u očuvanom stanju, 

b) stvaranja uslova za njihovo čuvanje u izvornom stanju, 

c) sprječavanja svake radnje koja direktno ili indirektno ugrožava dobro baštine ili bi mogla promijeniti njegovo 
izvorno svojstvo, 

d) revitalizacije i stvaranja uslova da kulturna dobra služe potrebama društva i pojedinaca u okviru namjena koje će 
potpomoći njihovo očuvanje." 

Član 3. 

U članu 14. dodaju se st. 2., 3. i 4. koji glase: 

"Zaštićeno dobro baštine ne može izgubiti to svojstvo, niti biti brisano iz Registra zaštićenih dobara baštine. 

Dobro baštine pod prethodnom zaštitom koje u roku od 5 godina ne bude stavljeno pod zaštitu, ne može izgubiti to 
svojstvo, niti biti brisano iz Registra dobara baštine pod prethodnom zaštitom. 



Dobra koja neka lokalna zajednica smatra značajnim, a nisu obuhvaćena ni jednim od navedenih sistema zaštite, mogu 
se dodatno štititi kroz prostorno-plansku dokumentaciju opštine ili Grada Sarajeva." 

Član 4. 

U članu 1S. dodaje se stav 2. koji glasi: 

"Radi zaštite i očuvanja dobara baštine Kantonalni zavod je obavezan na saradnju sa Komisijom/Povjerenstvom za 
očuvanje nacionalnih spomenika Bosne i Hercegovine, a u cilju: 

• uspostavljanja centralnog državnog registra naslijeđa od značaja za Bosnu i Hercegovinu i sistema stalne 
komunikacije i razmjene informacija u oblasti zaštite kulturnog naslijeđa; 

• jačanja svijesti o ulozi kulturnog naslijeđa u održivom razvoju i povratku izbjeglih lica; 
• razvoja instrumenata za upravljanje naslijeđem; 
• jačanja saradnje domaćih i međunarodnih institucija u oblasti zaštite kulturnog naslijeđa; 
• realizacije principa otvorenog tržišta pri izradi projekata zaštite spomenika i spiječavanja monopola u tom 

segmentu koji onemogućava razvoj i uvođenje novih znanja napolju zaštite kulturnog naslijeđa." 

Član 5. 

U članu 16. iza stava 1. dodaje se stav 2. koji glasi: 

"Ministar nadležan za poslove kulture donosi Pravilnik o postupku kategorizacije i utvrđivanju prijedloga odluke o 
proglašenju dobara zaštićenim." 

Dosadašnji stav 2. postaje stav 3. 

Član 6. 

U članu 18. dodaje se stav 3. koji glasi: 

"Kantonalni zavod je obavezan da primjerak Odluke o proglašenju određenog nepokretnog dobra zaštićenim dostavi 
nadležnom zemljišno-knjižnom sudu i podnese zahtjev za upis ovog svojstva u zemljišnu knjigu." 

Član 7. 

U članu 20. dodaje se stav 2. koji glasi: 

"Radnje iz prethodnog stava Kantonalni zavod vrši u saradnji sa Komisijom/Povjerenstvom za očuvanje nacionalnih 
spomenika Bosne i Hercegovine, te sa institucijama prostornog planiranja, vlasnicima zaštićenih dobara i drugim 
zainteresovanim pravnim i fizičkim licima." 

Član 8. 

U članu 24. iza stava 2. dodaje se stav 3. koji glasi: 

"I kada se radi o obnovi ili novoj izgradnji objekta izvan obuhvata zaštitnog pojasa, ali na područjima koja graniče sa 
obuhvatom zaštitnog pojasa, nadležni organ za odobravanje građenja obavezan je pribaviti stručno mišljenje na projekat 
obnove od Kantonalnog Zavoda." 

Dosadašnji st. 3. i 4. postaju st. 4. i 5. 

Član 9. 

U članu 28. mijenja se stav 2. koji glasi: 



Nalazač je dužan da pronađeno dobro baštine preda Muzeju Sarajeva uz pravo na odgovarajuću nagradu u skladu sa 
Pravilnikom o nagrađivanju nalazača dobra baštine koji donosi Vlada Kantona na prijedlog ministra nadležnog za 
poslove kulture. 

Iza stava 2. dodaje se stav 3. koji glasi: 

Nakon završetka postupka kategorizacije dobra koja budu razvrstana u 1 kategoriju, Muzej Sarajeva povjeriće na 
čuvanje Zemaljskom muzeju, a koja budu razvrstana u II i III kategoriju zadržaće u svom fondu." 

Dosadašnji stav 3. postaje stav 4. 

Član 10. 

Član 38. i 39. brišu se. 

Član 11. 

U članu 48. iza alineje S. dodaje se alineja 6. koja glasi: 

Na zahtjev Komisije/Povjerenstva za očuvanje nacionalnih spomenika Bosne i Hercegovine, dostavlja tražene 
podatke za Registar naslijeđa od značaja za Bosnu i Hercegovinu i izvode iz Registra dobara baštine i dobara baštine 
pod prethodnom zaštitom." 

Član 12. 

U članu 56. riječi: "nadležno ministarstvo putem", brišu se, a riječ: "inspektora", zamjenjuje se riječju: "inspektor". 

Član 13. 

U članu 65. stav 1, brojevi i riječi: "1.000 do 10.000", zamjenjuju se brojevima i riječima: "1.500 do 15.000", a riječi: 
"imalac radnje", brišu se. 

U stavu 2. brojevi i riječi: "200 do 2.000", zamjenjuju se brojevima i riječima: "300 do 3.000". 

U stavu 3. brojevi i riječi: "100 do 1.000", zamjenjuju se brojevima i riječima: "150 do 1.500", a riječ: "pojedinac", 
zamjenjuje se riječima: "fizičko lice". 

Član 14. 

U članu 66. stav 1, brojevi i riječi: "500 do 5.000", zamjenjuju se brojevima i riječima: "1.500 do 15.000", riječi: 
"imalac radnje", brišu se. 

U stavu 2., brojevi i riječi: "100 do 1.000", zamjenjuju se brojevima i riječima: "300 do 3.000". U stavu 3., brojevi i 
riječi: "50 do 500", zamjenjuju se brojevima i riječima: "150 do 1.500", a riječ: "pojedinac", zamjenjuje se riječima: 
"fizičko lice". 

Član 15. 

Iza člana 71. dodaje se član 71 a, koji glasi: 

"Član 71 a 

Međunarodne konvencije - Konvencija za zaštitu kulturnih dobara u slučaju oružanog sukoba (Hag, 1954. godine), 
Evropska konvencija o zaštiti arheološkog naslijeđa (London, 1969. godine), Konvencija o mjerama za zaštitu i 
spriječavanje nedozvoljenog uvoza, izvoza i prenosa svojine kulturnih dobara (Pariz, 1970. godine), Konvencija o 
zaštiti svjetske kulturne i prirodne baštine (Pariz, 1972. godine), Konvencija o zaštiti arhitektonskog naslijeđa Evrope 
(Granada 1985. godine), kao i konvencije i drugi međunarodni multilateralni i bilateralni ugovori kojima pristupi ili 



koje prihvati Bosna i Hercegovina nakon stupanja na snagu ovog zakona su nadređeni ovom zakonu i njihove odredbe 
svi subjekti zaštite su obavezni na odgovarajući način primjenjivati. 

U slučaju donošenja državnog zakona, njegove odredbe su nadređene odredbama ovog zakona i primjenjivat će se 
neposredno sve do usaglašavanja odredbi ovog zakona sa odredbama državnog zakona." 

Član 16. 

Sve imenice upotrijebljene u ovom zakonu samo u muškom ili samo u ženskom rodu, odnose se na oba spola. 

Član 17. 

Ovlašćuje se Zakonodavno-pravna komisija Skupštine Kantona Sarajevo da utvrdi prečišćeni tekst Zakona o zaštiti 
kulturne baštine. 

Član 18. 

Ovaj Zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u "Službenim novinama Kantona Sarajevo". 

Broj 01-01-31495/08 
19. novembra 2008. godine 

Sarajevo 

Predsjedavajući 
Skupštine Kantona Sarajevo 

dr. Denis Zvizdić, s. r. 
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KANTON SARAJEVO 
Pravobranilaštvo Kantona Sarajevo 

Bosna i Hercegovina 
Federacija Bosne i Hercegovine 

Bosnia and Herzegovina 
Federation of Bosnia and Herzegovina 
CANTON SARAJEVO 
Public Defender's Office of Sarajevo Canton 

Broj: M - 35/2014 
Sarajevo, 11.09.2014. godine 

• i! ' • 2 

i v« 

Bosna i Hercegovina 
Federacija Bosne i Hercegovine 

v. 1 1 •-09- 2014 J 
KANTON SARAJEVO 
- Ministarstvo kulture i sporta -

Predmet: Mišljenje na nacrt Zakona o izmjenama i dopunama 
Zakona o zaštiti kulturne baštine, dostavlja se. 

V e z a Vaš akt broj 12-02-21957/14 od 20.08.2014. godine. 

Vašim aktom broj i datuma veze, zatražili ste mišljenje o nacrtu Zakona o izmjenama i dopunama 
Zakona o zaštiti kulturne baštine - odredbe koje se odnose na imovinsko - pravne odnose 
( koncesija i renta za zaštitu i očuvanje dobara baštine ). 

Po upoznavanju sa predmetnim zahtjevom, proučavanjem važećih zakonskih propisa koji regulišu 
predmetnu oblast, a u skladu sa svojim ovlaštenjima utvrđenim članom 15. u vezi sa članom 8. 
Zakona o pravobranilaštvu Kantona Sarajevo, postupajući blagovremeno u zakonskom roku 
određenim članom 15 stav 4. citiranog Zakona, Pravobranilaštvo Kantona Sarajevo daje 

Nacrt Zakona o izmjenama i dopunama Zakona o zaštiti kulturne baštine nije u suprotnosti sa 
pozitivnim propisima i važećim međunarodnim konvencijama. 
Preporuka je da se 
- u članu 44 e dio rečenice " Ugovor o koncisiji se može raskinuti na osnovu odredbi Zakona o 
koncesijama ili " briše i umjesto ovog unese tekst " Osim slučajeva propisanih odredbom 
člana 25 Zakona o koncesijama, ugovor o koncesiji prestaje i u slučaju "; 
- u članu 55 a. Stav (10), izbriše tačka na kraju rečenice i doda ju riječi" i upravnom 

M I Š LJ E NJ E 

postupku ". 
• t 

http://pb.ks.gov. 6al - e-Tfnai l: pb@pb.ks.gov.ba 
Tel/fax: +387(0)33 214-033, +387(0)33 666-614 +387(0)33 226-024 

Sarajevo, Maršala Tita 28 

http://pb.ks.gov
mailto:pb@pb.ks.gov.ba


Bosna i Hercegovina 
Federacija Bosne i Hercegovine 

KANTON SARAJEVO 
Ministarstvo kulture i sporta 

Bosnia and Herzegovina 
Federation of Bosnia and Herzegovina 
CANTON SARAJEVO 
Ministrv of Culture and Sports 

Broj: 1 2 - 0 2 - 4 0 - ^ 2 /13 

VI M-

Sarajevo, 11.12.2013. godine 

MUZEJIMA, GALERIJAMA I DRUGIM INSTITUCIJAMA 

ZA ZAŠTITU KULTURNE BAŠTINE 

PRAVNIM LICIMA KOJA SARAĐUJU SA MUZEJIMA I GALERIJAMA 

ORGANIMA I SLUŽBAMA NADLEŽNIM ZA KULTURU 

n/r rukovodilaca institucija 

SARAJEVO 
v V 

Predmet: Priprema Prednacrta Zakona o izmjenama i dopunama 

Zakona o zaštiti kulturne baštine - URGENTNO -

Poštovani, 

Ministarstvo civilnih poslova Bosne i Hercegovine je uz podršku UNESCO, u okviru programa 
„Kultura za razvoj", putem nezavisnog eksperta uradili GAP analizu zakonodavstva Bosne i 
Hercegovine u području kulture - Izvještaj sa preporukama radi u kojoj je razmatrana 
usklađenost svih zakona u BiH u kulturi sa važećim međunarodnim konvencijama. 

Na osnovu te analize, između ostalog kada je Kanton Sarajevo u pitanju, data je preporuka da se 
odredbe Zakona o zaštiti kulturne baštine Kantona Sarajevo („Službene novine Kantona 
Sarajevo", br. 2/00 i 37/08) dopune u pogledu osiguravanja jasnije primjene i provedbe: 

Konvencije o mjerama zabrane i spriječavanja nezakonitog i:voza, izvoza i prijenosa 
vlasništva kulturnih dobara; 

Konvencije o zaštiti podvodne kulturne baštine; 

Konvencije o zaštiti graditeljske baštine Evrope; 

Okvirne konvencije o vrijednostima kulturne baštine za društvo. 

Isto tako naglašeno je da odreedbe ovog Zakona treba dopuniti odredbama koje će omogućiti 
izvršenje obaveza iz slijedećih međunarodnih ugovora: 

Konvencije o zaštiti nematerijalne kulturne baštine 

Evropske konvencije za zaštitu audiovizuelne baštine; 

UNIDRIT-ova konvencija o ukradenim ili nezakonito izvezenim kulturnim dobrima. 

U cilju realizacije date Preporuke za Kanton Sarajevo, Ministarstvo kulture i sporta u Nacrt 
Programa rada za 2014. godinu uvrstilo je pripremu Nacrta Zakona o izmjenama i dopunama 
Zakona o zaštiti kulturne baštine. 

\veb: hUp://mks.ks.uov.ba 
e-mail : mkis@ks.uov.bi: mkis knbinet@ks.uov.ha 

Tel/fax: + 387 (0) 33 562-062 
Sarajevo, Reisa Džomaludina Cauševića 1 

TuVk 

mailto:mkis@ks.uov.bi
mailto:knbinet@ks.uov.ha


Da bi blagovremeno i efikasno mogli pripremiti Nacrt o dopunama (eventualno i izmjenama) 
Zakona o zaštiti kulturne baštine, neophodno je da dostavite ovom Ministarstvu vaša saznanja i 
iskustva pretočena u mišljenja, inicijative, primjedbe i prijedloge, a koji se odnose na primjenu 
navedenih konvencija (zaštita nematerijalne kulturne baštine, zaštita podvodne kulturne baštine, 
zaštita graditeljske baštine, zaštita audiovizuelne baštine - pripada arhivima), registracija i povrat 
ukradene ili nezakonito izvezene kulturne baštine i dr... 

Iz navedenih razloga Vas molimo da urgentno, a na jda l j e u roku od 30 dana na adresu ovog 
Ministarstva, dostavite svoje vrlo konkretne i obrazložene prijedloge, inicijative, mišljenja i 
sugestije radi pripreme Nacrta Zakona o dopunama (eventualno i izmjenama) Zakona o zaštiti 
kulturne baštine koji bi potom išao u javnu raspravu. 

Također, u predraspravu, u cilju što kvalitenije pripreme Nacrta Zakona možete da pozovete i sve 
druge institucije i pojedince za koje smatrate da mogu da doprinesu kvaliteti odredbi ovog 
Zakona svojim sugestijama, mišljenjima, prijedlozima ili inicijativama. 

Sve pristigle prijedloge, mišljenja, sugestije i inicijative dostavljene ovom Ministarstvu u roku 
od 30 dana, uzeće se u razmatranje pri izradi teksta Nacrta ovog Zakona. 

Ukoliko u utvrđenom roku ne dostavite sugestije, mišljenja, prijedloge i inicijative za pripremu 
teksta Nacrta Zakona smatraćemo da nemate sugestija, mišljenja, prijedloga i inicijativa. 

Prilog: 
1. Zakon o zaštiti kulturne bašt ine ("Službene novine Kantona Sara jevo" , br. 2/00 i 37/08) ; 

2. Konvencije o mjerama zabrane i spriječavanja nezakonitog uvoza, izvoza i prijenosa 
vlasništva kulturnih dobara; 

3. Konvencije o zaštiti podvodne kulturne baštine; 

4. Konvencije o zaštiti graditeljske baštine Evrope; 

5. Okvirne konvencije o vrijednostima kulturne baštine za društvo. 

6. Konvencije o zaštiti nematerijalne kulturne baštine 

7. Evropske konvencije za zaštitu audiovizuelne baštine; 

2. Federa lno minis tars tvo kul ture i sporta, ul Maka Dizdara bro j 1, 

3. Javna ustanova Kantonalni zavod za zaštitu ku l tumo-h i s to r i j skog i p r i rodnog nas l i jeđa 

Sara jevo, ul. Josipa Štadlera broj 32. 

4. Zemal jsk i muze j Bosne i Hercegovine 

5. M u z e j knj iževnost i i pozor išne umjetnost i 

6. Histori jski nuzej Bosne i Hercegovine 



7. Kinoteka Bosne i Hercegovine, ul. Alipašina broj 19 

8. Umjetnička galerija Bosne i Hercegovine 

9. Javna ustanova Muzej Sarajeva ul. Josipa Štadlera broj 32, 

10. Javna ustanova Muzej Alija Izetbegović Sarajevo Ploča bb - Kapi kula, 

11. Javna ustanova Historijski arhiv Sarajevo, Alipašina broj 19 

12. Akademija scenskih umjetnosti ASU, Obala Kulina bana 11 

13. Muzička akademija, Josipa Štadlera broj l/II 

14. Javna ustanova „Collegium artisticum", M. Terezije bb 

15.ULUPUBIH, Terezije bb, 

16. ULUBIH, M TITA 54 (Galerija Roman Petrović), 

17.Galerija MAK, Sime Milutinovića 7, 

18.Galerija "Roman Petrović", M Tita 54,_ 

19.Galerija "Kicoš", Valtera Perića 16, 

20.Galerija "Paleta", H. Kreševljakovića 13, 

21.Galerija "Novi Hram", M. M Bašeskije 38, 

22.Galerija „Preporod", Maršala Tita 54, 

23.Galerija "Gabrijel", M Tita-56/11, 

24.Otvoreni atelje „BESARIN", M.M. Bašeskije 7, 

25. Ministarstva (1-12) ovdje 



Bosna i Hercegovina 
Univerzitet u Sarajevu 

MUZIČKA AKADEMIJA 
SARAJEVO 

Bosnia and Herzegovina 
University of Sarajevo 
A CADEMT OF MU SIC 

SASd4WPi 
' r & 

Broj: 01-2-1110/1-13 
Sarajevo, 27.12.2013. 

KANTON SARA JE VO 
Ministarstvo kulture i sporta 

c r e e g o v 
j He-

Predmet: Prijedlozi i mišljenja za izradu Zakona o izmjenama i dopunama 
Zakona o zaštiti kulturne baštine - dostavlja se 

Poštovani, 
Nakon što smo proučili dostavljene dokumente, Muzička akademija u Sarajevu daje mišljenje i 
konkretne prijedloge koji bi trebali ući u izmjene i dopune navedenog Zakona. 

Opća primjedba: 
U tekstu zakona se govori samo o institucionalnoj zaštiti. Kao etnomuzikolozi, sugerišemo da se 
Zakon dopuni i vitalnim tradicionalnim oblicima koji postoje na terenu kao dio predajne kulture 
(običaji, graditeljska praksa - instrumenti, igre i plesovi, oblici svjetovne i duhovne muzike). 
Molimo da se u Zakonu uzme u obzir da postoji i druga vrsta nematerijalnih dobara kao što su naučni 
audio i video snimci, rukopisni materijal - etnografska građa, rukopisi/partiture kompozitora BiH itd., 
kao i da se uvrsti Institut za muzikologiju Muzičke akademije u Sarajevu kao jedna od institucija koja 
posjeduje nematerijalnu baštinu ove vrste. 

Pojedinačne primjedbe: 
Član 5. - Riječ „nepokretna" zamijeniti riječju „materijalna", a riječ „pokretna" riječju 
„nematerijalna". U cijelom tekstu Zakona promijeniti termine iz razloga što se u konvenciji koriste 
izrazi materijalna i nematerijalna. 

U stavu 2. ispušteno je: „muzikološka i etnomuzikološka" 

Član 7. - U stavu 4. dodati iza „likovne" i „muzičke". 

Na kraju stava dodati: ,,Arhivski naučni audio i video snimci, rukopisni materijal kompozitora". 

Član 8. - U stavu 10. iza riječi: „revitalizacija" dodati riječ: ,,i digitalizacija". 

Član 13. - U stavu 2. iza riječi: „baštine" dodati riječi: „audio i video". 
Član 34. i 35. - Kako se mogu utvrditi obaveze, a pri tom (čl. 46. i 51.) sredstva nisu sigurna ili se daju 
samo za redovnu djelatnost Zavoda, a ne drugih institucija koje posjeduju nematerijalnu baštinu? 
Član 46. - U stavu 2. osim predloženog teksta treba dati dopunu u smislu da stručne poslove zaštite 
obavljaju institucije koje posjeduju nematerijalnu baštinu. Ili, ako već nabrajate, da dodate i: „Institut 
za muzikologiju Muzičke akademije u Sarajevu". 

Član 51. - U stavu 1. na kraju teksta dodati: „i ustanova koje posjeduju materijalna i nematerijalna 
dobra." 

U članu „8a" Zakona o izmjenama i dopunama u stavu 2. ne može se koristiti riječ: „izvorni" nego 
„zatečeni". 

S poštovanjem, 

Dostavljeno: 
naslovu 
a/a 

KAW 
'ktrĆavIović 

71 0 0 0 Sara jevo, Josipa Štadlera I/II, Tel: ++ 3 8 7 ^ 3 ^ t J t C 2 9 9 , Fax: 444 -896 
e mai l : m a s a r a i e v o @ y a h o o . c o m ; info^a-;mas.unsa.ba; web : wvvw.mas.unsa .ba 

mailto:masaraievo@yahoo.com


Bosna i Hercegovina 
Federacija Bosne i Hercegovine 

KANTON SARAJEVO 
Ministarstvo saobraćaja 

Bosnia and Herzegovina 
Federation of Bosnia and Herzegovina 
CANTON SARAJEVO 
Ministry of Traff ic 

Broj: 04-12-02-40-31689/13 
Sarajevo, 06.01.2014.godine 

MINISTARSTVO K U L T U R E I SPORTA 
KANTONA SARAJEVO 
- O v d j e -

Veza Vaš akt broj : 12-02-40-31689/13 od 11.12.2013.godine 

Predmet: Obavjest - dostavlja se 

Shodno Vašem dopisu broj: 12-02-40-31689/13 od 11.12.2013.godine, a vezano da pripremu 
Prednacrta Zakona o izmjenama i dopunama Zakona o zaštiti kulturne baštine, ovo Ministarstvo 
podržava inicijativu, odnosno preporuku da se domaće zakonodavstvo iz oblasti kulture uskladi sa 
međunarodnim konvencija, a sve u cilju zaštite kulturne baštine BiH kako materijalne, tako i 
nematerijalne, podvodne, te pokretne kulturne baštine i muzeja. 

Obzirom na nadležnosti Ministarstva saobraćaja Kantona Sarajevo utvrđene ustavom, 
zakonom i drugim propisima, ovim putem Vas obavještavamo da ovo Ministarstvo nema konkretnih 
primjedbi i prijedloga na navedeni Zakon. 

S poštovanjem, •jcr-v-«.. r».*v 

Dostavi t i : 
Q N a s l o v u 

Ev idenc i j i 
Arh iv i 

lit <suf Bubica 

\veb: http : / /ms.ks .gQv.ba 
e-mail: ms@ms.ks .uov .ba ; TUSfk; 

Tel: + 387 (0) 33 562-058, + 387 (0) 33 562-059 -
Sarajevo, Reisa Džemaludina Cauševića I ' 

http://ms.ks.gQv.ba
mailto:ms@ms.ks.uov.ba


BOSNA I HERCEGOVINA 
FEDERACIJA BOSNE I HERCEGOVINE 

l 'EDERALNO MINISTARSTVO KULTURE 1 SPORTA 
FEDERALNO MINISTARSTVO KULTURE I ŠPORTA 

Broj: 01-02-6160/13 
Sarajevo, 15.1.2014. godine 

BOSNIA AND HERZEGOVINA 
FEDERATION OF BOSNIA AND HERZEGOVINA 

FEDERAL i\1INISTRY O F C U L T U R E AND S P O R T 

EOCHA M XEPUErOBHHA 
OEflEPALIHjA EOCHE H XEPLJErOBHHE 

O E A E P A J I H O M M H H C I A P C T B O K y j l T Y P E H C n O P 

KANTON SARAJEVO 
MINISTARSTVO KULTURE I SPORTA 
Reisa Džemaludina Čauševića 1 
71000 SARAJEVO 

VL i t'.. 

1 3 -01- 2014 
v\ • ' h u r . f - - - ' 

Kl, 
Predmet: Dostavljanje mišljenja, primjedbi i prijedloga - veza vaš akt brok 

12-02-40-31689/13 od 11.12.2013. godine 

Poštovani, 

Na Vaše traženje aktom naznačenim u naslovu, dostavljamo vam mišljenje, 
primjedbe i pijedloge na Prednacrt Zakona o izmjenama i dopunama Zakona o zaštiti 
kulturne baštine. 

Pohvalno je da ste prihvatili preporuke stručnjaka koje su date GAP analizom 
zakonodavstva u BiH. Preporuku uvaženog stručnjaka ste trebali u potpunosti 
prihvatiti a ne samo dijelove koji vama odgovaraju. Osnovna zamjera postojećem 
Zakonu Kantona Sarajevo je bila neusaglašenost istog sa Konvencijama koje je 
država BiH potpisala i ratifikovala. Mišljenja smo da dostavljenim izmjenama i 
dopunama Zakona ponovo niste usaglasili isti sa odredbama iz konvencija. 

Osnovna primjedba pored naprijed navedenog je neprihvatljivo i neutemeljeno 
negiranje postojanja entitetskih institucija koje se bave zaštitom kulturno-historijskog 
naslijeđa. S obzirom da u obrazloženju navodite da je osnov donošenja navedenog 
Prednacrta Zakona preporuka iz GAP analize zakonodavstva Bosne i Hercegovine, 
nejasno je na osnovu čega isklučujete hijerarhiju nadležnosti, jer u GAP analizi nigdje 
se ne spominje ukidanje entitetskih institucija zaštite. 

Neophodno je u tekst Prednacrta Zakona dodati jasne odredbe o hijerarhiji 
nadležnosti, te uvažiti nadležnosti resornih entitetskih organa uprave i institucija koje 
se bave zaštitom kulturno-historijskog naslijeđa. Na federalnom nivou su to 
Federalno ministarstvo kulture i sporta i Zavod za zaštitu spomenika, upravna 
organizacija u sastavu tog ministarstva, a koja je nadređena institucija zaštite 
kantonalnim Zavodima za zaštitu kulturno - historijskog naslijeđa. 

Članom 83. Zakona o organizaciji organa uprave u Federaciji Bosne i 
Hercegovine („Službene novine Federacije BiH", broj: 35/05), utvrđena je obaveza 
federalnih organa uprave da osiguraju izvršavanje federalnih zakona i drugih 
federalnih propisa, kao i međunarodnih ugovora koje je zaključila Federacija, 
odnosno Bosna i Hercegovina. 
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Zavod za zaštitu spomenika je jedina nadležna instanca na nivou Federacije 
BiH za provođenje odluka Komisije za očuvanje nacionalnih spomenika i to 
primjenom i osiguravanjem izvršenja odredbi: 

• Zakona o provedbi odluka Komisije za zaštitu nacionalnih spomenika 
uspostavljene prema Aneksu 8. Općeg okvirnog sporazuma za mir u Bosni i 
Hercegovini („Službene novine Federacije BiH", br.2/02, 27/02, 6/04 i 51/07), 

• Uredbe o obavljanju predhodnih radova istražnog karaktera na nacionalnim 
spomenicima („Službene novine Federacije BiH", br. 36/08) i 

• Uredbe o uvjetima i načinu prezentacije nacionalnih spomenika („Službene 
novine Federacije BiH", br. 27/12). 

Postupanje u suprotnosti sa naprijed navedenim pripisima, naročito je vidljivo u 
članu 4., članu 7. i članu 8. dostavljenog Prednacrta Zakona. 

Također, ako već želite da regulišete nadležnosti oko davanja dozvola za 
izvođenje radova na nacionalnim spomenicima predlažemo da to uradite posebnim, 
dopunskim članom kojim bi se precizirale nadležnosit federalnih i kantonalnih 
institucija. 

Taj dodatni član može glasiti: „Kantonalne institucije mogu preuzeti 
nadležnost u zaštitnim zonama i područjima koja graniče sa nacionalnim 
spomenicima, odnosno na prostoru van granica nacionalnih spomenika utvrđenih 
odlukom Komisije za zaštitu nacionalnih spomenika, odnosno van privremenih 
granica područja upisanih na Privremenu listu nacionalnih spomenika koje kao 
privremene odlukom utvrdi Komisija, kao i provođenje mjera zaštite u zaštitnim 
zonama i područjima koja graniče sa nacionalnim spomenikom na području Kantona 
Sarajevo. Nadležne kantonalne i općinske institucije bile bi dužne provoditi mjere 
zaštite u zaštitnim zonama i područjima koja graniče sa nacionalnim spomenikom, a 
koje su utvrđene odlukom Komisije za zaštitu nacionalnih spomenika". 

Na ovakav način bi se ispoštovala hijerarhija nadležnosti institucija u oblasti 
zaštite kulturno-historijskog naslijeđa, te osiguralo izvršavanje federalnih zakona i 
drugih federalnih propisa, kao i međunarodnih ugovora koje je zaključila Federacija, 
odnosno Bosna i Hercegovina, što bi u konačnici doprinijelo zaustavljanju 
svakodnevnog uništavanja i devastiranja dobara kulturno-historijskog naslijeđa. 

S poštovanjem, 
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P R E D M E T : Prijedlozi izmjena i dopuna sa obrazloženjima za pripremu Prednacrta Zakona o 
izmjenama i dopunama Zakona o zaštiti kulturne baštine 

U vezi vašeg akta, broj 12-02-40-31689/13 od 11.12.2013. godine koji se odnosi na pripremu 
Prednacrta Zakona o izmjenama i dopunama Zakona o zaštiti kulturne baštine dostavljamo 
prijedloge sa obrazloženjima koji se odnose na zaštitu arhivske građe koja uživa posebnu zaštitu, 
po Zakonu o arhivskoj djelatnosti (SI.N.Kantona Sarajevo , broj 2/00 i 2/05) kao i Zakonom 
kojim se reguliše kulturna baština. 
Izvod iz Zakona : 
"Član 3. 
Arhivska građa je izvorni i reprodukovani (pisani, crtani, štampani, fotografisani, filmovani, 
fonografisani ili na drugi način zabilježen) dokumentarni materijal od značaja za kulturu, nauku, 
obrazovanje i druge društvene potrebe, koji je nastao u radu imaoca registraturskog materijala. 
Član 4. . 
Arhivska grada je dobro kulturne baštine i uživa posebnu zaštitu pod uslovima i na način utvrđen 
ovim zakonom i zakonom kojim se reguliše zaštita kulturne baštine. Posebnu zaštitu uživa i 
registraturski materijal iz kojeg se odabire arhivska grada pod uslovima i na način utvrđen ovim 
zakonom. Arhivska grada dostupna je javnosti pod uslovima utvrđenim ovim zakonom. 
Član 5. 
Arhivska djelatnost je djelatnost od posebnog interesa za Kanton." 

S tim u vezi zapažamo da Zakon o zaštiti kulturne baštine Kantona Sarajevo nije dovoljno 
obradio ovaj segment tako da svoje prijedloge, sugestije i mišljenja dostavljamo na dalju 
proceduru. 
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BOSNA I HERCEGOVINA 
FEDERACIJA BOSNA 1 HERCEGOVINA 
KANTON SARAJEVO 
JAVNA USTANOVA 
HISTORIJSKI ARHIV SARAJEVO 

ZAKON O ZAŠTITI KULTURNE BAŠTINE 
KANTONA SARAJEVO 

prijedlozi, dopune i primjedbe 

Napomena: Tekst označen crvenom bojom su prijedlozi izmjena ili dopuna. 

I - OSNOVNE ODREDBE 
Član 1. 
Ovim zakonom, uređuju se dobra i vrste kulturne baštine,njihova zaštita i očuvanje, korištenje i 
obnova, prava i obaveze vlasnika, subjekti zaštite, finansiranje djelatnosti, nadzor, obavljanje 
upravnih i inspekcijskih poslova, poslovi lokalne samouprave i kazne za prekršaje odredbi ovog 
zakona na području Kantona Sarajevo. 

(Potrebno je jasnije definisati ovaj član kako je i predloženo) 

Član 2. 
Kulturna baština je nositelj identiteta, historije i kulture jednog naroda, države ili regije, a njena 
zaštita preduvjet društvenog i kulturološkog razvoja. Kulturna baština je od interesa za Bosnu i 
Hercegovinu, Federaciju Bosne i Hercegovine i Kanton Sarajevo te uživa njihovu zaštitu. 

( Precizirati značaj i ulogu kulturne baštine kako je i predloženo) 

Član 3. 
samo dodati Bosnu i Hercegovinu 

(Djelatnost zaštite je od posebnog interesa za Kanton, a samim tim i za Bosnu i Hercegovinu) 

Član 4. 
Radi zaštite, korištenja i obnove baštine, organi vlasti, organi uprave, službe/ institucije i javne 
ustanove za zaštitu baštine (zavodi, muzeji, arhivi i biblioteke), institucije prostornog planiranja, 
institucije vjerskih zajednica, vlasnici, korisnici i posjednici dobara baštine i druga 
zainteresovana pravna i fizička lica u Kantonu sarađuju međusobno i sa odgovarajućim pravnim i 
fizičkim licima u Bosni i Hercegovini. 
(Neophodno je navesti i druge institucije te javne ustanove koje se bave zaštitom kulturne baštine 
kako je i navedeno) 
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Član 5. 
Kulturna Dobra u smislu ovog Zakona jesu: 
- pokretne i nepokretne stvari od umjetničkoga, duhovnoga, ambijenta!noga, historijskoga, 
arhitektonskoga, paleontološkoga, arheološkoga, antropološkoga i naučno-obrazovnog značaja. 
- arheoleoška nalazišta i arheološke zone. krajolici i njihovi dijelovi koji svjedoče o čovjekovoj 
prisutnosti u prostoru, a imaju umjetničku, historijsku, antropološku i naučno-obrazovnu 
vrijednost. 
- nematerijalni oblici i pojave čovjekova duhovnog stvaralaštva u prošlosti, kao i pisana građa, 
dokumentacija i bibliografska baština. 
- zgrade, odnosno prostori u kojima se trajno čuvaju ili izlažu kulturna dobra i dokumentacija o 
njima. 
- prirodni krajolik, ambijentalna cjelina, park i drugo dobro prirodnog naslijeđa koje čini jednu 
cjelinu. 
koji predstavljaju izvor saznanja, dokaz historijskih zbivanja, civilizacijskih kretanja i uticaja; 
Koji su izraz....i istini; 

tačka 2, ubaciti 1941.-1945. 

(Neophodno je tačno navesti šta su to kulturna dobra) 

11. VRSTE KULTURNIH DOBARA 

Član 6. 
7. Nepokretna kulturna dobra 

Nepokretno kulturno dobro može biti: 

- grad, selo, naselje ili njegov dio, 
= građevina ili njezini dijelovi, te građevina s okolišem, 
- elementi povijesne opreme naselja, 
- područje, mjesto, spomenik i obilježje u svezi s povijesnim događajima i osobama, 
- arheološko nalazište i arheološka zona, uključujući i podvodna nalazišta i zone, 
- područje i mjesto s etnološkim i toponimskim sadržajima, 
- krajolik ili njegov dio koji sadrži povijesno karakteristične strukture, koje svjedoče o 
čovjekovoj prisutnosti u prostoru. 
- vrtovi, perivoji i parkovi. 
- tehnički objekt s uređajima i drugi slični objekti. 

2. Pokretna kulturna dobra 

Pokretno kulturno dobro može biti: 
- zbirka predmeta u muzejima, galerijama, bibliotekama, arhivima i drugim ustanovama, kao i u 
drugim pravnim osobama te državnim i upravnim tijelima uključujući i kod fizičkih osoba. 
- crkveni inventar i predmeti, 
- arhivska grada, zapisi, dokumenti, pisma i rukopisi. 
- filmovi. 
- arheološki nalazi. 
- antologijska djela likovnih i primijenjenih umjetnosti i dizajna. 
- etnografski predmeti. 
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- stare i rijetke knjige, novac, vrijednosni papiri, poštanske marke i druge tiskovine. 
- dokumentacija o kulturnim dobrima. 
- pozorišni rekviziti, skice, kostimi i si.. 
- upotrebni predmeti (namještaj, odjeća, oružje i si.), prometna i prijevozna sredstva i uređaji, 
predmeti koji su značajna svjedočanstva razvoja nauke i tehnologije. 

3. Nematerijalna kulturna dobra 

Nematerijalno kulturno dobro mogu biti razni oblici i pojave duhovnog stvaralaštva što se 
prenose predajom ili na drugi način, a naročito: 
-jezik, dijalekti, govori i toponimika. te usmena književnost svih vrsta, 
- folklorno stvaralaštvo u području muzike, plesa, predaje, igara, obreda, običaja, kao i druge 
tradicionalne narodne vrijednosti, 
- tradicijska umijeća i obrti. 
Očuvanje nematerijalnih kulturnih dobara provodi se izradbom i čuvanjem zapisa o njima, kao i 
poticanjem njihova prenošenja i njegovanja u izvornim i drugim sredinama. 

(Neophodno je navesti vrstu kulturnih dobara radi otklanjanja eventualnih nejasnoća ili 
pogrešnog tumačenja) 

Član 8. 
dodati obilježavanje dobra baštine, 
.... konzervacija, restauracija, mikrofilmovanje i digitalizacija... 
(Bitno je navesti i obilježavanje dobra radi pravovremene zaštite i upoznavanje šire javnosti, 

navesti i druge oblike zaštite) 

Član 22. 

Možda dodati i objekat u kojem se nalazi pokretno dobro... 

(Također je vrlo bitno navesti i objekat-u kojem se nalazi dobro baštine) 

Član 31. 
dodati državnih i imovinsko-pravnih potreba 
(Značajno je dopuniti i ovaj vid zadovoljenja potreba) 
Član 32. 
dodati i arhiv 
(Neophodno je dodati i arhiv kao javnu ustanovu koja već koristi takvu vrstu nekretnine, pa bi 
bilo neobazrivo da se ne uvede u ovaj popis) 

Član 35. 
da blagovremeno izvršava utvrđene mjere zaštite (rekonstrukcija, revitalizacija, konzervaci ja , 
restauracija, mikrof i lmovanje . digitalizacija i dr...) 

(Potrebno je taksativno nabrojati najznačajnije mjere) 

Član 37. 
dodati u stavu 1. ovog člana državne, imovinsko-pravne. privredne te druge svrhe od značaja za 
Grad i lokalnu zajednicu. 
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(Potrebno je ponovo naglasiti značaj proučavanja za određene svrhe i za širu zajednicu) 

U poglavlju VII potrebno je da se uključe i ostale institucije kao što su arhivi, muzeji i biblioteke 
koje vrše zaštitu i nadzor nad pokretnim kulturnim dobrom. Zakonom o arhivskoj djelatnosti 
(Sl.N.Kantona Sarajevo, broj 2/00 i 3/05), arhivi vrše nadzor i zaštitu pokretnog kulturnog dobra. 
Potrebno je razdvojiti organizaciju zaštite pokretnog i nepokretnog dobra, uključiti navedene 
institucije jer Zavod vrši organizaciju zaštite nepokretnog dobra. 
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GAP ANALYSIS - FINAL REPORT 

Konvenc i je o zašt i t i gradi te l jske bašt ine Europe, 

• Okv i rne konvenc i j e o vr i jednost ima kul turne bašt ine za društvo. 

Odredbe Z a k o n a o z a š t i t i k u l t u r n o - h i s t o r i j s k o g n a s l i j e đ a t a k o đ e r t r e b a d o p u n i t i o d r e d b a m a k o j e će o m o g u ć i t i i z v r š e n j e obveza iz 

s l j edeć ih m e đ u n a r o d n i h u g o v o r a : 
• Konvenc i je o zašt i t i nemater i ja lne kul turne baštine, 

po ratifikaciji: 

• Konvenc i je o e u r o p s k i m kra jobraz ima. 

• E u r o p s k a konvenc i je za zašt i tu audiovizualne bašt ine t reba i zv rš i t i u s k l a đ i v a n j e Z a k o n a o a r h i v s k o j g r a đ i s o d r e d b a m a ove 
K o n v e n c i j e , 

• UN IDRIT -ova Konvenc i ja o ukraden im ili nezakoni to izvezenim kulturnim dobr ima 

Nakon n a d o p u n e n a v e d e n o g zakona vrlo v jerojatno će trebat i nadopunit i ili izmijeniti propise o p ros tornom uređenju i gradnj i . 
U pogledu raspo lož iv ih kadrovsk ih kapaci teta u agenc i jama koje obavl ja ju poslove na zaštit i ku l turne bašt ine, pot rebno je provjer i t i mogućnost 
jačanja admin is t ra t ivn ih kapaci te ta, obzirom na obveze ko je ima ta služba, kao i na preds lo jeće obveze i poslove koje će za t u s lužbu doni jet i 
proces europsk ih in tegrac i ja . 

8.2.3 P r e p o r u k e z a K a n t o n S a r a j e v o 

Kanton Sara jevo uspos lav io j e prop is ima velik s tupanj normat ivne pokr ivenost i područja kul ture što dobr im di je lom proiz lazi iz č in jenice da je 
velik dio ku l turne in f rast rukture, osobi to one inst i tucionalne smješten u Sarajevu, kao i činjenica da je tu sjedište državnih ti jela BiH. Federaci je 
BiH. S l i jedom ove oko lnost i ovaj kanton t rebao bi biti uzor drug im kantonima. 

P r e p o r u č a m d a s e o d r e d b e Z a k o n o zaš t i t i k u l t u r n e b a š t i n e (S lužbene novine KS. broj 2/00. 37/08) n a d o p u n e u p o g l e d u o s i g u r a v a n j a 

jasn i je p r i m j e n e i p r o v e d b e : 

• Konvenc i je o m je rama zabrane i spr ječavanja nezakoni tog uvoza, izvoza i pr i ienosa vlasništva kulturnih dobara . 

• Konvenc i je o zašt i t i podvodne kul turne baštine, 
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• Konvenci je o zašt i t i gradi te l jske bašt ine Europe, 

• Okv i rne konvenc i je o vr i jednost ima kul turne bašt ine za društvo. 

Odredbe Z a k o n a o z a š t i t i k u l t u r n e b a š t i n e t a k o đ e r t reba d o p u n i t i o d r e d b a m a ko je će o m o g u ć i t i i z v r š e n j e o b v e z a iz s l j e d e ć i h 
m e đ u n a r o d n i h u g o v o r a : 

• Konvenci je o zašt i t i nemater i ja lne kul turne baštine, 
po ratifikaciji: 

• Europske konvenc i je za zašt i tu audiovizualne bašt ine t r e b a i zv rš i t i u s k l a đ i v a n j e Z a k o n a o a r h i v s k o j d j e l a t n o s t i s o d r e d b a m a o v e 
K o n v e n c i j e , 

• UNIDRIT-ova Konvenc i ja o ukraden im ili nezakoni to izvezenim kul turnim dobr ima. 

Nakon nadopune navedenog zakona vrlo v jerojatno će trebat i nadopuni t i ili izmijeniti propise o pros tornom u ređen ju i gradnj i . 

8.2.4 P r e p o r u k e z a K a n t o n br . 1 0 

Kako na razini kantona nisu donesen i vlastiti propisi o zaštiti kul turnih dobara, muzejskoj i arhivskoj d je la tnost i po t rebno je laj nedostatak što 
prije otkloniti kako bi se stvori l i uvjet i za provedbu najvećeg dijela obveza preuzet ih međunarodn im ugovo r ima . Pri t o m e će trebat i vodit i računa 
0 pravnom okv i ru u tv rđenom na v iš im raz inama vlasti, kao i na os iguravanje mehan izama za p rovedbu preuze t ih obveza S t o g a p r e p o r u č a m 
d o n o š e n j e z a k o n a k o j i m će se u r e d i t i n a č i n p r o v o đ e n j a zaš t i t e k u l t u r n i h d o b a r a , a r h i v s k a i m u z e j s k a d j e l a t n o s t . Sva tri zakona od 
izuzetnog su značaja jer os igurava ju očuvanje kulturne bašt ine, osobito zakon o arhivskoj djelatnost i , k a o i uspostav l jan je vlastite arhivske 
ustanove važan su čin u os iguravan ju dokumentac i je od izričitog značaja za kulturni i politički identitet. 

Nakon donošen ja propisa ko j im će se na razini kantona urediti zašt i ta kul turnih dobara biti će pot rebno dopuni t i i p rop ise o p ros to rnom uređenju 
1 građenju. 
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K O N V E N C I J A 
O M J E R A M A ZA ZABRANU I SPREČAVANJE NEDOZVOLJENOG UVOZA, IZVOZA I PRENOSA 

SVOJINE KULTURNIH DOBARA 

Generalna konferencija Organizacije ujedinjenih naroda za obrazovanje, nauku i kulturu, na svom XVI zasjedanju održanom u Parizu, od 12. oktobra do 
14. novembra 1970. godine, 

" ' ^sjećajući na značaj odredbi Deklaracije o principima međunarodne kulturne saradnje, usvojene na XIV zasjedanju Generalne konferencije, 
,:-;rajući da razmjena kulturnih dobara između naroda u naučne, kulturne i obrazovne svrhe produbljuje poznavanje ljudske civilizacije, obogaćuje 

kulturni život svih naroda i rada uzajamno poštovanje i razumijevanje medu narodima. 
Smatrajući da su kulturna dobra jedan od osnovnih elemenata civilizacije i kulture naroda, i da ona dobijaju svoju pravu vrijednost samo ako su, u 

najvećoj mjeri, poznati njihovo porijeklo, historija i sredina. 
Smatrajući da svaka država ima zadatak da štiti baštinu koju sačinjavaju kulturna dobra koja postoje na njenoj teritoriji od opasnosti od krade, tajnih 

.. opavanja i nedozvoljenog izvoza. 
Smatrajući d a j e za otklanjanje ovih opasnosti neophodno da svaka država Sto bolje shvati značaj moralnih obaveza u pogledu ooštovanja svoje kulturne 

baštine kao i kulturne baštine svih naroda. 
Smatrajući da muzeji, biblioteke i arhivi, kao kulturne ustanove, treba da se staraju da se zbirke zasnivaju na općepriznatim moralnim principima, 
Smatrajući da nedozvoljeni uvoz, izvoz i prenos svojine kulturnih dobara ometaju uzajamno razumijevanje naroda koje UNESCO ima za zadatak da 

potpomaže, preporučujući, pored ostalog, zainteresiranim državama usvajanje odgovarajućih međunarodnih konvencija, 7 

Smatrajući da zaštita kulturne baštine, da bi bila efikasna, treba da bude organizirana kako na nacionalnom tako i na međunarodnom planu, i da 
majeva tijesnu saradnju medu državama. 
Smatrajući da je Generalna konferencija UNESCO-a usvojila već 1964. godine jednu preporuku s tim ciljem, 
P o s t o j e primila nove prijedloge o mjerama za zabranu i sprečavanje nedozvoljenog uvoza, izvoza i prenosa svojine kulturnih dobara, koji čine tačku 19 

dnevnog reda zasjedanja, 
Pošto je na svom XV zasjedanju odlučila da to pitanje treba da bude predmet međunarodne konvencije, usvaja, na dan 14. novembra 1970. godine, ovu 

Konvenciju. 

Član 1. 

U svrhe ove Konvencije kulturnim dobrima smatraju se dobra, religioznog ili svjetovnog karaktera, koje svaka država označi kao značajna za arheologiju, 
predhistoriju, historiju, književnost, umjetnost ili nauku, a koja pripadaju sljedećim kategorijama: 

(a) rijetke zbirke i primjerci faune, flore, mineralogije i anatomije; predmeti paleontološkog značaja; 
(b) dobra koja se odnose na historiju, uključujući historiju nauke i tehnike, vojnu i socijalnu historiju, kao i život državnika, mislilaca, naučnika i 

umjetnika nacionalnog značaja i na značajne nacionalne događaje; 
(c) arheološki nalazi (redovni i ilegalni) i arheološka otkrića; 
(d) dijelovi rastavljenih umjetničkih ili historijskih spomenika i arheoloških nalazišta; 
(e) stari vrijedni predmeti, stariji od sto godina, kao natpisi, kovani novac i pečati; 
(f) etnološki materijal; 
(g) dobra od umjetničkog interesa, kao: 

(i) platna, slike i crteži rađeni samo rukom na svakoj osnovi i od svakog materijala (izuzev industrijskih crteža i fabričkih predmeta ukrašenih rukom); 
(ii) originalna kiparska djela od svakog materijala; 
(iii) originalne gravure, estampe i litografije; 
(iv) originalne umjetničke instalacije i montaže od svakog materijala; 

(h) rijetki rukopisi i inkunabule, stare knjige, dokumenti i publikacije od naročitog značaja (historijskog, umjetničkog, naučnog, književnog itd,), 
pojedinačno ili u zbirkama; 

(i) poštanske, taksene i druge slične marke, pojedinačne ili u zbirkama; 
(j) arhivi, uključujući i lonografske, fotografske i kinematografske; 
(k) predmeti namještaja stariji od sto godina i stari muzički inslntmenii 



1. Države članice ove Konvencije potvrđuju da nedozvoljeni uvoz, izvoz i prenos svojine kulturnih dobara predstavljaju jedan od glavnih uzroka 
osiromašenja kulturne baštine zemalja porijekla ovih dobara, i da međunarodna saradnja predstavlja jedno od najefikasnijih sredstava za zaštitu njihovih 
kulturnih dobara od opasnosti koje iz toga proističu. 

2. S lim ciljem, države članice se obavezuju da se sredstvima kojima raspolažu bore protiv ove prakse posebno uklanjajući njene uzroke, onemogućujući 
njeno provođenje i ukazujući pomoć pri izvršenju neophodnih reparacija. 

Č l a n 3. 

Smatraju se nedovoljnim uvoz, izvoz i prenos svojine kulturnih dobara izvršeni suprotno odredbama koje su donijele države članice na osnovu ove 
Konvencije. 

Član 4. 

Države članice ove Konvencije priznaju da, u smislu ove Konvencije, kulturna dobra koja pripadaju niže navedenim kaiegorij ' . ' ia p.edstavljaju kulturnu 
baštinu svake države: 

(a) kulturna dobra, koja su proizvod individualnog ili kolektivnog duha državljana države u pitanju i značajna kulturna dobra za tu državu, Koja su na 
njenoj teritoriji stvorili strani državljani ili lica bez državljanstva koja borave na toj teritoriji; 

(b) kulturna dobra nađena na nacionalnoj teritoriji; 
(v) kulturna dobra koja su pribavile arheološke, etnološke ili prirodnjačke misije uz saglasnost nadležnih vlasti zemlje porijekla ovih dobara; 
(g) kulturna dobra koja su bila predmet dobrovoljne razmjene; 
(d) kulturna dobra dobijena besplatno ili propisno kupljena uz saglasnost nadležnih vlasti zemlje porijekla ovih dobara. 

Član 5. 

S ciljem zaštite svojih kulturnih dobara od nedozvoljenog uvoza, izvoza i prenosa svojine, države članice ove Konvencije obavezuju se da na svojim 
teritorijalna, a prema sopstvenim uvjetima, uspostave jednu ili više službi za zaštitu kulturne baštine, ukoliko one već ne postoje, sa stručnim osobljem 
dovoljnim da osigura uspješno obavljanje niže navedenih funkcija: 

(a) doprinositi izradi nacrta tekstova zakona i propisa radi osiguranja zaštite kulturne baštine, a posebno suzbijanja nedozvoljenog uvoza, izvoza i 
prenosa svojine značajnih kulturnih dobara; -

(b) sastavili i obnovili, na osnovu nacionalnog registra zaštićenih dobara, liste značajnih kulturnih dobara, javnih i privatnih, čiji bi izvoz predstavljao 
osjetno osiromašenje nacionalne kulturne baštine; 

(c) unaprijediti razvoj ili osnivanje naučnih i tehničkih institucija (muzeja, biblioteka, arhiva, laboratorija, radionica itd.), neophodnih za konzervaciju i 
iskorišćavanje kulturnih dobara; 

(d) organizirali kontrolu arheoloških istraživanja, osigurati konzervacije "in situ" odredenih kulturnih dobara : zaštitu odredene zone rezervirane za 
buduća arheološka istraživanja; 

(e) donijeli propise namijenjene zainteresiranim licima (konzervatorima, kolekcionarima, antikvarima i dr ), prema etičkim principima formuliranim u 
ovoj Konvenciji i slarali se o njihovom poštovanju; 

( 0 provoditi obrazovne mjere s ciljem buđenja i jačanja poštovanja kulturnih baština svih država i širiti u dovoljnoj mjr.i' poznavanje odredbi ove 
Konvencije; 

(g) pobrinuti sc da se svakom slučaju nestanka kulturnih dobara da odgovarajući publicilel. 
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Države članice ove Konvenc i j e obavezuju se: 
(a) J a ustanove odgova ra juće uvjerenje kojim država izvoznik posebno naznaču je da je odobrila izvoz kul turnog dobra ili kulturnih dobara u pitanju, s 

lim što ovo uv je ren je treba da bude pr i loženo uz kulturno dobro ili kulturna dobra koja se izvoze u saglasnosti sa propis ima; 
(b) da zabrane iznošenje sa svoje teritorije kulturnih dobara uz koja nije pr i loženo gore pomenuto uvjerenje o izvozu; 
(v) da na odgovara juć i način obavijeste javnost o ovoj zabrani, a posebno lica koja bi mogla izvoziti ili uvoziti kuHuma dobra. 

Č l a n 7. 

Države članice ove Konvencije obavezuju se. 
(a) da preduzmu sve potrebne mjere , shodno nacionalnom zakonodavstvu, kako bi spriječile da muzeji i druge slične ustanove na nj ihovim teritorijama 

pribavljaju kulturna dobra koja potiču iz druge države članice ove Konvenci je , a koja bi mogla biti nezakonito izvezena po s tupanju na snagu ove 
Konvencije; da obav ješ tava ju , u granicama mogućnost i , državu iz koje potiču ova kulturna dobra, a koja je članica ove Konvencije , o ponudama takvih 
kulturnih dobara koja su nezakoni to izvezena sa teritorije te države poslije s tupanja na snagu ove Konvenci je u ob je države u pitanju; 

• •$ ( 0 da zabrane uvoz kulturnih dobara ukradenih iz muzeja ili sa j avnog ili v jerskog spomenika ili iz kakve slične ustanove, na teritoriji druge države 
članice ove Konvenc i j e , posl i je n jenog s tupanja na snagu u odnosu na države u pi tanju, pod uvjetom da se dokaže da se ovo dobro ili ova dobra nalaze u 
popisu dobara ove us tanove; 

(ii) da p reduzmu odgovara juće mjere , na zahtjev države porijekla, članice Konvenci je , da se zaplijeni i povrati svako ukradeno i uvezeno kulturno 
dobro posli je s tupan ja na snagu ove Konvenci je u odnosu na obje države u pi tanju, pod uvjetom da država koja j e podnijela zaht jev isplati pravičnu 
i.aknadu d o b r o n a m j e r n o m kupcu ili legalnom vlasniku ovog dobra. Zahtevi za zapl jenu i povraćaj upućuju se zamol jeno j državi d iplomatskim putem. 
! ' ""a koja j e podni je la zaht jev j e dužna da o svom trošku podnese i sve potrebne dokaze koji opravdavaju zaht jev za zapl jenu i povraćaj . Države članice 
netc opterećivati ca r inama ili drugim taksama kulturna dobra koja se vraćaju prema ovom članu. Svi troškovi koji proističu iz povraćaja kulturnog dobra 
ili kulturnih dobara padaju na teret države koja je podnijela zahtjev. 

Č l a n 8. 

Države članice ove Konvenc i j e obavezuju se da krivičnim ili administrat ivnim sankci jama kazne svako lice koje se ogriješi o zabrane predviđene čl. 6 (b) 
i 7 (b). 

Č l a n 9. 

Svaka država članica ove Konvenci je čija je kulturna baština ugrožena usljed arheoloških ili etnoloških pljački može se obratiti d ržavama na koje se to 
odnosi. Države č lanice ove Konvenci je obavezuju se da u takvim okolnost ima učes tvuju u svakoj zajedničkoj međuna rodno j akciji, s c i l jem određivanja i 
pr imjene neophodn ih konkretnih mjera , uključujući i kontrolu izvoza, uvoza i međunarodne trgovine posebnih kulturnih dobara u pi tanju. Do postizanja 
sporazuma, svaka zainteresirana država preduzeće pr ivremene mjere, u granicama mogućnost i , radi sprečavanja nepopravl j ivog oštećenja kulturne baštine 
države koja podnosi zahtjev. 

Č l a n 10. 

Države članice ove konvenc i je obavezuju se: 
(a) da ograniče, pu tem obrazovanja , i n f e n r . a a j a i budnosti , prenošenje nezakoni to izvezenih kulturnih dobara nekoj državi članici ove Konvenci je , i da, 

svaka prema svo j im uvje t ima obaveže trgovce antikvitetima, pod pr i je tnjom krivičnih Ili administrativnih sankcija , da vode registre o porijeklu svakog 
kulturnog dobra , sa imenom i adresom dostavljača, opisom i ci jenom svakog prodatog dobra, i da svakog kupca kul turnog dobra obavi jes te o mogućnosti 
zabrane n jegovog izvoza, 

(b) da nastoje da putem obrazovanja stvore i razviju u javnosti svijest u vrijednosti kulturnih dobara i opasnost i koju krađa, tajna iskopavanja i 
nedozvoljen izvoz predstavl ja ju za kulturnu baštinu. 
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Nedozvoljenim se smatraju prisilni izvoz i prenos svojine kulturnih dobara koji proističu neposredno ili posredno iz okupacije zemlje od strane strane sile. 

Č l a n 12. 

Države članice ove Konvencije poštovaće kulturnu baštinu na teritorijama čije medunarodne veze obezbjeduju i preduzimaće odgovarajuće mjere radi 
zabrane i sprečavanja nedozvoljenog uvoza, izvoza i prenosa svojine kulturnih dobara sa tih teritorija. 

Č l a n 13. 

Države članice ove Konvencije obavezuju se. pored loga. prema zakonodavstvu svake države: 
(a) da sprečavaju, svim odgovarajućim sredstvima, prenose svojine kulturnih dobara koji mogu da potpomažu nezakoniti izvoz ili uvoz ovih dobara; 
(b) da postupe iako da njihove nadležne službe sarađuju s ciljem olakšanja povraćaja u najkraćem roku njihovim zakonskim vlasnicima nezakonito 

izvezenih kulturnih dobara; 
(c) da primaju tužbe za povraćaj izgubljenih ili ukradenih kulturnih dobara, koje podnosi zakoniti vlasnik ili se podnose u njegovo ime; 
(d) da priznaju, između ostalog, nezastarivo pravo svake države članice ove Konvencije da klasira i proglašava neorudivim određena kulturna dobra 

koja se iz tih razloga ne mogu izvoziti, i da olakšavaju zainteresiranoj državi povraćaj takvih dobara ukoliko dode do njihovog izvoza. 

Č l a n 14. 

Da bi spiječila izvoz i udovoljila obavezama koje nameće primjena odredbi ove Konvencije, svaka država članica Konvencije Ireba da, u granicama svojih 
mogućnosti, osigura nacionalnim službama za zaštitu kulturne baštine dovoljan budžet i, ukoliko je to potrebno, uspostavi i fond za te svrhe. 

Član 15. 

Ova Konvencija nijednom svojom odredbom ne sprečava države članice da međusobno zaključuju posebne sporazume ili da nastave sa izvršenjem već 
zaključenih sporazuma o povraćaju kulturnih dobara iznijetih iz bilo kog razloga sa njihove teritorije porijekla, prije stupanja na snagu ove Konvencije u 
odnosu na zainteresirane države. 

Č l a n 16. 

Države članice Konvencije saopšlavaju u periodičnim izveštajima koje podnose Generalnoj konferenciji Organizacije ujedinjenih naroda za obrazovanje, 
nauku i kulturu, u vrijeme i u obliku koje ona odredi, zakonske i druge propise i mjere koje preduzima radi primjene Konvencije, kao i podatke o 
iskustvima stečenim u ovoj oblasti. 

Č l a n 17. 

I Države članice Konvencije mogu se obraćali za tehničku pomoć Organizaciji ujedinjenih naroda za obrazovanje, nauku i kulturu naročito u pogledu: 
(a) infonnacija i obrazovanja; 
(b) konsultiranja i usluga eksperata; 
(c) koordinacije i dobrih usluga. 

2. Organizacija ujedinjenih naroda za obrazovanje, nauku i kulturu može, na sopstvenu inicijativu, preduzimali istraživanja i objavljivati studije o 
problemima koji sc odnose na nedozvoljeno cirkuliranje kulturnih dobora. 
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3. S tim ciljem. Organizacija ujedinjenih naroda za obrazovanje, nauku i kulturu može također saradivati sa svim nadležnim nevladinim organizacijama. 
4. Organizacija ujedinjenih naroda za obrazovanje, nauku i kulturu može, na sopstvenu inicijativu, upućivati prijedloge drz?vam?, članicama s ciljem 

provođenja ove konvencije. 
5. Na zahtjev najmanje dvije države članice Konvencije koje su u sporu oko njenog sprovodenja, UNESCO može ponuditi svoje dobre usiuge s ćrfjem 

postizanja sporazuma. 

Č l a n 18. 

•rvencija j e sastavljena na engleskom, španskom, francuskom i ruskom jeziku, s tim što su sva četiri teksta jednako vjerodostojna. 

Član 19. 

1. Ova Konvencija podliježe ratificiranju ih prihvatanju država članica Organizacija ujedinjenih naroda za obrazovanje, nauku i kulturu, prema njihovim 
ustavnim procedurama. 

2. Instrumenti o ratificiranju ili prihvatanju deponuju se kod generalnog direktora Organizacije ujedinjenih naroda za obrazovanje, nauku i kulruru. 

Član 20. 

Konvenciji može pristupiti svaka država nečlanicu Organizacije ujedinjenih naroda za obrazovanje, nauku i kulturu, koju je pozvalo Izvršni 
" < )r«anizacije. 

i . Pristupanje se vrši deponovanjem instrumenta o pristupanju kod generalnog direktora Organizacije Ujedinjenih naroda za obrazovanje, nauku i 
kulturu. 

Član 21. 

Konvencija stupa na snagu tri mjeseca poslije deponovanja trećeg instrumenta o ratificiranju, prihvatanju ili pristupanju, ali samo u odnosu na države koje 
su deponirale svoje instrumente o ratificiranju, prihvatanju ili pristupanju tog datuma ili ranije. Za svaku drugu državu ona stupa na snagu tri mjeseca 
poslije deponiranja njenog instrumenta o ratificiranju, prihvatanju ili pristupanju. 

Član 22. 

Države članice Konvencije potvrđuju da će se ona primjenjivati ne samo na njihovim teritorijama već i na teritorijama čije međunarodne veze one 
osiguravaju; one se obavezuju da konsultuju, ukoliko je to potrebno, vlade ili druge nadležne vlasti tih teritorija prilikom ratificiranja, prihvatanja ili 
pristupanja, ili prije toga, s ciljem osiguranja primjene Konvencije na lim teritorijama, kao i da obavijeste generalnog direktora Organizacije Ujedinjenih 
naroda za obrazovanje, nauku i kulturu na koje će se teritorije Konvencija primjenjivati, s tim što ovo ratificiranje stupa na snagu tri mjeseca od datuma 
njenog prijema. 

Član 23. 

1. Svaka država članica Konvencije može otkazali Konvenciju u svoje ime ili u ime svake teritorije Čije .međunarodne veze ona osigurava. 
2. Otkaz se saopštava pisanim aktom koji se deponujc kod generalnog direktora Organizacije ujedinjenih naroda za obrazovanje, nauku i kulturu. 
3. Otkaz stupa na snagu po isteku dvanaest mjeseci od (juna prijema akta o otkazu. 
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Generalni direktor Organizacije ujedinjenih naroda za obrazovanje, nauku i kulturu obavještava države članice Organizacije, države nečlanice pomenute u 
članu 20. kao i Organizaciju ujedinjenih naroda, o deponovanju svih instrumenata o ratificiranju, prihvatanju ili pristupanju pomenulih u čl. 19. i 20. kao i 
0 saopšienjima i otkazima pomenutim u čl. 22. i 23. 

Č l a n 25. 

1. Ovu Konvenciju može izmijeniti Generalna konferencija Organizacije ujedinjenih naroda za obrazovanje, nauku i kulturu, međutim, revizija 
obavezuje samo države članice koje će postati članice Konvencije o reviziji. 

2. U slučaju da Generalna konferencija usvoji novu konvenciju o potpunoj ili djelimičnoj reviziji ove Konvencije, i ukoliko nova konvencija ne 
određuje drukčije, ova Konvencija prestaje da bude otvorena za ratificiranje, prihvatanje ili pristupanje, računajući od dana stupanja na snagu nove 
konvencije o reviziji. 

Član 26. 

Ova Konvencija, prema članu 102. Povelje ujedinjenih naroda, registruje se u Sekretarijatu Ujedinjenih naroda na zahtjev generalnog direktora 
Organizacije ujedinjenih naroda za obrazovanje, nauku i kulturu. 
Sačinjeno u Parizu 17. novembra 1970. godine, u dva autentična primjerka koje su potpisali predsjednik Generalne k o n f e r e o i j t "..a XVI zasjedanju i 
generalni direkior Organizacije ujedinjenih naroda za obrazovanje, nauku i kulturu, koji se deponuju u arhivu Organizacije ujedinjenih nareda za 
obrazovanje, nauku i kulturu, a njihove ovjerene kopije se dostavljaju svim državama pomenutim u čl. 19. i 20, kao i Organizaciji ujedinjenih naroda. 
Gornji tekst je autentičan tekst Konvencije koju je propisno usvojila Generalna konferencija Organizacije ujedinjenih naroda za obrazovanje, nauku i 
kulturu na svom XVI zasjedanju, održanom u Parizu i zaključenom 14. novembra 1970. godine. 
U potvrdu čega su stavili svoje potpise na dan 17. novembra 1970. godine. 
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D R Ž A V E Rat i f ikac i j a (R) 
P r i h v a t a n j e (Ac) 
P r i s t u p a n j e (A) 

Sukces i j a (S) 

ALŽIR 24. jun 1974.(R) 
ANGOLA 7. novembar 1991. (R) 
ARGENTINA 11. januar 1973. (R) 
AUSTRALIJA 30. oktobar 1989. (Ac) 
BAHAMI 9. oktobar 1997. (R) 
BANGLADEŠ 9. decembar 1987. 
BELIZE 26. januar 1990. (R) 
BJELORUSIJA 28. april 1988. (R) 
BOLIVIJA 4. oktobar 1976. (R) 
BOSNA 1 HERCEGOVINA 12.jul 1993.(S) 
BRAZIL 16. februar 1973. (R) 
BUGARSKA 15. septembar 1971. (R) 
BURKJNA FASO 7. april 1987. (R) 
CENTRALNO AFRIČKA REPUBLIKA 1. februar 1972. (R) 
ČEŠKA 26. mart 1993. (S) 
DOMINIKANSKA REPUBLIKA 7. mart 1973. (R) 
EGIPAT 5. april 1973. (Ac) 
EKVADOR 24. mart 1971. (Ac) 
EL SALVADOR 20. februar 1978. (R) 
ESTONIJA 27. oktobar 1995. (R) 
FINSKA 14. jun 1999. (R) 
FRANCUSKA 7. januar 1997. (R) 
GRČKA 5. jun 1981. (R) 
GRENADA 10. septembar 1992. (Ac) 
GRUZIJA 4. novembar 1992. (S) 
GVATEMALA 14. januar 1985. (R) 
GVINEJA 18. mart 1989. (R) 
HONDURAS 19. mart 1979. (R) 
HRVATSKA 6. jul 1992. (S) 
INDIJA 24. januar 1977. (R) 
IRAK 12. februar 1973. (Ac) 
IRAN 27. januar 1975. (Ac) 
ITALIJA 2. oktobar 1978. (R) 
ARMENIJA 5. septembar 1993. (S) 
JORDAN 15. mart 1974. (R) 
JUGOSLAVIJA 3. oktobar 1972. (R) 
KAMBODŽA 26. septembar 1972. (R) 
KAMERUN 24. maj 1972 .{R) 
KANADA 28. mart 1978. (Ac) 
KATAR 20. april 1977. (Ac) 
KINA 28. novembar 1989. (Ac) 
KIPAR 19. oktobar 1979. (R) 
KIRGIZ1JA 3. jul 1995. (Ac) 
KOLUMBIJA 24. maj 1988. (Ac) 
KONGO DR 23. septembar 1974, (R) 
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KOREJA NDR 13. maj 1983. (R) 
KOREJA REP. 14. februar 1983. (Ac) 
KOSTARIKA 6. mari 1996 (R) 
KUBA 30. januar 19S0. (R ; 
K U V A J T 22. jun 1972. (Ac) 
LIBAN 25. avgust 1992. (R) 
LIBIJA 9. januar 1973. (R) 
LITVAN1JA 27. jul 1998. (R) 
M A D A G A S K A R 21. jun 1989. (R) 
M A Đ A R S K A 23. oktobar 1978. (R) 
M A K E D O N I J A 30. april 1997. (S) 
MALI 6. april 1987. (R) 
MAURICIJUS 27. februar 1978. (Ac) 
MAURITANIJA 27. april 1977. (R) 
M E K S I K O 4. oktobar 1972. (Ac) 
MONGOLIJA 23. maj 1991. (Ac) 
N E P A L 23. jun 1976. (R) 
NIGER 16. oktobar 1972. (R) 
NIGERIJA 24. januar 1972. (R) 
N I K A R A G V A 19. april 1977. (R) 
OBALA S L O N O V A Č E 30. oktobar 1990. (R) 
O M A N 2. jun 1978. (Ac) 
PAKISTAN 30. april 1981. (R) 
PANAMA 13. avgust 1973. (Ac) 
PERU 24. oktobar 1979. (Ac) 
POLjSKA 31. januar 1974. (R) 
P O R T U G A L 9. decembar 1985. (R) 
RUMUN1JA 6. decembar 1993. (R) 
RUSIJA 28. april 1988. (R) 
SAUDIJSKA ARABIJA 8. septembar 1976. (Ac) 
S E N E G A L 9. decembar 1984. (R) 
SIRIJA 21. februar 1975. (Ac) 
SJEDINjENE AMERIČKE DRŽAVE 2. septembar 1983. (Ac) 
S L O V A Č K A 31. mart 1993. (S) 
SLOVENIJA 5. novembar 1992. (S) 
ŠPAN1JA 10. januar 1986. (R) 
ŠR1 LANKA 7. april 1981. (Ac) 
TADžIKISTAN 28. avgust 1992. (S) 
T A N Z A N I J A 2. avgust 1977. (R) 
T U N I S 10. mart 1975. (R) 
T U R S K A 21. april 1981. (R) 
UKRAJINA 28. april 1988. (R) 
URUGVAJ 9. avgust 1977. (R) 
UZBEKISTAN 15. mart 1996. (R) 
ZAMBIJA 21. jun 1985. (R) 
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KONVENCIJA 
O ZAŠTITI PODVODNE KULTURNE BAŠTINE 

Generalna konferencija Organizacije za obrazovanje, nauku i kulturu Ujedinjenih naroda, na zasjedanju u Parizu od 15. oktobra do 3. novembra 2001. 
godine, na 31. sjedmct, 

priznajući značaj podvodne kulturne baštine kao sastavni dio kulturne baštine čovječanstva i posebno značajnog faktora u historiji ljudi, naroda \ 
njihovih međusobnih odnosa, a u pogledu njihove zajedničke baštine, 

uviđajući važnost zaštite i očuvanja podvodne kulturne baštine, te da odgovornost za nju počiva na svim državama, 
opažajući sve veći interes javnosti, te brigu javnosti za podvodnu kulturnu baštinu, 

uvjereno u značaj istraživanja, informacija i obrazovanja u zaštiti i očuvanju podvodne kulturne baštine, 

uvjerena u opće pravo ostvarivanja obrazovnih i rekreativnih koristi od odgovornog, nenametlj ivog pristupa m si/u podvodnoj kulturnoj baštini, te u 
vrijednost općeg obrazovanja koje doprinosi osviještenosti, poštivanju i zaštiti te baštine, 

svjesno činjenice da je podvodna kulrurna baština u opasnosti od neovlaštenih aktivnosti usmjerenih na nju, te da je potrebno uvesti strože mjere kako bi 
se takve aktivnosti spriječile, 

primjećujući potrebu da se na odgovarajući način odgovori na mogući negativan uticaj dozvoljenih radnji na podvodnu kulturnu baštinu, koji može 
nenamjerno na nju uticali, 

duboko zabrinula sve većim komercijalnim iskorištavanjem podvodne kulturne baštine, a posebno aktivnostima s ciljem prodaje, prisvajanja ili zamjene 
podvodne kulturne baštine, 

svjesna mogućnosti savremene tehnologije koja olakšava otkrivanje i pristup podvodnoj kulturnoj baštini, 
vjerujući d a j e suradnja medu državama, međunarodnim organizacijama, naučnim institucijama, profesionalnim udruženjima, arheolozima, roniocima, 

drugim zainteresiranim stranama i širom javnošću neophodna za zaštitu podvodne kulturne baštine, 
smatrajući da mjerenje, iskopavanje i zaštita podvodne kulturne baštine zahtijeva dostupnost i primjenu specijalnih naučnih metoda, te upotrebu 

odgovarajućih tehnika i opreme, kao i visoki stupanj professionalne specijalizacije, što sve zajedno ukazuje na potrebu za jedinstvenim kriterijima 
rukovođenja. 

uviđajući potrebu da kodificira i postepeno razvija propise koji se odnose na zaštitu i očuvanje kulrume baštine u skladu s međunarodnim pravom i 
praksom, uključujući Konvenciju UNESCO-a o mjerama zabrane i sprečavanja nedopuštenog uvoza, izvoza i prenosa vlasništvi kulturnih dobara, od 14. 
novembra 1970., Konvenciju UNESCO-a o zaštiti svjetske kuilume i prirodne baštine od 16. oktobra 1912., te Konvencije Ujedinjenih naroda o pravu 
mora od 10. decembra 1982. godine, 

predano poboljšanju efikasnosti mjera na međunarodnom, regionalnom i nacionalnom nivou za zaštitu in situ ili, ukoliko je to potrebno iz naučnih ili 
zaštitnih razloga, za oprezno izvlačenje podvodne kulturne baštine, 

odlučivši na svojoj dvadeset devetoj sjednici da se ovo pitanje mora regulirati međunarodnom konvencijom, 
donosi, drugoga dana novembra 2001. godine, ovu Konvenciju. 

Č l a n 1. 

D E F I N I C I J E 

U smislu ove Konvencije: 
1. (a) »Podvodna kulturna baština« označava svaki trag ljudskog postojanja kulturnog, historijskog ili arheološkog karaktera koji se nalaze, 

djelomično ili potpuno pod vodom, povremeno ili stalno, barem 100 godina, poput: 
(i) lokacija, građevina, zgrada, predmeta i ljudskih ostataka zajedno s njihovim arheološkim i prirodnim okruženjem, 
(ii) brodova, aviona, drugih prevoznih sredstava ili njihovih dijelova, njihovog tereta ili drugog sadržaja zajedno s njihovim arheološkim i 

prirodnim okruženjem, i 
(iii) predmeta iz prethistorijskog perioda. 

(b) Cjevovodi i kablovi postavljeni na morsko dno nc smatraju se podvodnom kulturnom baštinom. 
(c) Druge instalacije, osim kablova i cjevovoda, postavljene na morsko dno koje su u upotrebi ne smatraju se podvodnom kulturnom baštinom. 

2. (a) »Države strane« označava države koje su prihvatile obaveze ove Konvencijc i za koje je ova Konvencija na snazi. 
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(b) Ova se Konvenci ja odnosi mutatis mutandis na teritorije iz člana 26. stava 2. tačke (b) koja su postale strane ove Konvenci je u skladu s uvjetima 
iz tog stava i u toj se mjeri »države s t rane« odnose na ta područja. 

3. »UNESCO« znači Organizaciju za obrazovanje , nauku i kulturu Ujedinjenih naroda. 
4. »Generalni direktor« označava generalnog direktora UNESCO-a. 
5. »2ona« označava dno mora i okeana i nj ihovo podzemlje izvan granica nacionalne jurisdikcije. 
6. »Aktivnosti usmjerene na podvodnu kulturnu baštinu« označavaju aktivnosti koj ima j e podvodna kulturna baština osnovni cilj, te koje rnogu, direktno 

ili indirektno, fizički poremetiti ili d rugači je oštetiti podvodnu kulturnu baštinu. 
7. »Aktivnosti koje nenamjerno utiču na podvodnu kulturnu baštinu« označavaju aktivnosti koje, iako nemaju podvodnu kulturnu baštinu za svoj 

osnovni ci l j i l i jedan od ciljeva, mogu f izički poremetiti i l i drugačije oštetiti podvodnu kulturnu baštinu. 
8. »Državni brodovi t avioni« označava ju ratne brodove, te druge plovne objekte i avione koji su u vlasništvu, koj ima upravlja i koje koristi država, a 

koji su bili korišteni u vrijeme kad su potonuli samo u nekomerci ja lne svrhe države, koji su kao takvi identificirani, te koji ispunjavaju uvjete definicije 
podvodne kul turne baštine. 

9. »Pravila« označava ju pravila koja se odnose na aktivnosti usmjerene na podvodnu kulturnu baštinu, u skladu s odredbama člana 33. ove Konvencije. 

Č l a n 2. 
CILJEVI I O P Ć I PRINCIPI 

1. Cilj ove Konvenci je je da osigura i ojača zaštitu podvodne kulturne baštine. 
2. Države strane saraduju u zaštiti podvodne kulturne baštine. 
3 Države strane rade na očuvanju podvodne kulturne baštine u korist čovječans tva , u skladu s odredbama ove Konvencije. 
• Države strane preduzimaju samosta lno ili zajedno, prema potrebi, sve odgovara juće mjere u skladu s ovom Konvenci jom i međunarodnim pravom 

koje su potrebne za zaštitu podvodne kulturne baštine, te u tu svrhu koriste sva moguća sredstva koja su im na raspolaganju, a u skladu sa svojim 
mogućnos t ima. 

5. Očuvanje podvodne kulturne bašt ine in situ smatra se prvom opci jom prije odobrenja ili pokretanja bilo kakvih aktivnosti usmjerenih na ovu baštinu. 
ć . ! zvučena podvodna kulturna baština se čuva, konzervira, i s njom se postupa na način koji jo j osigurava očuvanje na duži period. 
7. Podvodna kulturna baština ne smije se komercijalno iskorištavati. 
8. U skladu s praksom države i međunarodn im pravom, uključujući Konvenci ju Ujedinjenih naroda o pravu m ) " , ova Konvenci ja ne može se tumačili 

kao izmjena pravila međunarodnog prava i državne prakse koja se odnosi na suvereni imunitet, kao ni prava i jedne države vezano za brodove i avione te 
države. 

9. Države strane osiguravaju da se p rema ljudskim ostacima koji se nalaze u moru odnosi s dužnim poštovanjem. 
10. Podstiče se odgovoran , nenametl j iv pristup u svrhu posmatranja ili dokument i ran ja in situ podvodne kulturne baštine. k.jKO bi se u javnosti razvila 

svijest , briga i zaštita baštine, osim kada je takav pristup suprotan postupanju s n jom i n jenom zašt i tom. 
I 1. Nikakva aktivnost preduzeta na temelju ove Konvenci je ne predstavlja osnovu za potraživanje, pobi janje ili osporavanje bilo kakvog prisvajanja 

prava na nacionalni suverenitet ili nadležnost . 

Č l a n 3. 
O D N O S O V E K O N V E N C I J E I K O N V E N C I J E U J E D I N J E N I H N A R O D A O P R A V U M O R A 

Ova Konvenci ja ne dovodi u pitanje prava , nadležnost i obaveze država u skladu s međunarodnim pravom, ukl jučujući Konvenciju Ujedinjenih naroda o 
pravu mora. Ova Konvenci ja se tumači i p r imjenju je u kontekstu i u skladu s međunarodn im pravom, uključujući Konvenciju Ujedinjenih naroda o pravu 
mora. 

Č l a n 4. 
O D N O S SA P R O P I S I M A O S P A Š A V A N J U 1 P R O P I S I M A O P R O N A L A S C I M A 

Ni jedna aktivnost koja se odnosi na podvodnu kulturnu baštinu i na koju se ova Konvenci ja p r imjen ju je ne podliježe propisima o spašavanju niti 
propisima o pronalascima, osim: 

(a) ako ju je ovlastilo nadležno ti jelo, i 
(b) ako j e po tpuno u skladu s ovom Konvenci jom, i 
(c) ako osigurava da svako izvlačenje podvodne kiiJturnc baštine dobije maksimalnu zaštitu. 
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AKTIVNOSTI KOJE N E N A M J E R N O UTIČU NA PODVODNU K U L T U R N U BAŠTINU 

Svaka država strana koristi najprikladnija sredstva koja su joj na raspolaganju za sprečavanje ili ublažavanje bilo koje negativne pojave koja može nastati 
kao posljedica aktivnosti u njenoj nadležnosti, a koja nenamjerno utiče na podvodnu kulturnu baštinu. 

Č l a n 6. 
BILATERALNI, REGIONALNI ILI DRUGI MULTILATERALNI SPORAZUMI 

1. Država sirana se ohrabruje na sklapanje bilateralnih, regionalnih ili drugih multilateralnih sporazuma, odnosno na razvoj postojećih sporazuma u 
svrhu očuvanja podvodne kulturne baštine. Svi takvi sporazumi moraju biti u potpunosti usklađeni s odredbama ove Konvencije i ne umanjuju njen 
univerzalni karakter. Države mogu u takvim sporazumima usvojiti pravila i propise koji osiguravaju bolju zašliru podvodne kulturne bašline od onih 
usvojenih u ovoj Konvenciji . 

2. Sirane takvih bilateralnih, regionalnih ili drugih multilateralnih sporazuma mogu pozvati države za koje je vjerovatno da imaju vezu, posebno 
kullumu, historijsku ili arheološku, kroz podvodnu kulturnu bašlinu, da prislupe takvim sporazumima. 

3. Ova Konvencija ne mijenja prava i obaveze država sirana koji se odnose na zaštitu potonulih brodova, a koji proizlaze iz drugih bilateralnih, 
regionalnih ili drugih multilateralnih sporazuma sklopljenih prije njenog sklapanja, posebno onih koji su u skladu s ciljevima ove Konvencije. 

Č l a n 7. 
P O D V O D N A K U L T U R N A BAŠTINA U UNUTRAŠNJIM VODAMA, ARHIPELAŠKJM V O D A M A I TERITORIJALNOM MORU 

1. Države sirane, u ostvarivanju svoje suverenosti, imaju isključivo pravo da uređuju i odobravaju aktivnosti usmjerene na podvodnu kulturnu bašlinu u 
svojim unutrašnjim vodama, arhipelaškim vodama i teritorijalnom moru. 

2. Ne dovodeći u pitanje druge međunarodne sporazume i pravila međunarodnog prava koja se odnose na zaštitu podvodne kulturne baštine, države 
strane traže da se pravila primjenjuju na aktivnosti usmjerene na podvodnu kulturnu baštinu u njihovim unutrašnjim vodama, arhipelaškim vodama i 
teritorijalnom mom. 

3. Unutar svojih arhipelaških voda i teritorijalnog mora, ostvarujući svoj suverenitet i poštujući generalnu praksu medu državama, države strane dužne 
su, uzimajući u obzir saradnju o najboljem načinu zaštite državnih brodova i aviona, obavijestiti državu stranu Konvencije čija je zastava na plovilu te, 
ukoliko je potrebno, i druge države za koje je vjerovalno da imaju vezu, posebno kullumu, historijsku ili arheološku, o otkriću takvoga državnog broda ili 
aviona čiji se identitet može utvrditi. 

Č l a n 8. 
PODVODNA KULTURNA BAŠTINA U VANJSKOM POJASU 

Ne dovodeći u pitanje, a dopunjujući članove 9. i 10. te u skladu sa članom 303. stav 2. Konvencije Ujedinjenih naroda o pravu mora, države strane mogu 
urediti i odobriti aktivnosti usmjerene na podvodnu kullumu baštinu unutar svoga vanjskog pojasa. Pri lome moraju ;.ahlijevali poštivanje pravila. 

Č l a n 9. 
I Z V J E Š T A V A N J E 1 OBAVIJESTI U ISKLJUČIVOM E K O N O M S K O M POJASU 1 EPIKONTINENTALIV. M POJASU 

I. Sve države sirane odgovorne su za zaštitu podvodne kulturne baštine u isključivom ekonomskom pojasu i u epikontinenlalnoin pojasu u skladu s 
ovom Konvencijom. 
U skladu s lim: 

(a) država sirana iraži, kada njezin državljanin ili brod pod njenom zastavom otkrije ili namjerava pokrenuti aktivnosti usmjerene na podvodnu 
kullumu bašlinu koja se nalazi u njenom isključivom ekonomskom pojasu ili u njenom epikoniinenlalnom pojasu, d a j e laj državljanin ili kapetan plovila 
izvijesti 0 svom otkriću ili aktivnosti na njemu, 

(b) u isključivom ekonomskom pojasu ili u epikontinentalnom pojasu druge države strane: 
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(i) države strane moraju zatražiti od državljanina ili zapovjednika broda da izvijesti o tom otkriću ili aktivnosti 
njih ili drugu državu siranu, 

(ii) alternativno, država strana traži od državljanina ili zapovjednika broda d a j e izvijesti o tom otkriću ili aktivnosti na njemu, te osigurava brz i 
efikasan prenos takvih izvještaja svim drugim državama stranama 

2. Nakon polaganja svog instrumenta ratifikacije, prihvatanja. odobrenja ili pristupanja, država strana objavljuje način na koji se izvještaji prenose u 
skladu sa stavom I. tačka (b) ovoga člana. 

3. Država sirana izvještava generalnog direktora o otkrićima ili aktivnostima za koja je primila izvještaje prema stavu 1. ovoga člana. 
4. Generalni direktor mora odmah pružiti svim državama siranama sve informacije koje primi u skladu sa stavom 3. ovoga člana. 
5. Svaka država strana može objaviti državi sirani u čijem je isključivom ekonomskom pojasu ili u čijem se epikontinentalnom pojasu nalazi podvodna 

kulturna baština svoj interes da se konsultira o osiguranju efikasne zaštite te podvodne kulturne baštine. Ta izjava se mora zasnivati na vezi koja se može 
dokazati, posebno kulturnoj, historijskoj ili arheološkoj vezi s podvodnom kulturnom baštinom na koju se odnosi 

Č l a n 10. 
ZAŠTITA PODVODNE K U L T U R N E BAŠTINE U ISKLJUČIVOM EKONOMSKOM POJASU I U E P I K O N T I N E N T A L N O M POJASU 

: smiju se izdavati ovlaštenja za aktivnosti usmjerene na podvodnu kulturnu baštinu koja se nalazi u isključivom ekonomskom pojasu i u 
epikontinentalnom pojasu, osim u skladu s odredbama ovoga člana. 

2. Država sirana u čijem se isključivom ekonomskom pojasu ili epikontinentalnom pojasu nalazi podvodna kulturna baština ima pravo zabraniti, ili 
dopustiti bilo kakvu aktivnost usmjerenu na tu baštinu, kako bi spriječila uplitanje u svoja suverena prava ili nadležnost, kako je predvideno 
međunarodnim pravom uključujući Konvenciju Ujedinjenih naroda o pravu mora. 

! ! slučaju otkrića podvodne kulturne baštine ili ako se planira usmjeriti aktivnosti na podvodnu kulturnu baštinu u isključivom ekonomskom pojasu ili 
. kontinentalnom pragu države strane, ta država strana mora: 

(a) konsultirati sve druge države sirane koje su iskazale interes prema članu 9. stavu 5., o najboljoj zaštiti podvodne kulturne baštine, 
(b) koordinirati te konsultacije kao "država koordinator", osim ako izričilo izjavi da to ne želi, u kom slučaju države strane koje su iskazale interes 

prema članu 9. stavu 5., imenuju državu koordinatora. 
4. Ne dovodeći u pitanje obavezu svih država stranaka da zašiite podvodnu kulturnu baštinu svim provedivim mjerama preduzetim u skladu s 

međunarodnim pravom kako bi spriječile neposrednu opasnost podvodnoj kulturnoj baštini, uključujući pljačku, država koordinator može preduzeti sve 
provedive mjere i/ili izdati potrebne dozvole u skladu s Konvencijom, a ako je potrebno prije konsultacija, u svrhu sprječavanja neposredne opasnosti 
podvodnoj kulturnoj baštini, bilo ljudskim djelovanjem ili zbog drugog uzroka, uključujući pljačku. Pri preduzimanju tih mjera, može se zatražiti pomoć 
drugih država strana. 

5. Država koordinator: 
(a) pr imjenjuje mjere zaštite koje su dogovorile države konsultanti i koje uključuju državu koordinatora, osim ako države konsultanti, koje uključuju 

državu koordinatora, ne pristanu da druga država strana primijeni te mjere, 
(b) izdaje sva potrebna ovlaštenja za takve dogovorene mjere u skladu s pravilima, osim ako države konsultanti koje uključuju državu koordinatora ne 

pristanu da druga država strana izda te dozvole, 
(c) može provesti sva potrebna preliminarna istraživanja na podvodnoj kulturnoj baštini i izdaje sva potrebna ovlaštenja vezana za to, te smjesta 

obavještava generalnog direktora o rezultatima, koji odmah zatim omogućava pristup tim informacijama drugim državama stranama. 
6. U koordinaciji konsultacija, preduzimanja mjera, provođenja preliminarnih istraživanja i/ili izdavanja dozvola u skladu s ovim članom, država 

koordinator djeluje u ime država strana u cjelini, a ne u svom vlastitom interesu. Ni jedan takav postupak ne predstavlja sa r . po *ebi osnovu posebnih 
prava ili ovlaštenja koja nisu obuhvaćena međunarodnim pravom, uključujući Konvenciju Ujedinjenih naroda o pravu mora. 

7. Prema odredbama stava 2. i 4. ovoga člana, nikakva aktivnost usmjerena na brodove i avione država se ne provodi bez pristanka države čija se 
zastava na njima nalazi, te bez saradnje države koordinatora. 
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Č l a n 11. 
IZVJEŠTAVANJE I OBAVIJESTI U ZONI 

1. Države sirane odgovorne su za zaštitu podvodne kulturne baštine u Zoni, u skladu s ovom Konvenci jom i članom 149. Konvencije Ujedinjenih 
naroda o pravu mora. Prema tome, kada nacionalni ili brod pod zastavom države strane otkrije ili namjerava pokrenuti aktivnosti usmjerene na podvodnu 
kulturnu baštinu koja se nalazi u Zoni, ta država članica traži od svog državljanina ili zapovjednika broda izvještaj o lom otkriću ih aktivnosti na njemu. 

2. Države strane izvještavaju Generalnog direktora i Generalnog sekretara Medunarodne vlasti za morsko dne " takvim otkrićima ili aktivnostima za 
koje su primile izvještaje. 

3. Generalni direktor odmah pruža pristup takvim informacijama koje primi od država strana svim ostalim državama siranama. 
4. Svaka država strana može Generalnom direktoru objaviti svoj interes za učešće u konsultacijama 0 osiguranju efektivne zaštite takve podvodne 

kulturne baštine. Ta izjava se mora temeljiti na dokazanoj vezi s doličnom podvodnom kulrumom baštinom, i pri tome poseb:i' ' pažnju posvetiti povlaš-
tenim pravima država kulturnog, historijskog ili arheološkog porijekla. 

Č l a n 12. 
ZAŠTITA PODVODNE K U L T U R N E BAŠTINE U ZONI 

1 Ne smiju se izdavati dozvole za aktivnosti usmjerene na podvodnu kulturnu baštinu koja se nalazi u području, osim u skladu s odredbama ovog člana. 
2. Generalni direktor poziva sve države strane koje su iskazale interes, u skladu s članom 11. s tavom 4. na učestvovanje u konsultacijama o tome kako 

najbolje zaštititi podvodnu kulturnu baštinu, te na imenovanje jedne države strane za koordinaciju tih konsultacija u svojstvu »države koordinatora«. 
Generalni direktor, također, poziva Medunarodnu vlast za morsko dno na učešće u lim konsultacijama. 

3. Sve države sirane mogu preduzeti sve provedive mjere u skladu s ovom Konvencijom, ako j e potrebno prije konsultacija, u svrhu sprečavanja 
neposredne opasnosti podvodnoj kulturnoj baštini izazvane ljudskim djelovanjem ili drugim uzrokom, uključujući pljačku. 

4. Država koordinator mora: 
(a) primijeniti mjere zaštite koje su dogovorile države konsultanii koje uključuju državu koordinatora, osim ako države konsultanti, koje uključuju 

državu koordinatora, ne prislanu da druga država strana primijeni te mjere, i 
(b) izdati sva potrebna ovlaštenja za takve dogovorene mjere, u skladu s ovom Konvencijom, osim ako države konsultanti, koje uključuju državu 

koordinatora, ne pristanu da druga država strana izda te dozvole. 
5. Država koordinator može provesti sva potrebna preliminarna istraživanja na podvodnoj kulturnoj baštini i izdaje sve potrebne dozvole u tu svrhu, te 

smjesta obavještava Generalnog direktora o rezultatima, koji zatim odmah omogućava pristup tim informacijama drugim državama stranama. 
6. U koordinaciji konsultacija, poduzimanja mjera, provođenju preliminarnih istraživanja i/ili izdavanja dozvrla u skladu s ovim članom, država 

koordinator djeluje u korist cijelog čovječanstva u ime svih država strana. Posebna pažnja se mora posvetili puvlašlenim pravima država kulturnog, 
historijskog ili arheološkog porijekla u vezi sa odnosnom podvodnom kulturnom baštinom. 

7. Ni jedna država sirana ne može preduzeti ili odobriti aktivnosti usmjerene na brodove i avione država u Zoni bez pristanka države čija se zastava 
nalazi na njima. 

Č l a n 13. 
SUVERENI IMUNITET 

Ratni brodovi i druga državna plovila ili vojni avioni sa suverenim imunitetom koji se koriste u nekomercijalne svrhe, tokom redovnih operacija, i koji 
nisu uključeni u aktivnosti usmjerene na podvodnu kulturnu baštinu, nisu obavezni izvijestiti o otkriću podvodne kullume baštine prema članovima 9., 
10., 11. i 12. ove Konvencije. Države strane, međutim, moraju osigurati donošenjem odgovarajućih mjera, koje ne ometaju rad ni radnu sposobnost 
njihovih ratnog brodova ili drugih državnih plovila kao ni vojnih sa suverenim imunitetom koji se koriste u nekomercijalne svrhe, da se oni pridržavaju u 
razumnoj i izvodivoj mjeri člana 9., 10.. I l i 12. ove Konvencije. 
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K O N T R O L A U L A S K A U D R Ž A V N U T E R I T O R I J U , T R G O V A N J E I P O S J E D O V A N J E 

Države sirane preduzimaju mjere za sprečavanje ulaska u njihovu državnu teritoriju, trgovanje sa, i posjedovanje podvodne kulturne baštine nedopušteno 
izvezene i / i l i izvađene, kada je takvo izvlačenje u suprotnosti s ovom Konvencijom. 

Č l a n 15. 
N E K O R I Š T E N J E P O D R U Č J A U N A D L E Ž N O S T I D R Ž A V A P O T P I S N I C A 

Države strane preduzimaju mjere za sprečavanje korištenja njihove državne teritorije, uključujući njihove pomorske luke kao i umjetne otoke, instalacije i 
građevine u njihovoj isključivoj nadležnosti il i kontroli, kako bi spriječile bi lo kakvu aktivnost usmjerenu na podvodnu kulturnu baštinu koja nije u skladu 
s ovom Konvencijom. 

Č l a n 16. 
M J E R E K O J E SE O D N O S E NA D R Ž A V L J A N E I B R O D O V E 

Države strane preduzimaju sve provedive mjere kako bi osigurale da njihovi državljani i brodovi pod nj ihovom zastavom ne pokrenu bilo kakvu aktivnost 
usmjerenu na podvodnu kulturnu baštinu na način koj i nije u skladu s ovom Konvencijom. 

Č l a n 17. 
S A N K C I J E 

1. Svaka država strana uvodi sankcije za povredu mjera koje je preduzela u primjeni ove Konvencije. 
2. Težina sankcija koje se primjenjuju zbog povrede tih mjera je primjerena, kako bi one bile efikasne u osiguranju pridržavanja ove Konvencije, te 

kako bi suzbila povrede bez obzira gdje se događaju, i oduzela prekršiocima koristi nastale nj ihovim protivzakonit im aktivnostima. 
3. Države strane saraduju u osiguranju primjene sankcija koje se uvode ov im članom. 

Č l a n 18. 
Z A P L J E N A I R A S P O L A G A N J E P O D V O D N O M K U L T U R N O M B A Š T I N O M 

1. Svaka država strana preduzima mjere u svrhu zapljene podvodne kulturne baštine na svom državnom području koja je izvađena na način suprotan 
odredbama ove Konvencije. 

2. Svaka država strana bilježi, štiti i poduzima sve razumne mjere kako bi stabilizirala doličnu podvodnu kulturnu baštinu, zaplijenjenu prema ovoj 
Konvencij i . 

3. Svaka država sirana obavještava generalnog direktora i svaku drugu državu s dokazanom vezom, posebno kulturnom, historijskom il i arheološkom 
vezom s predmetnom podvodnom kulturnom baštinom, o svakoj zapljeni podvodne kulturne baštine koju je provela prema ovoj Konvenciji. 

4. Država strana koja j e zaplijenila podvodnu kulturnu baštinu mora osigurati da raspolaganje s n jom bude u interesu javnosti , uzimajući u obzir potrebu 
za očuvan jem i is t raživanjem; potrebu ponovnog skupl janja raštrkane zbirke; potrebu j avnog pris tupa, izlaganja i obrazovanja; te interese svih država s 
dokazanom vezom, posebno kul turnom, histori jskom ili arheološkom vezom s predmetnom podvodnom kul turnom baštinom. 

Č l a n 19. 
S A R A D N J A I R A Z M J E N A I N F O R M A C I J A 

1. Države strane saraduju i pomažu jedna drugoj u zaštiti i postupanju s podvodnom kulturnom baštinom prema ovoj Konvenciji, uključujući, ukoliko je 
moguće saratlnju i: istraživanju, iskopavanju, dokumentiranju, očuvanju, ispitivanju ; izlaganju te baštine. 

2. U mjci i koja je u skladu s cil jevima ove Konvcncije, &vaka država strana pristaje razmjenjivati informacije • drugim državama stranama u vezi sa 
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podvodnom kulturnom baštinom, uključujući otkriće baštine, lokaciju baštine, baštinu iskopanu i l i izvađenu suprotno ovoj Konvencij i, i l i ako je na drugi 
načm povrijeđeno međunarodno pravo, odgovarajuću naučnu metodologiju i tehnologiju, te pravni opis događaja vezanih za ru baštinu. 

3. Informacije koje između sebe razmjenjuju države strane ili koje države strane razmjenjuju s l /NESCO-m vezane za otkriće i l i lokaciju podvodne 
kulturne baštine smatraju se, u mjeri koja je u skladu s nacionalnim zakonodavstvom, povjerl j iv im i rezerviranim za nadležna tijela država strana sve dok 
postoji opasnost da objavljivanje tih informacija može ugrozili i l i na drugi način izložiti r iziku očuvanje iakve podvodne kulrume baštine. 

4. Svaka država strana preduzima sve provodive mjere kako bi distribuirala informacije, ukl jučujući kada je to moguće, putem odgovarajućih 
međunarodnih baz3 podataka o podvodnoj kul turnoj baštini iskopanoj ili izvađenoj u suprotnosti s ovom Konvenci jom ili ako j e na drugi način 
povrijeđeno međunarodno pravo. 

Č l a n 20. 
S V I J E S T J A V N O S T I 

Svaka država strana preduzima sve provodive mjere kako bi ojačala svijest javnosti u vezi sa vrijednošću i značajem podvodne kulturne baštine kao i 
važnosti njene zaštite u skladu s ovom Konvencijom. 

Č l a n 21. 
O B U K A U P O D V O D N O J A R H E O L O G I J I 

Države strane sarađuju u pružanju obuke u podvodnoj arheologiji, vezane za tehnike očuvanja podvodne kulturne baštine i, prema dogovorenim uvjetima, 
u prenosu tehnologije vezane za podvodnu kulturnu baštinu. 

Č l a n 22. 
N A D L E Ž N A T I J E L A 

1. Kako bi se osigurala pravilna primjena ove Konvencije, države strane formiraju nadležna tijela i l i proširuju postojeća, kada je to primjereno, s ciljem 
osiguranja utvrđivanja, održavanja i ažuriranja inventara podvodne kulturne baštine, efikasne zaštite, očuvanja, izlaganja i postupanja s podvodnom 
kulturnom baštinom, kao i istraživanja i obrazovanja. 

2. Države strane obavještavaju Generalnog direktora o imenima i adresama svojih tijela nadležnih za podvodnu kulturnu baštinu. 

Č l a n 23. 
S J E D N I C E D R Ž A V A S T R A N A 

1. Generalni direktor saziva sjednice država sirana u roku od godine dana od dana stupanja na snagu ove Konvencije, a nakon loga, barem jednom svake 
dvije godine. Na zahtjev većine država strana, Generalni direktor saziva vanrednu sjednicu država strana. 

2. Na sjednici država sirana odlučuje se o njenim funkcijama i odgovornostima. 
3. Na sjednici država strana donosi se pravi lnik. 
4. Na sjednici država strana može se osnovati naučno i tehničko savje todavno tijelo čiji su članovi naučnici koje imenuju države strane, uz imajući u 

obzir princip pravedne geografske raspodjele i poželjne ravnoteže polova. 
5. Naučno i tehničko savjetodavno ti jelo pomaže na odgovarajući način sjednici država strana u pitanjima naučne i l i teh:i ćk° prirode vezanim za 

primjenu pravila. 
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Č l a n 24. 
S E K R E T A R I J A T OVE K O N V E N C I J E 

1. Generalni d i rek ior je ougovoia,) za rad Sekretarijata u smislu ove Konvencije 
2. Dužnosti sekretarijata uključuju: 

(a) organiziranje sjednica država strana u skladu sa članom 23. stavom I i 
(b) pomagan je državama stranama u primjeni odluka sa sjednica država sirana. 

Č l a n 25. 
M I R N O R J E Š A V A N J E S P O R O V A 

1. Svaki spor između dvije ili više država strana vezan za tumačenje ili primjenu ove Konvencije podliježe pregovorima u dobroj vjeri ili drugom načinu 
mirnog neženja koji same izaberu 

2. Ukoliko se takvim pregovorima spor ne riješi u razumnom roku, može se predati UNESCO-u na posredovanje, uz saglasnost dotičnih država strana. 
3. Ukoliko se posredovanje ne poduzme ili se spor posredovanjem ne riješi, odredbe kojima se regulira rješavanje sporova iz Dijela XV Konvencije 

Ujedinjenih naroda o pravu mora primjenjuju se imitaiis muiandis na svaki spor između država sirana ove Konvencije koji se odnosi na njeno tumačenje 
i li primjenu, bez obzira da li su one ujedno i sirane Konvencije Ujedinjenih naroda o pravu mora. 

4 Svaki postupak koji odabere država strana ove Konvencije i Konvencije Ujedinjenih naroda o pravu mora, u skladu s članom 287. ove druge, 
primjenjuje se na rješavanje sporova iz ovoga člana, osim ako država strana, u postupku ratifikacije, prihvatanja, odobrenja ili pristupanja ovoj 
Konvenciji, ili nakon toga, ne odabere drugi postupak prema članku 287. u svrhu rješavanja sporova koji proizlaze iz ove Konvencije. 

Država sirana ove Konvencije koja nije strana Konvencije Ujedinjenih naroda o pravu mora u postupku ratifikacije, p : iS ' J t an ja , odobrenja ili 
pristupanja ovoj Konvenciji, ili naknadno, može odabrati, pisanom izjavom, jedan ili više načina navedenih u članu 287. stavu i. Konvencije Ujed'njenih 
naroda o pravu mora u svrhu rješavanja sporova iz ovog člana. Član 287. primjenjuje se na takvu izjavu, kao i na svaki spor u kojem učestvuje ta država, 
koji nije obuhvaćen izjavom na snazi. U svrhu mirenja i arbitraže, u skladu s dodacima V. i VII. Konvencije Ujedinjenih naroda o pravu mora, takva 
država ima pravo imenovati miritelje i arbitre, koji se dodaju spisku navedenom u Dodaiku V., članu 2. i Dodatku VII., članu 2. u svrhu rješavanja 
sporova koji proizlaze iz ove Konvencije. 

Č l a n 26. 
RATIFIKACIJA, PRIHVATANJE, ODOBRENJE ILI PRISTUPANJE 

1. Ova Konvencija podliježe ratifikaciji, prihvatanju ili odobrenju država članica UNESCO - a. 
2. Ovoj Konvenciji mogu pristupili: 

(a) države koje nisu članice UNESCO-a, ali su članice Ujedinjenih naroda ili specijalizirane agencije u sklopu sistema Ujedinjenih naroda ili 
Međunarodne agencije za atomsku energiju, kao i države strane Statuta međunarodnog suda, te sve druge države koje Generalna konferencija UNESCO-a 
pozove na pristupanje ovoj Konvenciji, 

(b) državna teritorija s punom unutrašnjom samoupravom koju kao takvu priznaju Ujedinjeni narodi, ali koja nije stekla punu nezavisnost u skladu s 
rezolucijom 1514 (XV) Generalne skupštine, a koja je nadležna za pitanja iz ove Konvencije, uključujući nadležnost za sklapanje ugovora vezanih za ova 
pitanja. 

3. Isprave o ratifikaciji, prihvatanju, odobrenju ili pristupanju polažu se kod Generalnog direktora. 

Č l a n 27. 
S TUPANJE NA SNAGU 

Ova Konvencija stupa na snagu tri mjcseca od dana polaganja dvadesetog instrumenta iz člana 26., ali isključivo za dvadeset z'.ir.alja ili državnih teritorija 
koje su na laj način položili svoje instrumente. 2a sve ostale države ili državne teritorije, ona stupa na snagu tri mjeseca od dana kada ta država ili rnrtavna 
teritorija položi svoj instrument. 
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Član 28. 
IZJAVA O UNUTRAŠNJIM V O D A M A 

U postupku ratifikacije, prihvatanja, odobrenja ili pristupanja ovoj Konvenciji, ili naknadno, svaka država ili državna teritorija može izjaviti da se pravila 
primjenjuju na unutrašnje vode koje nemaju obilježje mora. 

Član 29. 
OBIM G E O G R A F S K I H O G R A N I Č E N J A 

U postupku ratifikacije, prihvatanja, odobrenja ili pristupanja ovoj Konvenciji, država ili državna teritorija može dati izjavu polagaocu da se ova 
Konvencija ne primjenjuje na određene dijelove njene državne teritorije, unutrašnje vode, arhipelaške vode ili teritorijalno more te, pri tome, mora navesti 
razloge te izjave. Ta država mora, u mjeri u kojoj je to moguće i u najkraćem roku, stvoriti uvjete pod kojima će se ova Konvencija primjenjivati na 
teritorije naznačene u izjavi ie će, u tu svrhu, također povući svoju izjavu djelimično ili u cijelosti čim se to postigne. 

Č l a n 3 0 . 
R E Z E R V E 

Uz izuzeće člana 29. nije moguće staviti rezervu na ovu Konvenciju. 

Č l a n 31 . 
I Z M J E N E I DOPUNE 

I Država strana može, u pisanom obliku na adresu Generalnog direktora, predložiti izmjene i dopune ove Konvencije. Generalni direktor prosljeđuje taj 
prijedlog svim državama stranama. Ako u roku od šest mjeseci od dana slanja prijedloga, najmanje pola država birana odgovori potvrdno na prijedlog, 
Generalni direktor iznosi taj prijedlog na sljedećem sastanku država strana na raspravu i moguće usvajanje. 

2. Izmjene i dopune donose se dvotrećinskom većinom prisutnih država sirana koje imaju pravo glasa. 
3. Nakon donošenja izmjena i dopuna ove Konvencije, države strane ih moraju ratificirati, prihvatiti, odobriti ili im pristupiti. 
4. Izmjene i dopune stupaju na snagu isključivo za države strane koje su ih ratificirale, prihvatile, odobrile ili im pristupile, i:. mjeseca nakon što dvije 

trećine država strana položi instrumente iz slava 3. ovoga člana. Nakon toga, za svaku državu ili državnu teritoriju koja ih ratificira, prihvati, odobri ili iin 
pristupi, izmjene i dopune slupaju na snagu tri mjeseca nakon šio ta potpisnica položi svoj inslrumenl ratifikacije, prihvatanja, odobrenja ili pristupanja. 

5. Država ili teritorija koji postane strana ove Konvencije nakon stupanja na snagu izmjena i dopuna, u skladu sa stavom 4. ovoga člana, a ukoliko ta 
država ili državna teritorija ne iskaže drugačiju namjeru, smatra se: 

(a) d a j e sirana ove izmijenjene i dopunjene Konvencije, i 
(b) da je sirana neizmijenjene i nedopunjene Konvencije, za države strane za koje izmjene i dopune nisu obavezujuće. 

Č l a n 32. 
O T K A Z 

1. Država strana može, u pisanoj obavijesti na adresu Generalnog direktora otkazati ovu Konvenciju. 
2. Otkazivanje stupa na snagu dvanaesi mjeseci od dana prijema obavijesti, osim ako se u obavijesti ne navodi kasniji dalum. 
3. Ni na koji način otkazivanje nema ulicaja na dužnost država sirana na ispunjenje dužnosti iz ove Konvencijc. na koje se obavezuju međunarodnim 

pravom, nezavisno o ovoj Konvenciji. 

8 2 



Č l a n 33. 
PRAVILA 

Pniviia iz Dodatka ove Konvencije čine njen sastavni dio, i osim ako izričito nije drugačije navedeno, pozivanje na Konvenciju uključuje i pozivanje na 
pravila. 

Č l a n 34. 

R E G I S T R A C I J A PRI U J E D I N J E N I M N A R O D I M A 

I.; hK . „ r, 102. Povelje Ujedinjenih naroda, ova Konvencija se registrira pri Sekretarijatu Ujedinjenih naroda na zahtjev Generalnog direktora. 

Č l a n 35. 
V J E R O D O S T O J N O S T T E K S T O V A 

•j.. \,:sU:vljena na arapskom, kineskom, engleskom, francuskom, ruskom i španskom jeziku, i svih šest tekstova jednako je vjerodostojno. 

DODATAK 

PRAVILA KOJA SE ODNOSE NA 
AKTIVNOSTI USMJERENE NA PODVODNU 

KULTURNU BAŠTINU 

OPĆI PRINCIPI 

Pravilo I. Zaštita podvodne kulturne baštine in situ smatra se primarnom zadaćom. Prema tome, aktivnosti usmjerene na podvodnu kulturnu 
baštinu odobravaju se na način koji je u skladu sa zaštitom le baštine te, poštujući ovu obavezu, one mogu biti odobrene u svrhu pružanja značajnog 
doprinosa zaštiti, saznanjima ili unapređenju podvodne kulturne baštine. 

Pravilo 2. Komercijalno iskorištavanje podvodne kulturne baštine u svrhu trgovine ili drugih oblika raspolaganja, kao i njeno nepovratno 
raznošenje, u potpunoj je suprotnosti sa zaštitom i pravilnim postupanjem s podvodnom kulturnom baštinom. Podvodna kulturna baština .se ne može 
zamjenjivati , prodavati, kupovati niti n jome trgovati kao komercijalnim proizvodima. 

Ovo pravilo se ne može tumačiti kao sprečavanje: 
(a) pružanja stručnih arheoloških usluga ili neophodnih usluga koje iz toga proizlaze a čija je priroda i svrha potpuno u skladu s ovom 

Konvencijom, te koje podliježu prethodnom odobrenju nadležnih tijela, 
(b) čuvanja podvodne kulturne baštine, izvađene tokom istraživačkog projekta u skladu s ovom Konvencijom, ukoliko to čuvanje ne dovodi u 

pitanje naučni i kulturni interes ili izvađeni materijal u cjelini, i ne uzrokuje njegovo nepovratno raznošenje; ako j e u skladu s odredbama pravila 33. i 34., 
te ako za to ima odobrenje nadležnih tijela. 

Pravilo S. Aktivnosti usmjerene na podvodnu kulturnu baštinu ne smiju imati negativnih posljedica na podvodnu kulturnu baštinu više nego što 
j e neophodno za postizanje cilja projekta. 

Pravilo 4. Aktivnosti usmjerene na podvodni, kulturnu baštinu moraju dati prednost korištenju nedestruktivnih tehnika i metoda mjerenja pred 
vadci'.jcni predmeta. Ukoliko je iskopavanje ili vađenje neophodno zbog naučnih istraživanja ili zbog maksimalne zaštite podvodne kulturne baštine, 
metode i tehnike koje se koriste moraju bili nedestniktivne u najvećoj mogućoj mjeri, tc doprinositi očuvanju ostataka. 

Pravilo 5. Aktivnosti usmjerene na podvodnu kulturnu baštinu moraju izbjegavali nepotrebno zadiranje u ljudske ostatke ili poštovana mjesta 
Pravilo 6. Aktivnosti usmjerene na podvodnu kulturnu baštinu uređene su strogim propisima kako bi se osigurala pravilna evidencija kulturnih, 

historijskih i arheoloških informacija, 
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Pravilo 7. Javni pristup podvodnoj kulturnoj baštini in situ se podstiče, osim kada je takav pristup u suprotnosti s odgovarajućim postupanjem i 
zaštitom baštine. 

Pravilo 8. Medunarodna saradnja u provođenju aktivnosti usmjerenih na podvodnu kulturnu baštinu podstiče se kako bi se unaprijedila efikasna 
razmjena ili rad arheologa i drugih odgovarajućih stručnjaka. 

II. N A C R T P R O J E K T A 

Pravih 9. Prije pokretanja bilo koje aktivnosti usmjerene na podvodnu kulturnu baštinu, mora se pripremiti nacrt projekta koji se podnosi 
nadležnim tijelima na odobrenje i adekvatno razmatranje na istom stepenu stručnosti. 

Pravilo 10. Nacrt projekta uključuje: 
(a) ocjenu prethodnih ili preliminarnih istraživanja; 
(b) prikaz i ciljeve projekta, 
(c) metodologiju koja se upotrebljava, te tehniku koja se koristi. 
(d) predvideno finansiranje, 
(e) predviđene rokove za završetak projekta, 
(f) sastav tima, te kvalifikacije, odgovornosti i iskustvo svakog pojedinog člana tima, 
(g) planove analize nakon završetka rada na terenu i druge aktivnosti. 
(h) program očuvanja predmeta i lokacije kroz usku saradnju s nadležnim tijelima. 
(i) politiku postupanja i održavanja lokacije tokom trajanja projekta, 
(j) program dokumentiranja, 
(k) sigurnosnu politiku, 
(I) ekološku politiku. 
(m) dogovore o saradnji s muzejima i drugim institucijama, posebno naučnim institucijama, 
(n) pripremu izvještaja, 
(o) čuvanje arhiva, uključujući podvodnu kulturnu baštinu koja se odnosi, 
(p) program objavljivanja. 

Pravilo JI. Aktivnosti usmjerene na podvodnu kulturnu baštinu provode se u skladu s nacrtom projekta kojeg je odobrilo nadležno tijelo. 
Pravilo 12. Ukoliko dode do nepredviđenih otkrića, ili do izmijenjenih okolnosti, nacrt projekta mora se preispitati, izmijeniti i dopunili uz 

odobrenje nadležnih lijela. 
Pravilo 13. U slučaju hitnosti Ili slučajnih otkrića, aktivnosti usmjerene na podvodnu kultumu baštinu, uključujući mjere očuvanja ili kratkotrajne 

aktivnosti, posebno stabilizacije lokacije, mogu se odobriti bez nacrta projekta. k3ko bi se zaštitila podvodna kulturna baština. 

I I I . P R I P R E M N I P O S L O V I 

Pravilo 14. Pripremni poslovi iz pravila 10. tačka (a) uključuju procjenu koja ocjenjuje značaj i osjetljivost podvodne kulturne baštine i njenog 
prirodnog okruženja na oštećenja od sirane predloženog projekta, te potencijal za dobivanje podataka koji ispunjavaju ciljeve projekta. 

Pravilo 15. Procjcna, također, uključuje prateće studije historijskih i arheoloških dokaza na raspolaganju, arheološke . ekološke karakteristike 
lokacije, te bilo koje zadiranje u dugoročnu stabilnost podvodne kulturne baštine kao posljedicu tih aktivnosti. 

I V . C I L J P R O J E K T A , M E T O D O L O G I J A I T E H N I K E 

Pravilo 16. Metodologija mora biti u skladu s ciljevima projekta, a tehnike koje se korisle moraju bili, u najvećoj mogućoj mjeri, neinvazivne. 

V. F I N A N S I R A N J E 

Pravilo 17. Osim u hitnim slučajevima zaštite podvodne kulturne baštine, mora se osigurati odgovarajuća finansijska baza prije preduzimanja bilo 
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Icoje aknvnosii koja j e dovoljna za završavanje svih stadija nacrta projekta, uključujući očuvanje, dokumentiranja i stručnu obradu izvađenih predmeta, 
t<ao i pripremu izvještaja i distribuciju. 

Pravilo 18. Nacrt projekta mora iskazan mogućnost fmansiranja projekta, poput osiguranja obaveznica do njegova okončanja. 
Pravilo 19. Nacrt projekta mora uključivati plan nepredviđenih okolnosti koji osigurava očuvanje podvodne kulturne baštine i prateću 

dokumentaciju u slučaju bilo kakvog prekida predviđenog fin;»nsiranja. 

VI. T R A J A N J E P R O J E K T A - R O K O V I 

vilo 20. Potrebno je postaviti odgovarajuće tokove kako bi se prije pokretanja aktivnosti usmjerenih na podvodnu kulturnu bašlinu osigurao 
čtak svih stadija nacrta projekta, uključujući očuvanje, dokumentiranje i stručnu obradu izvađene podvodne kulturne baštine, kao i pripremu, te 

distribuciju izvještaja. 
Pravilo 21. Nacrt projekta mora uključivati plan nepredviđenih okolnosti koji osigurava očuvanje podvodne kulturne baštine i prateću 

dokumentaciju u slučaju bilo kakvog prekida ili obustave projekta. 

V!L. S T R U Č N O S T I K V A L I F I K A C I J E 

Pravilo 22. Aktivnosti usmjerene na podvodnu kulturnu baštinu preduzimaju se samo pod vodstvom i uz nadzor, te u stalnoj prisutnosti, 
kvalificiranoga podvodnog arheologa s odgovarajućom naučnom stručnošću za dotični projekt. 

Pravilo 23. Sve osobe koje rade na projektu moraju biti adekvatno kvalificirane te moraju pokazati odgovarajuću stručnost vezanu za ulogu koju 
iinaju ti projektu. 

VIII . P O S T U P A N J E S L O K A C I J O M I N J E N O O Č U V A N J E 

Pravilo 24. Program očuvanja osigurava obradu arheoloških ostataka tokom aktivnosti usmjerenih na podvodnu kulturnu baštinu, za vrijeme 
transporta i dugoročno. Očuvanje se provodi u skladu sa savremenim standardima struke. 

Pravilo 25. Program postupanja s lokacijom osigurava zaštitu i postupanje s podvodnom kulturnom baštinom in situ, toi\.rm i nakon završetka rada 
na terenu. Program uključuje informiranje javnosti, razumni napor da se lokacija stabilizira, nadgledanje i zaštitu od zadiranja u nju. 

IX . D O K U M E N T I R A N J E 

Pravilo 26. Program dokumentiranja obuhvata dokumentaciju-koja uključuje izvještaje o razvoju aktivnosti usmjerenih na podvodnu kulturnu 
baštinu, u skladu sa savremenim stručnim standardima arheološkog dokumentiranja. 

Pravilo 27. Dokumentacija mora obavezno sadržavati sveobuhvatan zapisnik o lokaciji, uključujući porijeklo podvodne kulturne baštine micane 
ili uklonjene tokom provođenja aktivnosti usmjerenih na podvodnu kulturnu baštinu, bilješke s terena, planove, crteže, presjeke i fotografije, odnosno 
snimke pomoću drugih medija. 

X. S I G U R N O S T 

Pravilo 28. Potrebno je pripremiti odgovarajuću sigurnosnu politiku koja osigurava sigurnost i zdravlje ekipe koja radi na projektu, kao i trećih 
osoba, le koja je potpuno u skladu sa svim zakonskim ili profesionalnim zahtjevima koji se na nju odnose. 
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X I . E K O L O G I J A 

Pravila 29. Potrebno je pripremili odgovarajuću ekološku politiku koja osiguravn da se morsko dno. Hora i fauna nepotrebno ne remete. 

X I I . I Z V J E Š T A V A N J E 

Pravilo 30. Potrebno je osigurati privremene i konačne izvještaje u rokovima navedenim u nacrru projekta, te ih uložili u odgovarajuće javne 
registre. 

Pravilo 31. Izvještaji uključuju: 
(a) opis ciljeva, 
(b) opis korištenih metoda i tehnika. 
(c) opis postignutih rezultata, 
(d) osnovnu grafičku i fotografsku dokumentaciju svih stadija aktivnosti, 
(e) preporuke vezane za očuvanje i stručnu obradu lokacije i svake podvodne kulturne baštine koju se odnosi, te 
(0 preporuke za buduće aktivnosti. 

X I I I . S T R U Č N A O B R A D A A R H I V E P R O J E K T A 

Pravih 32. Organizacija stručne obrade arhive projekta dogovara se prije početka aktivnosti te se navodi u nacrtu projekta. 
Pravilo 33. Arhiva projekta, uključujući podvodnu kulturnu baštinu koja se odnosi, te kopiju ukupne prateće dokumentacije, mora u najvećoj 

mogućoj mjeri bili kompletna i netaknuta kao zbirka, i to na način koji omogućava profesionalan i javni pristup kao i stručnu obradu arhive. To se mora 
obaviti što je brže moguće i ni u kom slučaju nakon isteka deset godina od završetka projekta, u onoj mjeri koja je u skladu s očuvanjem podvodne 
kulturne baštine. 

Pravilo 34. Arhiva projekta vodi se u skladu s međunarodnim profesionalnim standardima, te podliježe odobrenju nadležnih tijela. 

X I V . D I S T R I B U C I J A 

Pravih 35. Projekti služe za obrazovanje javnosti i javno prikazivanje rezultata projekta prema potrebi. 
Pravilo 36. Konačna sinteza projekta: 

(a) objavljuje se u najkraćem mogućem roku, uzimajući u obzir složenost projekta, te povjerljivu ili osjetljivu prirodu informacija, i 
(b) ulaže se u odgovarajući javni registar. 



Granada, 3 .X 1985. 

Savjet Evrope 
European Treaty Series - No. 121 



Države č lan ice Savjeta Evrope, po tp isn ice ove konvenc i je , 

S obzirom na to da je cilj Savjela Evrope postizanje većeg 
jedinstva njenih članica radi, između ostalog, očuvanja i 
ostvarivanja ideala i principa koji su njihovo zajedničko 
nasljeđe; 

Uviđajući da arhitektonsko nasljeđe predstavlja nezamjenljiv 
izraz bogatstva i raznovrsnosti evropskog kulturnog nasljeđa, 
: da je neprocjenjivo svjedočanstvo naše prošlosti i zajedničko 
nasljeđe svih stanovnika Evrope; 

Imajući u vidu Evropsku kulturnu konvenciju /European Cultural 
Convention/. potpisanu u Parizu 19. decembra 1954, i naročito 
njen Član 1; 

Imajući u vidu Evropsku povelju o arhitektonskom nasljeđu 
/European Charter of the Architectural Heritage/, koju je 
Komite! ministara Savjeta Evrope usvojio 26. septembra 
1975, i Rezoluciju (76) 28, usvojenu t4. aprila 1976, koja se 
liče pri lagođavanja zakona i propisa zahtjevima integralnog 
očuvanja arhitektonskog nasljeđa; 

Imajući u vidu Preporuku 880 (1979) Parlamentarne skupštine 
Savjeta Evrope o očuvanju evropskog arhitektonskog nasljeđa; 

Imajući u vidu Preporuku br. R (80) 16 Komiteta ministara 
državama članicama o stručnoj obuci arhitekata, urbanista, 
građevinskih inženjera i pejzažnih arhitekata, i Preporuku 
br. R (81) 13 Komiteta ministara, usvojenu 1. jula 1981, o 
aktivnostima pomoći zanatima koji odumiru u kontekstu 
zanatske djelatnosti; 

Podsjećajući na značaj p re r senja budućim generaci jama 
sistema kulturnih referenci, i lapređivanja urbanog i 
ruralnog okruženja, i, time, podsticanja ekonomskog, 
socijalnog i kulturnog razvoja država i regija; 

Priznajući značaj postizanja sporazuma o g lavnom pravcu 
zajedničke politike očuvanja i unapređivanja arhitektonskog 
nasljeđa, 

Saglasi le su se o s l j edećem: 

Definicija arhitektonskog nasljeđa 

Član 1 

U svrhe ove konvencije, izraz 'arhi tektonsko nasljeđe" 
odnosi se na sljedeća trajna dobra: 

1- spomenike: sve građevine i strukture od izrazitog 
istorijskog, arheološkog, umjetničkog, naučnog, soci jalnog ili 
stručnog značaja, uključujući instalacije i opremu; 

2- grupe građevina; homogene grupe gradskih ili seoskih 
građevina izuzetne po svom istorijskom, arheološkom, 
umjetničkom, naučnom, soci jalnom i stručnom značaju, 
koje su dovoljno jedinstvene da čine topografski definisane 
•cjeline; 

3- lokalitete: zajednička djela čovjeka i prirode, odnosno 
područja koja su djelimično izgrađena i dovoljno osobena 
i homogena da se mogu topografski definisati, koja su od 



izuzetnog istorijskog, arheološkog, umjetničkog, naučnog, 
socijalnog ili stručnog značaja. 

Identifikacija dobara koja 
podliježu zaštiti 

Član 2 

U svrhu precizne identifikacije spomenika, grupa građevina 
i lokaliteta koji podliježu zaštiti, svaka strana se obavezuje 
da će održavati njihov inventar i da će, u slučaju ugroženosti 
pomenutih dobara, pripremiti odgovarajuću dokumentaciju u 
najkraćem mogućem roku. 

Zakonske procedure zaštite 

Član 3 

Svaka strana se obavezuje da će: 

1- preduzimati zakonske mjere radi zaštite arhitektonskog 
nasljeđa; 

2- u okviru tih mjera, i koristeći sredstva svojstvena svakoj 
državi i regiji, donijeti odredbe za zaštitu spomenika, grupa 
građevina i lokaliteta. 

Član 4 

Svaka strana se obavezuje da će: 

1- sprovoditi odgovarajuće procedure nadgledanja i 
ovlašćenja, predviđene odredbama o zakonskoj zaštiti 
pomenutih dobara; 

2- sprečavati skrnavljenje, propadanje ili uništavanje 
zaštićenih dobara. U tu svrhu, svaka strana se obavezuje 
da će donijeti, ako to već nije učinila, zakon koji: 

a- zahtijeva podnošenje nadležnom organu svakog projekta 
za rušenje ili izmjenu spomenika koji su već zaštićeni, ili u 
vezi sa čijom zaštitom je već pokrenut postupak, kao i bilo 
kog projekta koji se odnosi na njihovo okruženje; 

b- zahtijeva podnošenje nadležnom organu svakog projekta 
koji se odnosi na grupe građevina ili neki njihov dio ili 
lokalitet, a koji podrazumijeva: 

- rušenje građevina 
- podizanje novih građevina 
- značajne izmjene koje utiču na karakter 

građevina ili lokaliteta; 

c- dozvoljava javnim organima da zahti jevaju od vlasnika 
zaštićenih dobara da izvedu radove, ili da oni sami izvedu 
te radove ako to vlasnik ne učim; 

d- dozvoljava obaveznu kupovinu zaštićenih dobara. 



Član 5 

Svaka strana se obavezuje da će zabraniti uklanjanje, 
u cjelini I!I djelimično, bilo kog zaštićenog spomenika, 
osim kada je to neophodno radi njegove zaštite. U tom 
slučaju, nadležni organi moraju preduzeti potrebne mjere 
predostrožnosti za njegovo demontiranje, premještanje i 
ponovno postavljanje na odgovarajućoj loakciji. 

Č lan 6 

Svaka strana se obavezuje da će: 

1- obezbijediti finansijsku podršku državnih organa za 
očuvanje i restauraciju arhitektonskog nasljeđa na svojoj 
teritoriji, u skladu sa nacionalnim, regionalnim i lokalnim 
nadležnostima, i u okviru raspoloživog budžeta; 

2- pribjegavati, po potrebi, fiskalnim mjerama kako bi se 
olakšalo očuvanje ovog nasljeđa: 

3- podsticati privatne inicijative za očuvanje i restauraciju 
arhitektonskog nasljeđa. 

Član 7 

Svaka strana se obavezuje da će u okolini spomenika, u 
okviru grupa građevina i lokaliteta promovisati mjere za 
opšte unapređenje životne sredine. 

Član 8 

Radi sman jen ja rizika f iz ič 'T , p ropadan ja a rh i t ek tonskog 
nasljeđa, svaka strana se obavezuje da će: 

1- podržavati naučna istraživanja radi utvrđivanja i analiziranja 
štetnih posljedica zagađenja, i definisanja načina i sredstava 
za smanjenje ili uklanjanje tih posljedica; 

2- razmotriti specifične probleme očuvanja arhi tektonskog 
nasljeđa, u okviru politika za borbu protiv zagađenja. 

Sankcije 

Član 9 

Svaka strana se obavezuje da će obezbijedit i , u okviru svojih 
ovlašćenja, da nadležne vlasti reaguju na odgovarajući način 
na kršenje zakona za zaštitu arhitektonskog nasljeđa. To 
reagovanje može, u određenim slučajevima, podrazumijevati 
nametanje obaveze prekršiocu da sruši novoizgrađeni objekat 
koji nije saglasan sa zahtjevima, ili da vrati zaštićeni objekat u 
prvobitno stanje. 

Politike očuvanja arhitektonskog 
nasljeđa 

Član 10 

Svaka strana se obavezuje da će usvojiti integralne politike 
očuvanja koje: 



1- uključuju zaštitu arhitektonskog nasljeđa, kao osnovnog 
cilja urbanističkog planiranja gradova i sela i obezbjeđuju 
da se o tom zahtjevu vodi računa u svim fazama izrade 
razvojnih planova, kao i u procedurama odobravanja 
radova; 

2- unapređuju programe restauracije i očuvanja 
arhitektonskog nasljeđa; 

3- čine očuvanje, promovisanje i unapređenje 
arhitektonskog nasljeđa bitnom karakteristikom politika u 
oblasti kulture, životne sredine i planiranja; 

4- olakšavaju, kad god je moguće, u procesu urbanističkog 
planiranja gradova i sela, očuvanje i korišćenje nekih 
građevina čiji značaj sam po sebi ne garantuje njihovu 
zaštitu prema Članu 3, paragraf 1, ove konvencije, ali koje 
su značajne sa stanovišta uklopljenosti u gradsku ili seosku 
sredinu i kvaliteta života; 

5- podstiču primjenu i razvoj tradicionalnih vještina i 
materijala, kao suštinskih za budućnost arhitektonskog 
nasljeđa. 

Član 11 

Imajući u vidu dužnu pažnju koja se posvećuje 
arhitektonskom i istorijskom karakteru nasljeđa, svaka 
strana se obavezuje da će podsticati: 

- korišćenje zaštićenih dobara u skladu sa potrebama 
savremenog života; 

- adaptiranje, kada je to pogodno, starih građevina za nove 
svrhe. 

Član 12 

Prepoznajući značaj obezbjeđivanja javnog pristupa 
zaštićenim dobrima, svaka strana se obavezuje da će 
preduzeti potrebne mjere kako posljedice obezbjeđivanja 
tog pristupa, posebno dograđivanje na postojećim 
konstrukcijama, ne bi negativno uticalo na arhitektonski i 
istorijski karakter tih dobara i njihovog okruženja. 

Član 13 

Radi lakše implementacije ovih politika, svaka strana 
se obavezuje da će podsticati, u okviru svoje političke 
i administrativne strukture, efikasnu saradnju na svim 
nivoima, u okviru aktivnosti u oblasti očuvanja nasljeđa, 
kulture, životne sredine i planiranja. 

Učešće i udruženja 

Član 14 

Radi proširenja uticaja mjera državnih vlasti za identifikaciju, 
zaštitu, restauraciju, održavanje, upravljanje i promovisanje 
arhitektonskog nasljeđa, svaka strana se obavezuje da će: 

1- uspostaviti, u različitim fazama procesa donošenja 
odluka, odgovarajuće mehanizme za obezbjedivanje 
informacija, konsultacije i saradnje između državnih, 



regiona Inih i lokalnih vlasti, kulturnih institucija i udruženja, i 
javnost i . 

2- podsticati razvoj sponzorstva i nevladinih organizaci ja koje 
djeluju u ovoj oblasti. 

Snformisanje i obuka 

Član 15 

Svaka sirana se obavezuje da će: 

i - razvijali svijest javnosti o značaju očuvanja arhi tektonskog 
nasl jeđa, kao e lementa kulturnog identiteta, i kao izvora 
inspiracije i kreativnosti sadašnj ih i budućih generaci ja; 

2- promovisat i . zbog tog cilja, politike za širenje informacija i 
podst icanje razvoja svijesti, naročito posredstvom savremenih 
komunikac ion ih i propagandnih tehnika, usmjerenih naročito 
na: 

a- buđenje ili povećanje interesovanja javnosti, već od školskog 
uzrasta, za zaštitu nasl jeđa, kao i za kvalitet izgrađene sredine 
i arhitekturu; 

b- demonstr i ranje jedinstva kulturnog nasljeđa i veza koje 
postoje između arhitekture, umjetnosti, narodne tradicije i 
načina života na evropskom, nacionalnim i regionalnim nivoima 
podjednako. 

Član 16 

Svaka strana se obavezuje da će unapređivat i obuku 
za različita zanimanja i zanate potrebne za očuvan je 
arhi tektonskog nasl jeđa. 

Usklađivanje evropskih politika 
očuvanja arhitektonskog nasljeđa 

Član 17 

Strane ugovornice se obavezuju da će razmjenj iva l i 
informacije o svoj im pol i t ikama očuvanja u vezi sa sl jedećim 
pitanjima: 

'1- metodama koje treba usvojiti radi nadgledanja stanja, 
zaštite i očuvanja dobara, uzimajući u obzir istori jski razvoj, 

. kao i svako povećanje broja takvih dobara; 

2- načinima kako se potreba za zašt i tom arh i tektonskog 
nasljeđa može najbolje uskladiti sa pot rebama savremen ih 
ekonomskih, socijalnih i kulturnih djelatnosti ; 

3- mogućnost ima stvorenih novim tehnolog i jama za 
utvrđivanje i registrovanje arh i tektonskog nasl jeđa i 
borbe protiv propadanja materi jala, kao i u ob last ima 

•naučnog istraživanja, restauraci je i metoda za upravl janje i 
unapređivanje nasl jeđa; 

4- načinima promovisanja arhi tektonskog stvaralaštva, kao 
doprinos našeg v remena evropskom nasl jeđu. 



Član 18 

Sirane se obavezuju da ce jedna drugoj pružali, kad god 
je potrebno, tehničku pomoć u vidu razmjene iskustva i 
stručnjaka u oblasti očuvanja arhitektonskog nasljeđa. 

Član 19 

Stranke se obavezuju da će, u okviru odgovarajućeg 
nacionalnog zakonodavstva, ili međunarodnih sporazuma, 
podsticati evropsku razmjenu stručnjaka za učuvanje 
arhitektonskog nasljeđa, uključujući one zadužene za dalju 
obuku. 

Član 20 

U svrhe ove konvencije, Komitet eksperata osnovan od 
Komiteta ministara Savjeta Evrope, u skladu sa članom 17. 
Statuta Savjeta Evrope, nadgledaće primjenu Konvencije, i 
naročito: 

1- periodično izvještavati Komitet ministara Savjeta 
Evrope o slanju politika očuvanja arhitektonskog nasljeđa 
u državama potpisnicama Konvencije, o implementaciji 
principa utjelovljenih u Konvenciji, i o vlastitim aktivnostima 

2- predlagati Komitetu ministara Savjeta Evrope mjere za 
sprovođenje odredbi Konvencije, koje treba da uključe 
multilateralne aktivnosti, reviziju ili izmjene i dopune 
Konvencije i informisanje javnosti o njenoj svrsi; 

3- davati preporuke Komilelu ministara Savjeta Evrope u 
pogledu pozivanja država koje nisu članice Savjeta Evrope 
da pristupe Konvenciji. 

Član 21 

Odredbe ove konvencije ne idu na štetu primjene specif ičnih 
povoljnijih odredbi o zaštiti dobara opisnih u Članu 1. 
sadržanih u : 

- Konvenciji za zaštitu svjetskog kulturnog i prirodnog 
nasljeđa /Convention for the Protection of World Cultural 
and Natural Heritage/, od 16. novembra 1972; 

Evropskoj konvenciji o zaštiti arhitektonskog nasljeđa 
/European Convention on the Protection of the 
Archaeological Heritage/, od 6. maja 1969. 

Završne odredbe 

Član 22 

1- Konvencija je otvorena za potpisivanje država članica 
Savjeta Evrope, Ona podliježe ratifikaciji, prihvatanju ili 
odobravanju. Instrumenti za ratifikaciju, prihvatanje ili 
odobravanje deponuju se kod Generalnog sekretara Savjeta 
Evrope. 

2- Konvencija stupa na snagu prvog dana u mjesecu po 
isteku tromjesečnog perioda od datuma kada su se tri 
države članice Savjeta Evrope obavezale na poštovanje 
Konvencije u skladu sa odredbama prethodnog paragrafa. 



3- U pogledu biio koje države članice koja naknadno izrazi 
spremnost da se obaveže na poštovanje Konvencije, 
ona stupa na snagu prvog dana u mjesecu po isteku 
tromjesečnog perioda od datuma deponovanja instrumenta 
za ratifikaciju, prihvatanje ili odobravanje. 

Čian 23 

1- Poslije stupanja Konvencije na snagu, Komitet ministara 
Savjeta Evrope može pozvati bilo koju državu koja 
nije članica Savjeta i Evropske ekonomske zajednice 
/European Economic Community/ da pristupi Konvenciji, 
na osnovu odluke većine, predviđene članom 20.d) Statuta 
Savjeta Evrope, i jednoglasne odluke predstavnika država 
ugovornica koji učestvuju u radu Komiteta. 

2- U slučaju pristupanja bilo koje države ili Evropske 
ekonomske zajednice, Konvencoja stupa na snagu prvog 
dana u mjesecu po isteku tromjesečnog perioda od datuma 
deponovanja instrumenta o pristupanju kod Generalnog 
sekretara Savjeta Evrope. 

Č lan 24 

1- Svaka država može, u vrijeme potpisivanja ili 
deponovanja instrumenta za ratifikaciju, prihvatanje, 
odobravanja ili pristupanje, navesti teritoriju ili teritorije na 
kojima će se Konvencija primjenjivati. 

2- Svaka država može, naknadno, izjavom upućenom 
Generalnom sekretaru Sajeta Evrope, proširiti primjenu 
Konvencije na bilo koju drugu teritoriju navedenu u izjavi. U 
pogledu takve teritorije, Konvencija stupa na snagu prvog 

dana u mjesecu po isteku ^ m j e s e č n o g perioda o i tuma 
kada Generalni sekretar p 'i takvu izjavu. 

3- Svaka izjava data u skladu sa prethodna dva paiografa 
može se, u pogledu bilo koje teritorije navedene u toj 

' izjavi, povući obavještavanjem Generalnog sekretara. 
Povlačenje stupa na snagu prvog dana u mjesecu po isteku | 
tromjesečnog perioda od datuma kada Generalni sekretar 
primi takvo obavještenje. •§ 

Član 25 

1- Svaka država može, u vrijeme potpisivanja ili 
deponovanja instrumenta za ratifikaciju, prihvatanje, 
odobravanje ili pristupanje, izjaviti da zadržava pravo da 
se ne pridržava, u potpunosti ili djel imično, svih odredbi 
iz Člana 4, paragrafa c i d. Nije moguće postaviti nikakva 
druga ograničenja. 
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2- Svaka država ugovornica koja je postavila ograničenje, 
u skladu sa prethodnim paragrafom, može povući to 
ograničenje u potpunosti ili djel imično, tako što će o tome 
obavijestiti Generalnog sekretara. Povlačenje stupa na 
snagu na dan prijema takvog obavještenja od Generalnog 
sekretara. 

3- Strana koja je postavila ograničenje u pogledu odredbi 
iz paragrafa 1, ne može zahtijevati pr imjenu te odredbe od 
bilo koje druge strane; međutim, ako je njeno ograničenje 
djelimično ili uslovno, ona može zahtijevati primjenu te 
odredbe u mjeri u kojoj je i sama primjenjuje. 



1- Svaka strana može u bilo koje vrijeme otkazati 
Konvenciju obavještavanjem Generalnog sekretara Savjeta 
Evrope. 

2- Takav otkaz stupa na snagu prvog dana u mjesecu po 
isteku šestomjesečnog perioda od datuma kada Generalni 
sekretar primi takvo obavještenje. 

Član 27 

Generalni sekretar Savjeta Evrope obavještava države 
članice Savjeta Evrope, svaku državu koja je pristupila 
Konvenciji, i Evropsku ekonomsku zajednicu ukoliko je 
pristupila, o: 

a- svakom potpisu; 

b- deponovanju instrumenta za ratifikaciju, prihvatanje, 
odobravanje ili pristupanje; 

c- svakom datumu stupanja na snagu Konvencije, u skladu 
sa članovima 22, 23 and 24; 

d- svakom drugom aktu, obavještenju ili dopisu koji se 
odnose na Konvenciju. 

U prisustvu potpisanih, koji su opunomoćeni da stave potpis 
na Konvenciju. 

Sačinjena u Granadi, trećeg dana u oktobru 1985, na 
engleskom i francuskom jeziku, s tim da su oba teksta 
podjednako autentična, u jednom primjerku, koji će bih 
deponovan u arhive Snvjeta Evrope. Generalni sekretar 
Savjeta Evrope dostaviće ovjerene kopije svakoj državi 
članici Savjeta Evrope ili Evropske ekonomske zajednice 
koje su pozvane da pristupe Konvenciji. 



( " N a r o d n e n o v i n e - međunarodni ugovor i " broj 5. od 09 .05 .2007 . ) 

H R V A T S K I S A B O R 

N a t e m e l j u članka 88. Ustava Republ ike Hrvatske , donos im 

O D L U K U O P R O G L A Š E N J U Z A K O N A 0 P O T V R Đ I V A N J U O K V I R N E K O N V E N C I J E V I J E Ć A 
E U R O P E O V R I J E D N O S T I K U L T U R N E B A Š T I N E Z A D R U Š T V O 

P r o g l a š a v a m Zakon o potvrđivanju Okvirne konvenc i j e Vijeća Eu rope o v r i j ednos t i ku l tu rne baš t ine 
z a d ruš tvo , k o j e g a j e Hrvatski sabor donio na sjednici 20. t ravnja 2007. godine . 

K l a s a : 0 1 1 - 0 1 / 0 7 - 0 1 / 4 2 
UH-,roj: 7 1 - 0 5 - 0 3 / 1 - 0 7 - 2 
Z a g r e b , 25. t r avn j a 2007. 

P reds j edn ik R e p u b l i k e H r v a t s k e 
S t j epan M e s i ć , v. r. 

Z A K O N O P O T V R Đ I V A N J U O K V I R N E K O N V E N C I J E V I J E Ć A E U R O P E O V R I J E D N O S T I 
K U L T U R N E B A Š T I N E Z A D R U Š T V O 

Članak 1. 
P o t v r đ u j e se Okvi rna konvenci ja Vi jeća Europe o vri jednosti ku l turne baš t ine za d ruš tvo , s a s t av l j ena 

u Fa rou 27. l i s topada 2005. u izvorniku na eng leskom i f r a n c u s k o m jez iku , a ko ju j e R e p u b l i k a H r v a t s k a 
po tp i sa la d a n a 27. l istopada 2005. 

Članak 2. 
T e k s t O k v i r n e konvenc i je iz članka 1. ovoga Zakona , u izvorniku na eng le skom i u p r i j evodu na hrvatski 
j e z i k , glasi : 

OKVIRNA KONVENCIJA VIJEĆA EUROPE O VRIJEDNOSTI KULTURNE BAŠTINE 
ZA DRUŠTVO 

P r e a m b u l a 
D r ž a v e č l an ice Vi jeća Europe, potpisnice ove Konvenc i je , 
U z i m a j u ć i u obzi r da je j edan od ci l jeva Vijeća Europe os tvar ivan je više razine j ed ins tva i zmeđu č lanica u 
c i l ju o č u v a n j a i n j egovan ja ideala i načela utemel jenih na pošt ivanju l judskih prava, demokrac i j i i v ladavini 
p rava kao n j i h o v e za jedn ičke baštine, 
S v j e s n e po t rebe da ljudi i l judske vrijednosti budu središnj i č imbenik proš i rene i međud i sc ip l i na rne 
k o n c e p c i j e ku l tu rne baštine, 
N a g l a š a v a j u ć i vri jednost i potencijal razbori tog kor iš tenja kul turne bašt ine kao resursa o d r ž i v o g razvo ja i 
kva l i te te ž ivota u društvu koje se neprekidno mijenja , 
P r i znava juć i p ravo svakog pojedinca da se bavi ku l turnom baš t inom po vlasti tom izboru uz p o š t i v a n j e prava 
i s loboda drug ih kao aspekta prava na s lobodno s u d j e l o v a n j e u ku l tu rnom životu s a d r ž a n o g u O p ć o j 
deklarac i j i U jed in j en ih naroda o l judskim pravima (1948. ) i z a j a m č e n o g M e đ u n a r o d n i m p a k t o m o 
g o s p o d a r s k i m , socijalnim i kulturnim pravima (1966.) . 
U v j e r e n e u potrebu ukl jučivanja svih pripadnika društva u proces def in i ran ja i uprav l jan ju ku l tu rnom 
baš t i nom koj i je u t i jeku. 
U v j e r e n e u ispravnost nače i a ve /anih uz politike na područ ju bašt ine i obrazovnih inici jat iva ko je postup;.iu 
sa s v a k o m ku l tu rnom bašt inom jednakopravno i na taj način promiču d i j a log između kultura i v jera , 
Po / ! \ uiuci sc na i .iziičite uisUumenic V i ^ c a Europe, o sob i to na Europsku kul turnu konvenc i ju t l ' J M . i 
Konvenci j i ; o "/.aštiti a rhi tektonskog blaga Europe (1985.) . Europsku konvenci ju o zašuti a rheo loške bašt ine 
( l l W 2 . . rev id i rana) te Konvenci ju o eui opakom kra jobrazu (2000. ) . 



Uvjerene u važnost stvaranja paneuropskog okvira suradnje u d inamičnom procesu provođenja ovih načela, 
Sporazumjele su se kako slijedi: 

Odje l jak 1. CILJEVI, DEFINICIJE I N A Č E L A 

Članak 1. 
Ciljevi Konvenc i je 

Stranke ove Konvencije suglasne su: 
a. priznati da su prava vezana uz kulturnu baštinu sastavni dio prava na sud je lovan je u kul turnom 

životu u skladu s definicijom iz Opće deklaraci je o l judskim pravima; 
b. priznati pojedinačnu i za jedničku odgovornosti prema kulturnoj baštini; 
c. naglasiti da očuvanje kulturne baštine i njezino održivo kor iš tenje imaju za ci l j l judski razvoj i 

kvalitetu života; 
d. poduzeli potrebne korake na primjeni odredaba ove Konvenci je glede: 
- uloge kulturne baštine u izgradnji mirol jubivog i demokra t skog društva te u proces ima održ ivog 

razvoja i unapređenja kulturne raznolikosti , 
- višeg stupnja sinergije u nadležnost ima između svih zainteresiranih javnih , inst i tucionalnih i 

privatnih subjekata. 

Članak 2. 
Definici je 

U svrhe ove Konvencije, 
a. kulturna baština je skupina dobara nasli jeđenih iz prošlosti ko je ljudi identif iciraju, neov isno o 

vlasništvu, kao odraz i izričaj svojih vrijednosti , v jerovanja , znanja i t radici ja ko je su u s ta lnom procesu 
evoluiranja. Ona uključuje sve aspekte okoliša koji proizlaze iz m e đ u s o b n o g d je lovan ja ljudi i mjes ta u 
vremenu; 

b. za jednica povezana baš t inom sastoji se od pojedinaca koji specif ične znača jke kul turne baš t ine 
drže vri jednim i žele ih, u okviru javnih akcija, očuvati i prenijeti budućim narašta j ima. 

Članak 3. • ; 
Za jednička baština Europe 

Stranke su suglasne poticati razumi jevanje zajedničke europske baštine koja se sastoji od: 
a. svih oblika kulturne baštine u Europi koji skupno tvore za jednički izvor s jećanja, r azumi jevan ja , 

identiteta, kohezi je i stvaralaštva; i 
b. ideala, načela i vrijednosti koje proizlaze iz iskustava stečenih l i jekom napretka i sukoba iz 

prošlosti a koje potiču razvitak nniroljubivog i stabilnog društva u temel jenog na pošt ivanju l judskih prava, 
demokraciji i vladavini prava. 

Članak 4. 
Prava i odgovornosti povezani s kul turnom bašt inom 

Stranke priznaju da: 
a. svi, pojedinačno ili skupno, imaju pravo na korištenje kulturne baštine kao i na dopr inos n jez inom 

obogaćivanju; 
b. svi, pojedinačno ili skupno, imaju obvezu poštivati kulturnu baštinu drugih na isti način kao i 

vlastitu a samim time i zajedničku baštinu Europe; 
c. uživanje prava na kul lumu bašlinu može podlijegali samo onim ograničenj ima koja su nužna u 

demokratskom društvu za zaštitu j avnog interesa i prava i s loboda drugih. 

Članak 5. 
Zakoni i politike koje se odnose na kulturnu bašlinu 

Stranke se obvezuju: 
a. priznati javni interes vezan uz dijelove kulturne baštine u skladu njihovim značajem za društvo; 
b. unaprijedili vrijednost kulturne bašune njezinom ident if ikaci jom, proučavanjem, l umačcn j cm, 

/.i->iiiom. očuvanjem i predstavl janjem: 
c. osiguran, u specif ičnom kontekstu svake od siranaka. postojanje zakonskih odredbi za provedbu 

prava na kulturnu baštinu kako je definirano u članku 4.; 



d. pot icat i gospoda r sko i soc i j a lno ozrač je ko j e podup i re s u d j e l o v a n j e u ak t ivnos t ima vezan im uz 
ku l turnu baš t inu ; 

e. unapređ iva t i zaštitu ku l turne bašt ine kao s r ed i šn j eg č i m b e n i k a u u z a j a m n o povezan im c i l jev ima 
o d r ž i v o g r azvo j a , ku l tu rne raznol ikost i i s u v r e m e n o g s tvara laš tva ; 

f. pr iznat i vr i jednost ku l turne baš t ine smješ t ene na p o d r u č j i m a pod n j i h o v o m ju r i sd ikc i jom bez 
obz i ra na n j e z i n o podr i je t lo ; 

g. fo rmul i r a t i in tegr i rane s t ra tegi je koje bi o lakša le p rovedbu o d r e d a b a ove K o n v e n c i j e . 

Č l a n a k 6. 
Učinak K o n v e n c i j e 

N i j e d n a o d r e d b a ove K o n v e n c i j e neće se tumači t i na način da : 
a. o g r a n i č a v a ili ukida l judska prava i t eme l jne s l obode zaš t ićene m e đ u n a r o d n i m ins t rument ima , 

osob i to , O p ć o m dek la rac i jom o l judsk im p rav ima i K o n v e n c i j o m za zašti tu l judsk ih prava i temel jn ih 
s loboda ; 

b. u t j eče na povol jn i j e od redbe vezane uz kul turnu baš t inu i oko l i š s a d r ž a n e u d r u g o m nac iona lnom 
z a k o n o d a v s t v u ili m e đ u n a r o d n i m p r a v n i m ins t rument ima ; 

c. s tva ra p roved iva prava. 

O d j e l j a k 2. D O P R I N O S K U L T U R N E B A Š T I N E D R U Š T V U I L J U D S K O M R A Z V I T K U 

Č l a n a k 7. 
Kul tu rna baš t ina i d i j a log 

S t r a n k e p reuz ima ju obvezu p u t e m j avn ih ins t i tuci ja i d rug ih nad ležn ih t i jela: 
a. pot ica t i na r azmat ran je e t ike i načina p reds t av l j an j a ku l tu rne baš t ine te poš t ivan je različitih 

t u m a č e n j a ; 
b. pot ica t i p rocese p o m i r e n j a koji bi na r a v n o p r a v a n način r j ešava l i s i tuac i je u ko j ima različi te 

za j edn ice p r ida ju p ro tus lov l j ene vr i jednos t i istoj ku l tu rno j baš t in i ; 
c. razvi ja t i svi jest o ku l turnoj baštini kao resursu koji o l akšava mi ro l jub iv i suživot po t i can j em 

p o v j e r e n j a i u z a j a m n o g r azumi j evan j a u cil ju r j e š a v a n j a i s p r j e č a v a n j a s u k o b a ; 
d. integrir i rat i ove pr is tupe u sve aspek te c j e l o ž i v o t n o g o b r a z o v a n j a i s t r učnog usavr šavan ja . 

Č l a n a k 8. 
Okol i š , bašt ina i kval i te ta ž ivota 

S t r a n k e se obvezu ju na kor iš tenje svih znača jk i ku l tu rnog oko l i ša vezanih uz baštinu za: 
a. o b o g a ć i v a n j e procesa gospoda r skoga , po l i t i čkog , soc i j a lnog i ku l tu rnog razvoja i p lanskog 

p ros to rnog u ređen j a te po potrebi , izradu s tudi ja o u t j eca ju na ku l turnu bašt inu i u sva jan ja strategija 
ub lažavan ja pos l jed ica ; 

b. u n a p r e đ i v a n j e integralnog pristupa po l i t ikama vezan im uz ku l tu rnu , b io lošku, geološku i 
k ra jobraznu raznol ikost u cilju pos t izanja ravnoteže između ovih e l emena t a ; 

c. j a č a n j e soc i ja lne kohez i je za p o d i z a n j e svijest i o z a j e d n i č k o j odgovornos t i prema pros toru u ko jem 
ljudi žive; 

ci. p r o m i c a n j e kvali tete kao ci l ja suv remen ih in te rvenc i ja u krajol ik bez ugrožavan ja njegovih 
kul turnih vr i jednos t i . 

Č lanak 9. 
O d r ž i v o kor i š ten je ku l turne baš t ine 

U ci l ju očuvan ja kulturne bašt ine s t ranke se o b v e z u j u : 
a. pot icat i poš tovanje integriteta kul turne bašt ine p o d u z i m a n j e m mjera ko j e će osigurat i da odluke o 

promjenama budu u temel jene na r azumi j evan ju danih kul turnih vr i jednos t i ; 
b. def in i ra t i i promicati načela održ iveg uprav l j an ja te pot icanja o č u v a n j a : 
: p o d u / i m a t i mjere koje će osigurat i da svi opći tehnički s tandardi uzmu u obzir spec i f i čne zabijen.-

o č u v a n j a ku l turne bašt ine: 
U. poticat i koriš tenje mater i ja la , tehnika i vješt ina u temel jen ih na tradicij i te i spi t ivanje mogućnos t i 

n n h o v c p r i m j e n e u današn j im u v i d i m a . 
o pot icat i visokokvali tetni raci sus tavima s t ručnih kva l i f ikac i j a i i zdavanja dozvola po jed inc ima , 

p o d u z e ć i m a i inst i tuci jama. 



Članak 10. 
Kulturna baština i gospodarske aktivnosti 

U cilju punog korištenja potenci jala kulturne baštine kao čimbenika održivog gospodarskog razvoja, 
stranke se obvezuju: 

a. podizati svijest o korištenju gospodarskog potencijala kulturne baštine; 
b. priznavati specifični karakter i interese kulturne baštine pri izradi gospodarskih politika; i 
c. poduzimati mjere koj ima bi osigurale da ove politike poštuju integritet kulturne baštine ne 

narušavajući njezine bitne vrijednosti . 

Odje l jak 3. Z A J E D N I Č K A O D G O V O R N O S T ZA K U L T U R N U B A Š T I N U I J A V N O S U D J E L O V A N J E 

Članak 11. 
Organizi ranje javne odgovornosti za kulturnu baštinu 

U upravl janju kulturnom bašt inom, stranke se obvezuju: 
a. promicati integrirani pristup i dobru obaviještenost javnih institucija u svim sektorima i na svim 

razinama; 
b. izraditi pravne, f inanci jske i stručne okvire koji omogućuju zajedničke akcije j avne uprave, 

s t ručnjaka, vlasnika, investitora, poslovnih krugova, nevladinih organizaci ja i civilnog društva; 
c. razvijati inovativne načine suradnje između institucija j avne uprave i ostalih sudionika; 
d. poštovati i poticati dobrovol jne inicijative koje dopunjuju aktivnosti tijela javne uprave, 
e. poticati nevladine organizaci je koje se bave očuvanjem baštine da djeluju u javnom interesu. 

Članak 12. 
Pris tup kulturnoj baštini i demokratsko sudje lovanje 

Stranke se obvezuju: 
a. poticati sve da sudjeluju u: 
- procesu identifikacije, proučavanja , tumačenja, zaštite, očuvanja i predstavljanja kulturne baštine; 
- j a v n o m promišl janju i raspravama o mogućnost ima i izazovima vezanim uz kulturnu baštinu; 
b. pridavati značaj onim vrijednostima kojima svaka od zajednica povezanih baštinom pripisuje 

kulturnoj baštini s kojom se identificira; 
c. priznavati značaj uloge dobrovoljnih organizacija kao partnera u aktivnostima i kao konstruktivnih 

kritičara politika vezanih uz kulturnu baštinu; 
d. poduzimati mjere za unapređen je pristupa baštini, osobito mladih ljudi i invalida kako bi se razvila 

svijest o njezinoj vrijednosti, potrebi za održavanjem i očuvanjem te o koristima koje iz nje mogu proizaći. 

Članak 13. 
Kulturna baština i znanje 

Stranke se obvezuju: 
a. olakšavati integriranje elemenata kulturne baštine u nastavne programe na svim razinama 

obrazovanja , ne nužno kao predmeta za sebe već kao plodnog izvora proučavanja u okviru d, -jgih predmeta; 
b. jačati veze između obrazovanja o kulturnoj baštini i s tručnog osposobl javanja; 
c. poticati interdisciplinarno istraživanje kulturne baštine, zajednica povezanih baštinom, okoliša i 

njihove međusobne povezanosti ; 
d. poticati trajno stručno osposobl javanje i razmjenu znanja i vještina i unutar i izvan obrazovnog 

sustava. 

Članak 14. 
Kulturna baština i informacijsko društvo 

Stranke se obvezuju na razvijanje digitalne tehnologije u cilju osiguravanja veće dostupnosti 
kulturnoj baštini i prednostima koje iz toga proistječu i to: 

a. pot icanjem inicijativa koje unapređuju kvalitetu sadržaja te nastoje osigurati raznolikost jezika i 
kultura u informaci jskom društvu; 

b. podržavanjem međunarodno kompatibilnih standarda za proučavanje, očuvanje, unapređenje i 
sigurnost kulturne baštine kao i za suzbijanje nedopuštene trgovine kulturnim dobrima: 



c. poduz imanju koraka na ukidanju prepreka u dostupnosti i n fo rmac i j ama o kul turnoj baštini, osobito 
u ob razovne svrhe, istodobno štiteći intelektualna prava; 

cl. sv i ješću o tome da izrada digitalnih sadržaja vezanih uz baštinu ne smi je prejudicirati očuvanje 
pos to jeće bašt ine. 

Odje l jak 4. PRAĆENJE I S U R A D N J A 

Članak 15. 
Akcije stranaka 

S t r anke se obvezuju: 
a. izraditi , putem Vijeća Europe, sustav praćenja koji bi obuhvat io zakone , politiku i prakse vezane 

u z kul turnu baštinu sukladno načelima sadržanim u ovoj Konvenciji; 
b. održavat i , razvijati i unositi podatake u zajednički informacijski sustav, dostupan javnost i koji bi 

o lakšao p roc jene o ispunjavanju obveza iz ove Konvencije svake od s t ranaka. 

Članak 16. 
Mehanizam praćenja 

a. O d b o r ministara, sukladno članku 17. Statuta Vijeća ministara imenova t će odgovarajući odbor ili 
naložiti j e d n o m od postojećih odbora da prati primjenu Konvencije pri č emu će taj odbor biti ovlašten da 
d o n e s e pos lovnik o radu. 

b. Imenovani odbor: 
- donosi , po potrebi, poslovnik o radu; 
- upravl ja zajedničkim informaci j sk im sustavom iz članka 15., prateći način na koji se svaka od 

obveza iz o v e Konvenci je ispunjava; 
- na zaht jev jedne ili više stranaka, daje savjetodavno mišl jenje o bilo k o j e m pitanju vezanom uz 

tumačen je Konvenci je , uzimajući u obzir sve pravne isprave Vijeća Europe ; 
- na prijedlog bilo koje s tranke ili stranaka, obavlja procjenu p r o v e d b e Konvenc i je ; 
- pot iče međusektorsku pr imjenu ove Konvencije suradnjom s d rug im odbor ima i sud je lovanjem u 

inic i ja t ivama Vijeća Europe; 
- izvješ tava Odbor ministara o svoj im aktivnostima. 
c. O d b o r može u svoje aktivnosti uključiti stručnjake i promatrače. 

Članak 17. 
Suradnja na aktivnostima praćenja rezultata 

S t ranke se obvezuju surađivati međusobno i preko Vijeća Europe u ostvar ivanju ciljeva i načela ove 
Konvenc i je , a osobito u poticanju priznavanja zajedničke baštine Europe, i to: 

a. izradom i provedbom strategija za suradnju u rješavanju prioriteta identificiranih lijekom procesa 
praćenja ; 

b. pot icanjem multilateralnih i prekograničkih aktivnosti i izradom mreža regionalne suradnje u cilju 
p revođen ja ovih strategija; 

c. razmjenom, razvojem, kodif ic i ranjem i osiguravanjem širenja dobrih praksi; 
d. obavješ tavanjem javnosti o ci l jevima i provedbi ove Konvenci je . 
Bi lo koja od stranaka može, na temelju sporazuma, ući u f inanci jske dogovore radi lakše realizacije 

međunarodne suradnje. 

Odjel jak 5. ZAKLJUČNE O D R E D B E 

Članak 18. 
Potpisivanje i stupanje na snagu 

a Ova je Konvencija otvorena za potpisivanje državama članicama Vijeća Europe 
b Konvencija podliježe .a. if ikacij i , prihvatu ili odobrenju . Isprave o ratifikaciji prihvatu ili 

odobrenju polažu se kod glavnog tajnika Vijeća Europe. 
c. Ova Konvencija slupa na snagu prvoga dana mjeseca koji slijedi nakon isteka razdoblja od iri 

mjeseca mi danima na kop je cio se i država čiamca Vijeća Europe izrazi lo svoj pristanak biti vezaac 
Konvenci jom i: skladu s odredbama prethodnog stavka 



d. U odnosu na svaku državu potpisnicu koja naknadno izrazi svoj pristanak biti vezana 
Konvencijom, Konvencija stupa na snagu prvoga dana mjeseca nakon isteka razdoblja od tri mjeseca od 
datuma polaganja isprava o ratifikaciji , prihvatu ili odobrenju . 

Članak 19. 
Pr is tupanje 

a. Nakon stupanja na snagu ove Konvenci je , Odbor ministara Vijeća Europe može pozvati bi lo koju 
državu koja nije članica Vijeća Europe te Europsku uniju da pristupi Konvencij i većinskom odlukom iz 
članka 20.d Statuta Vijeća Europe i jednoglasnom odlukom predstavnika država ugovornica koje imaju 
pravo biti članice Odbora. 

b. U odnosu na svaku državu koja pristupa, ili Europsku uniju u slučaju njezinog pr is tupanja , ova 
Konvencija stupa na snagu prvoga dana mjeseca koji slijedi nakon isteka razdoblja od tri mjeseca od da tuma 
polaganja isprave o pristupu kod Glavnog tajnika Vi jeća Europe. 

Članak 20. 
Teri tori jalna primjena 

a. Svaka država može, p r igodom potpis ivanja ili polaganja svoje isprave o ratif ikacij i , pr ihvatu , 
odobrenju ili pristupu, pobliže označiti područje ili područja na koje će se primjenj ivat i ova Konvenci ja . 

b. Svaka stranka može naknadno, u bilo koje vrijeme, iz javom upućenom glavnom tajniku Vi jeća 
Europe, proširiti primjenu ove Konvenci je na bilo koje drugo područje navedeno u toj izjavi. U odnosu na to 
područje, Konvenci ja stupa na snagu prvoga dana mjeseca nakon isteka razdoblja od tri mjeseca od da tuma 
na koji je glavni tajnik pr imio takvu izjavu. 

c. Svaka izjava dana u skladu s prethodna dva stavka može, u odnosu na svako područ je navedeno u 
lakvoj izjavi, biti povučena obavješću o tome g lavnom tajniku. Povlačenje proizvodi učinak prvoga dana 
mjeseca nakon isteka razdoblja od tri mjeseca od datuma kada j e glavni tajnik primio takvu iz javu. 

Članak 21. 
Otkaz ivanje 

a. Svaka stranka može u svako doba otkazati ovu Konvenci ju pisanom obavi ješću upućenom 
glavnom tajniku Vijeća Europe. 

b. Takvo otkazivanje stupa na snagu prvoga dana mjeseca nakon isteka razdoblja od šest mjeseci od 
datuma kada j e glavni tajnik primio obavijest . 

Članak 22. 
Izmjene i dopune 

a. Svaka stranka te Odbor spomenut u članku 16. mogu predložili izmjene i dopune ove Konvenci je . 
b. Svi prijedlozi izmjena i dopuna upućuju se Glavnom tajniku Vijeća Europe koji ih prosl jeđuje 

državama članicama Vijeća Europe, drugim strankama i državama koje nisu članice, a koje su pozvane da 
pristupe ovoj Konvencij i u skladu s člankom 19. 

c. Odbor će ispitati sve predložene izmjene i dopune i dostaviti tekst usvojen većinom od tri četvrt ine 
predstavnika stranaka u Odboru ministara na usvajanje . Usvajanjem od strane Odbora ministara većinom 
glasova iz članka 20.d Statuta Vijeća Europe i j ednoglasnim glasovanjem država stranaka koje imaju pravo 
na predstavnika u Odboru ministara, tekst će se uputiti s trankama na prihvaćanje. 

d. Svaka izmjena i dopuna stupa na snagu za stranke koje su j e prihvatile prvoga dana mjeseca koji 
slijedi nakon isteka razdoblja od tri mjeseca od datuma na koji je deset država članica Vijeća Europe 
izvjestilo glavnog tajnika Vijeća Europe o prihvatu izmjena i dopuna. U odnosu na svaku stranku koja j e 
naknadno prihvati, izmjena i dopuna slupa na snagu prvog dana mjeseca koji slijedi nakon isteka razdoblja 
od tri mjeseca od datuma na koji je odnosna stranka izvjestila glavnog tajnika o prihvatu izmjene i dopune. 

Članak 23. 
Obavijesti 

Glavni tajnik Vijeća Europe obavještava države članice Vijeća Europe, svaku državu koja j e 
pristupila ili je pozvana da pristupi ovoj Konvenciji , te Europsku uniju ako je ona pristupila ili j e pozvana da 
pristupi, o: 

a. svakom potpisu; 
b. polaganju svake isprave o ratifikaciji, prihvatu, odobrenju ili pristupu: 



c. svakom datumu s tupanja na snagu ove K o n v e n c i j e u skladu s o d r e d b a m a članaka 18.,! 9. i 20. ; 
d. svako j predloženoj i zmjen i i dopuni ove K o n v e n c i j e u sk ladu s o d r e d b a m a članka 22.; 
e. svakom drugom činu, obavi jes t i ili pr iopćenju u svezi s o v o m K o n v e n c i j o m . 

U potvrdu toga su potpisani , za to p rop i sno ovlašteni, potpisal i ovu K o n v e n c i j u . 
S a s t a v l j e n o u Farou, 27. l is topada 2005. , na eng l e skom i f r a n c u s k o m , s t im da su oba teksta j e d n a k o 
v j e rodos to jna , u j e d n o m j e d i n o m p r imje rku , koji os ta je pohran jen u a rh ivu Vi j eća Europe . -
Glavn i ta jn ik Vi jeća Europe dostavi t će ovjerenu presliku svako j državi članici Vi jeća Europe i svakoj državi 
p o z v a n o j da pristupi ovoj Konvenc i j i . 

COUNCIL OF EUROPE FRAMEWORK CONVENTION ON T H E VALUE OF CULTURAL 
HERITAGE FOR SOCIETY 

P r e a m b l e 
T h e m e m b e r states of the Counci l of Europe, S ignator ies hereto , C o n s i d e r i n g that one of the a ims of the 
Counc i l of E u r o p e is to achieve grea ter unity be tween its m e m b e r s fo r the pu rpose of s a fegua rd ing and 
fos te r ing the ideals and principles, f o u n d e d upon respect f o r h u m a n r ights , d e m o c r a c y and the rule of law, 
wh ich are their c o m m o n heri tage; 
R e c o g n i s i n g the need to put people and human values at the cent re of an enlarged and cross-disciplinary 
concep t of cul tural heritage; 
E m p h a s i s i n g the value and potential of cultural her i tage wise ly used as a resource for sus ta inable 
d e v e l o p m e n t and quality of l ife in a constant ly evolving socie ty ; 
R e c o g n i s i n g that every person has a right to e n g a g e with the cul tural her i tage of their choice , whi le 
respec t ing the r ights and f r e e d o m s of others , as an aspect of the r ight f ree ly to participate- in cultural l i fe 
enshr ined in the United Nat ions Universa l Declarat ion of H u m a n Righ t s (1948) and guaranteed by the 
In ternat ional Covenant on E c o n o m i c , Social and Cul tura l R igh t s (1966) ; 
C o n v i n c e d of the need to involve eve ryone in society in the o n g o i n g process of def in ing and m a n a g i n g 
cultural her i tage; 
C o n v i n c e d of the soundness of the pr inciple of her i tage pol ic ies and educa t iona l initiatives vvhich treat ali 
cul tural her i tages equi tably and so p romote dialogue a m o n g cu l tures and re l ig ions; 
Refe r r ing to the various ins t ruments of the Counci l of Europe , in par t icular the European Cul tura l 
Conven t ion (1954) , the Convent ion fo r the Protection of the Archi tec tura l Her i tage of Europe (1985) , the 
European Conven t ion on the Protect ion of the Archaeolog ica l Her i t age (1992 , revised) and the European 
L a n d s c a p e Convent ion (2000); 
C o n v i n c e d of the i m p o n a n c e of creat ing a pan-European f r a m e w o r k for co-opera t ion in the dvnamic process 
of put t ing these principles into e f fec t ; 
Have agreed as follovvs: 

Section 1 A I M S , DEF1NITIONS A N D P R I N C I P L E S 

Article I 
Aims of the Conven t ion 

T h e Part ies to this Conven t ion agree to: 
a. r ecogmsc that rights relat ing to cultural heri tage are inherent in the right to participatc in cultural 

life, as de f ined in the Universal Declara t ion of Human Rights; 
b. recognise individua! and col leci ive responsibil i ty tovvards cultural heritage; 
c. emphas i se that the conserva t ion of culturai her i tage and its sus ta inable use have human 

d e v e l o p m e n t and cjualiiy of iife as their goal; 
ci. take the necessarv steps to apply the provisions oi this C o n v e n t i o n concern ing: 
- the rok« o! c u l t u r a l her i tage in the construet ion of a peacefu l and democra t i c s n c i e i v a n d irs the 

proccsses of suMainabie deve lopmeni and the promotion of cul tural divers i ty , 
- greater svnerav of e o m p e t e n c i c s among ali the publ ic . inst i tul ional and pri vate aclors c o n c e m e d 

Article 2 
Def imt ions 



For the purposes of this Convent ion , 
a. cultural heritage is a g roup of resources inherited f rom the past vvhich people identify, 

independent ly of ownership, as a ref lect ion and expression of their constantlv evolving values, beliefs, 
k n o w ) e d g e and traditions. It includes ali aspects of the environment resulting from the interaction betvveen 
p e o p l e and p laces through time; 

b. a her i t age community consis ts of people vvho value specific aspects of cultural her i tage vvhich they 
vvish, within the f r amework of publ ic action, to sustain and transmit to fu ture generations. 

Article 3 
T h e common heritage of Europe 

The Par t ies agree to promote an understanding of the common heri tage of Europe, which consists of: 
a. ali f o r m s of cultural heri tage in Europe vvhich together constitute a shared source of r emembrance , 

unders tanding , identity, cohesion and creativity; and 
b. the ideals , principles and values, derived f rom the experience gained through progress and past 

conf l ic t s , which fos te r the deve lopment of a peaceful and stable society, founded on respect for human 
r ights , democracy and the rule of law. 

Article 4 
Rights and responsibili t ies relating to cultural heritage 

The Part ies recognise that: 
a. everyone , alone or collectively, has the right to benefit f rom the cultural heritage and to contr ibute 

tovvards its en r i chment ; 
b. everyone , alone or collect ively, has the responsibility to respect the cultural heritage of others as 

much as their o w n heritage, and consequent ly the common heritage of Europe; 
c. exerc ise of the right to cultural heritage may be subject only to those restrictions which are 

necessary in a democra t ic society for the protection of the public interest and the rights and f reedoms of 
o thers . 

Article 5 
Cultural heritage law and policies 

The Part ies undertake to: 
a. recognise the public interest associated with elements of the cultural heritage in accordance with 

their impor tance to society; 
b. e n h a n c e the value of the cultural heritage through its identification, study, interpretation, 

protect ion, conservat ion and presentat ion; 
c. ensure, in the specif ic context of each Party, that legislative provision; exist for exercis ing the 

right to cultural heritage as defined in Article 4; 
d. foster an economic and social cl imate which supports participation in cultural heritage activities; 
e. p romote cultural heritage protection as a central factor in the mutually supporti:ig objectives of 

sustainable deve lopment , cultural diversity and contemporary creativity; 
f. recognise the value of cultural heritage situated on territories under their jurisdiciion, regardless of 

its origin; 
g. formula te integrated strategies to facilitate the implementation of the provisions of this 

Convention. 

Article 6 
Effects of the Convention 

No provision of this Convent ion shall be interpreied so as to: 
a. limit or undermine the human rights and fundamental f reedoms vvhich may be safeguarded by 

international instruments, in particular, the Universal Declaration ol Human Rights and the Convent ion for 
the Protection of Human Rights and Fundamental Freedoms: 

b. af fect more favourable provisions concerning cultural heritage and environment contained in other 
nauonal or international legal instruments; 

c. create enforccable ri»lus. 



S e c t i o n II C O N T R I B UTION O F C U L T U R A L H E R I T A G E T O S O C I E T Y A N D H U M A N 
D E V E L O P M E N T 

Article 7 
Cultural heri tage and d ia logue 

T h e Par t ies under take, through the public authori t ies and o ther compe ten t b o d i e s , to: 
a. e n c o u r a g e reflect ion on the ethics and me thods of presentat ion of the cul tura l her i tage , as sveli as 

r e spec t fo r d ivers i ty of interpretat ions; 
b. es tab l i sh processes for conci l iat ion to deal equi tably with s i tuat ions where con t r ad i c to ry values are 

p i a c e d on the s ame cultural heri tage by d i f fe ren t communi t i es ; 
c. d e v e l o p knowledge of cultural heritage as a resource to faci l i tate p e a c e f u l co -ex i s t ence by 

p r o m o t i n g t rust and mutual unders tanding vvith a view to resolution and prevent ion of conf l i c t s ; 
d. in tegra te these approaches into ali aspects of l i fe long educat ion and t ra ining. 

Article 8 
Env i ronment , her i tage and quali ty of l i fe 

T h e Par t ies under take to utilise ali heri tage aspects of the cul tural e n v i r o n m e n t to: 
a. en r i ch the processes of economic , political, social and cultural d e v e l o p m e n t and l a n d u s e p lanning , 

resor t ing to cul tural heri tage impact assessments and adopt ing mi t iga t ion s t ra tegies w h e r e necessa ry ; 
b. p r o m o t e an integrated approach to pol ic ies concern ing cul tural , b io log ica l , geo log ica l and 

l a n d s c a p e d ivers i ty to achieve a balance be tween these e lements ; 
c. r e in fo rce social cohes ion by fos te r ing a sense of shared responsibi l i ty tovvards the p l aces in which 

p e o p l e l ive; 
d. p r o m o t e the objec t ive of qual i ty in con tempora ry addi t ions to the e n v i r o n m e n t wi thout 

e n d a n g e r i n g i ts cultural values. 

Art icle 9 
Sus ta inable use of the cultural her i tage 

T o sustain the cultural heri tage, the Parties under take to: 
a. p r o m o t e respect fo r the integrity of the cultural her i tage by ensur ing that dec i s ions abou t c h a n g e 

i nc lude an unders t and ing of the cultural values involved; , 
b. d e f i n e and p romote pnnc ip les for sustainable m a n a g e m e n t , and to encourage m a i n t e n a n c e ; 
c. ensure that ali general technical regulat ions take account of the specif ic conse rva t ion r equ i r emen t s 

of cultural her i tage ; 
d. p romote the use of materials, techniques and skills based on tradition, and exp lo re their potential 

f o r c o n t e m p o r a r y appl ica t ions : 
e. p r o m o t e high-quai i ty work througn sys tems of profess iona l qual i f ica t ions and accredi ta t ion for 

ind iv idua ls , bus inesses and institutions. 

Art ic le 10 
Cultural heritage and e c o n o m i c activi ty 

In o rder to make full use of the potential of the cul tural her i tage as a factor in sus ta inab le e c o n o m i c 
d e v e l o p m e n t , the Part ies under take to: 

a. ra ise avvarcness and utilise the economic potential of the cul tural heri tage; 
b. take into accoun; the specif ic character and interests of the cultural her i tage when devis ing 

e c o n o m i c policies; and 
c. ensure that these policies respect the integrity of the cultural heritage wi thou t c o m p r o m i s i n g iis 

inherent values. 

Scct ion III S H A R E D R E S P O N S l B i i ,1TY FOR C U L T U R A L H E R I T A G F . A N D P U B L I C P A R T I C I P A T i O N 

Article i I 
T h e orgaiusai ion ol public responsibi i i t ies for cuiturai heritage 

ii-, ihe n u n a g e m e m of the culcurai heritage. the Part ies under take to: 
a. p romote an integrated and vvell-tnlormed approach by publ ic aut hori tic.s in ail sec tors and v.i ali 



b. develop the legal, f inancial and professiona] f rameworks vvhich make possible joint action by 
public authorities, experts, owners , investors, businesses, non-governmenta l organisat ions and civil society; 

c. develop innovative ways for public authorities to co-operate with other actors; 
d. respect and encourage voluntary initiatives vvhich complement the roles of public authorit ies; 
e. encourage non-governmenta] organisations concerned with her i tage conservation to act in the 

public interest. 

Article 12 
Access to cultural heritage and democratic part icipat ion 

The Parties undertake to: 
a. encourage everyone to participate in: 
- the process of identification, study, interpretation, protection, conservat ion and presentation of the 

cultural heritage; 
- public reflection and debate on the opportunit ies and cha l lenges vvhich the cultural her i tage 

represents; 
b. take into consideration the value attached by each heritage c o m m u n i t y to the cultural heritage vvith 

which it identifies; 
c. recognise the role of voluntary organisations both as par tners in activities and as construct ive 

critics of cultural heritage policies; 
d. take steps to improve access to the heritage, especially among young people and the 

disadvantaged, in order to raise avvareness about its value, the need to maintain and preserve it and the 
benefns which may be derived f r o m it. 

Article 13 
Cultural heritage and knowledge 

The Parties undertake to: 
a. facili tate the inclusion of the cultural heritage dimension at ali levels of education, not necessari ly 

as a subject of study in its own right, but as a fertile source for studies in o ther subjcots; 
b. strengthen the link between cultural heritage education and vocat ional training; 
c. encourage interdisciplinary research on cultural heritage, her i tage communi t ies , the envi ronment 

and their inter-relationship; 
d. encourage continuous professional training and the exchange of knowledge and skills, both \vithin 

and outside the educational system. 

Article 14 
Cultural heritage and the informalion socie ty 

The Parties undertake to develop the use of digital technology to enhance access to cultural heri tage 
and the benefns vvhich derive f rom it, by: 

a. encouraging initiatives which promote the quality of contents and endeavour to secure diversity of 
languages and cultures in the information society; 

b. support ing internationally compatible s tandards for the s tudy, conservat ion, enhancement and 
security of cultural heritage, whilst combat ing illicit t raff icking in cultural property , 

c. seekjng to resolve obstacles to access to information relating to cultural heritage, particularly for 
educational purposes, vvhilst protecting intdleciual property rights; 

d. recognising that the creation of digital contents relaied to the heri tage should not prejudice the 
conservation of the existing heritage. 

Section IV MONITOR 1NG A N D C O - O P E R A T I O N 

Article 15 
Undertakings of the Parties 

The Parties undertake to: 
a. develop, through the Council of Europe, a moni tonng funeuon c o v c n n g legislations, policies and 

piacnccs concerning cultural heritage. consistcni vvith the principles esiabl ishcd by this Convemion : 
b. maintain. develop and contribule dala to a shared informalion syMein, acccssible to the public, 

u hich lacilitates assessment of how each Partv l'ull'ils iis commi imems under ihis Convemion. 



Article 16 
Monitor ing mechanism 

a. T h e Commit tee of Ministers, pursuant to Article 17 of the Statute of the Counci l of Europe , shall 
n o m i n a t e an appropriate commit tee or specify an existing commit tee to moni tor the application of the 
C o n v e n t i o n , which will be authorised to make rules for the conduct of its business . 

b. T h e nonuinated commit tee shall: 
- establish rules of procedure as necessary; 
- manage the shared information system referred to in Article 15, main ta in ing an overview of the 

m e a n s by which each commi tment under this Convention is met; 
- at the request of one or more Parties, give an advisory opinion on any quest ion relating to the 

in terpre ta t ion of the Convent ion, taking into consideration ali Council of Europe legal ins t ruments ; 
- on the initiative of one or more Parties, undertake an evaluat ion of any aspect of their 

implf .mentation of the Convent ion; 
- fos te r the trans-sectoral application of this Convent ion by col laborat ing with other commit tees and 

par t ic ipat ing in other initiatives of the Counci l of Europe; 
- report to the Commit tee of Minis ters on its activities. 
c. T h e commit tee may involve experts and observers in its work . 

Art icle 17 
Co-operat ion in fo l low-up activities 

The Parties undertake to co-opera te with each other and through the Counci l of Europe in pursuing 
the aims and principles of this Conven t ion , and especially in p romot ing recogni t icn of the c o m m o n heritage 
of Europe, by: 

a. putt ing in place col laborat ive strategies to address priorities ident i f ied through the monitoring 
process , 

b. fos ter ing multilateral and transfrontier activities, and deve loping ne tworks for regional co-
operat ion in order to implement these strategies; 

c. exchanging, developing, codi fy ing and assuring the disseminat ion of good practices; 
d. in forming the public about the a ims and implementat ion of this Conven t ion . 
Any Parties may, by mutual agreement , make f inancial a r rangements to facil i tate international co-

operat ion. 

Section V F I N A L C L A U S E S 

Article 18 
Signature and entry into force 

a. Th i s Convention shall be open for signature by the member states of the Counci l of Europe. 
b. It shall be subject to ratification, acceptance or approval . Ins t ruments of ratification, acceptance or 

upprova 1 shall be deposited with the Secretary General of the Counci l of Europe. 
c. Th i s Convention shall enter into force on the first day of the month fol lowing the expiration of a 

period of three months af ter the date on vvhich ten member states of the Council of Europe have expressed 
their consent to be bound by the Convent ion in accordance with the provis ions of the preceding paragraph. 

d. In respect of any Signatory state vvhich subsequent ly expresses its consent to be bound by it, this 
Convention shall enter into force on the first day of the month fol lowing the expiration of a period of three 
months af ter the date of deposit of the instrument of rat if ication, acceptance or approval . 

A r t i c l e 1 9 

Accession 
a. After the entrv into force of this Convention, the Commi t t ee of Minis ters of the Council of Europe 

muv • i i =_- lio > <,iaie not a member of the C'ouncii of Europe, and the European Communi ty , to accedc to «he 
Convent ion bv a decision taken by the niajorily provided for in Articie 20.d of the Statute ol the Council o! 
Europe and by the imanimous vote of tiie representatives of the Contract ing States entitled to sit on the 
i !!!ii!-.!iiii'i ili Ministers 

b. in respect of anv accedmg Mate. c»r the European C o m m u n i t y in the event of its accession. this 
Convent ion shall enter i rito force on tlu- first dav of the month follovving the expiralion of a period of three 



months af ter the date of deposit of the instrument of accession vvith the Secretary General of the Council of 
Europe. 

Article 20 
Territorial application 

a. Any state may, at the t ime of signature or vvhen deposit ing its instrument of ratification, 
acceptance, approval or accession, specify the territory or territories to which this Convention shall apply. 

b. Any state may, at any later date, by a declaration addressed to the Secretary General of the 
Council of Europe, extend the application of this Convention to any other territory specified in the 
declaration. In respect of such territory, the Convention shall enter into force on the first day of the month 
follovving the expiration of a period of three months after the date of receipt of such declaration by the 
Secretary General . 

c. Any declaration made under the tvvo preceding paragraphs may, in respect of any territory 
specified in such declaration, be withdrawn by a notification addressed to the Secretary General. The 
vvithdravval shall become effect ive on the first day of the month follovving the expiration of a period of six 
months af ter the date of receipt of such notification by the Secretary General . 

Article 21 
Denunciat ion 

a. Any Party may, at any time, denounce this Convention by means of a notification addressed to the 
Secretary General of the Council of Europe. 

b. Such denunciat ion shall become effect ive on the first day of the month follovving ine expiration of 
a period of six months after the date of receipt of the notification by the Secretary General . 

Article 22 
Amendment s 

a. Any Party, and the commit tee ment ioned in Article 16, may propose amendments to this 
Convent ion. 

b. Any proposal for amendment shall be notified to the Secretary General of the Council of Europe, 
vvho shall communica te it to the member states of the Council of Europe, to the other Parties, and to any non-
member state and the European Communi ty invited to accedc to this Convent ion, in accordance with the 
provisions of Article 19. 

c. T h e commit tee shall examine any amendment proposed and submit the text adopted by a majority 
of three-quarters of the Parties' representatives to the Committee of Ministers for adoption. Follovving its 
adoption by the Commit tee of Ministers by the majority provided for in Article 20.d of the Statute of the 
Council of Europe, and by the unanimous vote of the States Parties entitled to hold seats in the Commit tee of 
Ministers, the text shall be forvvarded to the Parties for acceptance. 

d. Any amendment shall enter into force in respect of the Parties vvhich have accepted it, on the first 
day of the month follovving the expiry of a period of three months after the date on vvhich ten member states 
of the Counci l of Europe have informed the Secretary General of their acceptance. In respect of any Party 
vvhich subsequent ly accepts it, such amendment shall enter into force on the first day of the month follovving 
the expiry of a period of three months after the date on vvhich the said Party has informed the Secretary 
General of its acceptance. 

Article 23 
Notif icat ions 

T h e Secreiary General of the Council of Europe shall notify the member states of the Council of 
Europe, any state vvhich has acceded or been invited to accede to this Convention, and the European 
Communi ty having acceded or been invited to accedc, of: 

a. any signature; 
b. the deposit of any instrument of ratification, acceptance, approval or accession, 
c. any date of entry into force of this Convent ion in accordance vvith the provisions of Arucles 18, 19 

and 20. 
d. anv amendment proposed to this Convent ion in accordancc vvith the provisions ol Article 22. as 

v.-ell as its date of entry into force; 
e. uny other act, declaration, notification or commumcai ion relating to this Convention. 



D o n e at Faro, this 27th day of October 2005 , in English and in French, both texts being equally authentic, in 
a s ing le copy which shall be deposited in the archives of the Council of Europe . T h e Secretary Genera l of the 
C o u n c i l of Europe shall transmit certified copies to each member State of the Counci l of Europe and to any 
S t a t e o r the European Community invited to accede to it. 

Članak 3. 
Provedba ovoga Zakona u d je lokrugu je središnjeg tijela državne uprave nad ležnog za pos love 

k u l t u r e . 

Članak 4. 
Na dan s tupanja na snagu ovoga Zakona , Konvenci ja iz članka 1. ovoga Z a k o n a nije na snazi te će se 

p o d a c i o n j ez inom stupanju na snagu objaviti u skladu s odredbom članka 30. s tavka 3. Zakona o sklapanju i 
i zv r šavan ju međunarodnih ugovora. 

Članak 5. 
O v a j Zakon stupa na snagu osmoga dana od dana objave u »Narodn im nov inama« . 

K la sa : 612-01/07-01/03 
Z a g r e b , 20. t ravnja 2007. 

H R V A T S K I S A B O R 
Preds j edn ik Hrva tskoga sabora 
Vlad imi r Seks, v. r. 



("Narodne novine - međunarodni ugovor i" broj 1. od 11.02 20J 1.) 

M I N I S T A R S T V O V A N J S K I H P O S L O V A I E U R O P S K I H I N T E G R A C I J A 

temelju članica 26. i 30. stavak 3. Zakona o sklapanju i izvršavanju međunarodnih ugovora ( "Narodne 
nov ine" broj 28/96.) , Ministarstvo vanjskih poslova i europskih integracija Republike Hrva tske 

O B J A V L J U J E 

da će Okvirna konvenci ja Vijeća Europe o vrijednosti kul turne baštine za društvo, sas tav l jena u Farou 27. 
listopada 2005., objavl jena u "Narodn im novinama - međunarodni ugovor i " broj 5 /2007. , stupit i na snagu u 
odnosu na Republ iku Hrvatsku 1. lipnja 2011. 

Klasa: 018-05/05-97/29 
Urbroj : 521-S-03/06-11-13 
Zagreb, 7. vel jače 2011. 

Potpredsjednik Vlade i minis 'a i 
Gordan Jandroković , v. r. 
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K O N V E N C I J A O O Č U V A N J U 
N E M A T E R I J A L N O G K U L T U R i N O G N A S L J E Đ A 

Generalna konferencija Organizacije Ujedinjenih Naroda za obrazovanje, nauku i kulruru, u daljem leksiu UNESCO, sastala se u Parizu, u periodu od 29. 
seplembra do I 7. okiobra 2003. godine, na svojoj 32. sjednici. 

Pozivajući se na postojeće instrumente o ljudskim pravima, posebno, Univerzalnu deklaraciju o ljudskim pravima, iz 194S. godine, Međunarodni 
sporazum o ekonomskim, socijalnim i kulturnim pravima, i Međunarodni sporazum o građanskim i političkim pravima, iz 1996. godine, 

Uzimajući u obzir značaj nematerijalnog kulturnog nasljeđa, kao glavnog izvorišta kulturne raznovrsnosti i garancije održivog razvoja, kako j e istaknuto 
u UNESCO-voj Preporuci o očuvanju tradicionalne kulture i folklora, iz 1989. godine, i UNESCO-voj Univerzalnoj deklaraciji o kulturnoj raznolikosti, iz 
2001. godine, te Istambulskoj deklaraciji iz 2002. godine, koju je usvojio Treći okrugli sto ministara kulture. 

Uzimajući u obzir duboko ukorijenjenu međuzavisnost između nematerijalnog kulturnog nasljeđa i materijalne kulture i prirodne baštine. 
Priznajući da proces globalizacije i socijalne transformacije, uz uslove koje on stvara za obnovljeni dijalog medu zajednicama, lakođe daje osnova, kao 

i fenomen netolerancije, za ozbiljne prijetnje pogoršanju, nestanku i uništavanju nematerijalnog kulturnog nasljeđa, a posebno zbog nedostatka sredstava 
za očuvanje takvog nasljeđa, 

Svjesni univerzalne volje i zajedničke zabrinutosti za očuvanjem nematerijalnog kulturnog nasljeđa čovječanstva. 
Priznajući da zajednice, posebno autohtone zajednice, grupe, i u nekim slučajevima, pojedinci, imaju važnu ulogu u proizvodnji, očuvanju, održavanju i 

ponovnom stvaranju nematerijalnog kulturnog nasljeđa, i time pomažu da se obogati kulturna raznolikost i ljudska kreativnost. 
Primjećujući dalekosežan uticaj UNESCO-a u uspostavljanju normativnih instrumenata za zaštitu kulturnog nasljeđa, a posebno Konvencije za zaštitu 

svjetskog kulturnog nasljeđa i prirodne baštine, iz 1972. godine. 
Primjećujući i da nikakvi obavezujući multilateralni instrumenti još uvijek ne postoje za očuvanje nematerijalnog kulturnog nasljeđa. 
Uzimajući u obzir da postojeći međunarodni sporazumi, preporuke i rezolucije u vezi sa kulturnim i prirodnim nasljeđem treba da budu efikasno 

obogaćeni i dopunjeni novim odredbama u odnosu na nematerijalno kulturno nasljeđe. 
Uzimajući u obzir potrebu da se izgradi jača svijest, posebno među mladim generacijama, o značaju ncmatenjalnoig kulturnog nasljeđa i njegovog 

očuvanja. 
Uzimajući u obzir da međunarodna zajednica treba da doprinese, zajedno sa državama 

stranama u Konvenciji , očuvanju takvog nasljeđa u duhu saradnje i uzajamne pomoći. 
Pozivajući se na UNESCO-ve programe koji se odnose na nematerijalno kulturno nasljeđe, posebno Proklamacije o remek-djelima usmenog i 

nematerijalnog nasljeđa čovječanstva. 
Uzimajući u obzir neprocjenjivu ulogu nematerijalnog kulturnog nasljeđa, kao faktora u zbližavanju ljudi i osiguravanju razmjene i razumijevanja među 

njima. 
Usvaja ovu Konvenciju na dan sedamnaestog oktobra 2003. godine. 

I O p ć e o d r e d b e 

Č l a n 1. 
SVRIIE KONVENCIJE 

Svrhe ove Konvencije su: 
(a) očuvati nematerijalno kulturno nasljeđe; 
(b) osigurati poštivanje nematerijalnog kulturnog nasljeđa i zajednica, grupa i pojedinaca o kojima jc riječ; 
(c) povećati svijest na lokalnom, nacionalnom i međunarodnom nivou o važnosti nematerijalnog kulturnog nasljeđa i o osiguranju uzajamnog poštovanja 
istog; 
(d) obezbijedili međunarodnu saradnju i pomoć. 



Č l a n 2. 
DEFINICIJE 

Z a po t rebe ove Konvencije, 

I .. Nematerijalno kulturno nasljeđe" označava prakse, prikaze, izraze, znanje, 
Vjes tu ic , kao i za njih vezane instrumente, predmete, artefakte i kulturne prostore, koje zajednice, grupe i, u nekim s lučajevima, pojedinci, priznaju kao dio 
s-vog kul turnog nasljeđa. Ovo nematerijalno kulturno nasljeđe, prenošeno s generacije na generaciju, stalno ponovo stvaraju zajednice i grupe u odgovoru 
n a svo j e okruženje, svoje međudjelovanje s prirodom i svojom istorijom, i daje im osjećaj identiteta i kontinuiteta, č ime unapređuju poštivanje kulturne 
r azno l ikos t i i ljudske kreativnosti. Za potrebe ove Konvencijo, u obzir će se uzeli isključivo takvo nematerijalno kulturno nasljeđe koje j e podudarno sa 
p o s t o j e ć i m instrumentima ljudskih prava, kao i potrebama uzajamnog poštivanja među zajednicama, grupama i pojedincima i potrebama održivog 
• ??. .'oin 

2. . .Nematerijalno kulturno nasljeđe", kako je definisano u stavu I u gomjem tekstu, se ispoljava, između ostalog, u sl jedećim domenima: 
( a ) u s m e n e tradicije i izražavanja, uključujući jezik kao pokretač nematerijalnog kulturnog nasljeđa; 
( b) izvođačke umjetnosti , 

.i-venc prakse, rituali i svečani dogadaji, 
( u ; znan je i prakse vezani za prirodu i svemir: 
( e ) tradicionalni zanati. 

3. "Očuvanje" označava mjere u cilju osiguravanja životnost« nematerijalnog kulturnog nasljeđa, uključujući identifikaciju, doku-nenidciju, 
i s t r až ivan je , očuvanje, zasutu, unapređivanje, proširenje, prenošenje, posebno formalnim i neformalnim obrazovanjem, kao i obnovu različitih 
a s p e k a t a takvog nasljeđa. 

A ..Države strane" označava države, koje su se obavezale ovom Konvencijom i kod kojih je ova Konvencija na snazi. 
5. Konvencija se pr imjenjuje muiaiis muiandis na teritorije pomenute u članu 33., koje su postale Strane u ovoj Konvenci j i u skladu sa uslovima dalim 

u tom članu. U tom smislu, izraz „Države Strane" se, takode, odnosi na takve teritorije. 

Č l a n 3. 

ODNOSI P R E M A O S T A L I M M E Đ U N A R O D N I M I N S T R U M E N T I M A 

Niš ta u ovoj konvenciji se neće tumačili kao: 

( a ) promjena statusa ili umanjenja nivoa zaštite prema Konvenciji iz 1972. godine u vezi sa zaštitom elemenata svjetskog kulturnog i prirodnog nasljeđa 
s a koj im j e nematerijalno kulturno nasljeđe direktno povezano, ili 
( b ) da utiče na prava i obaveze država strana koje proističu iz bilo kojeg međunarodnog instrumenta koji se odnosi na prava intelektualne imovine ili na 
ko r i š t en j e bioloških ili ekoloških resursa u kojem su one strane. 

II Organi Konvencije 

Č l a n 4. 

G E N E R A L N A SKUPŠTINA D R Ž A V A Č L A N I C A 

\ O v i m sc uspostavlja Generalna skupština država Članica, u daljem tekstu „Generalna skupština". Generalana skupština j e suvereno tijelo ove 
Konvenc i je . 
2 . Generalna skupština će sc sastajali na redovnim sjednicama svake dvije godine. Ona se može sastajati i na vanrednim sjednicama ako se tako odluči na 
z a h t j e v bilo koje međudržavne komisije za očuvanje nemateri jalnog kulturnog nasljeđa, ili barem jedne trećine država članica. 
3. Generalna skupština ovim usvaja svoj vlastiti Poslovnik. 
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M E D U D R Ž A V N A K O M I S I J A ZA O Č U V A N J E N E M A T E R I J A L N O G K U L T U R N O C N A S L J E Đ A 

I .Ovim se uspostavlja Međudržavna komisija za očuvanje nematerijalnog kulturnog nasljeđa, u daljem tekstu . .Koms i j a " , pri UNESCO-u. 
N ju če sačinjavati 18 predstavnika država članica, koje izaberu države strane na sastanku Generalne skupštine, kada ova Konvencija stupi na snagu, u 
skladu s članom 34. 
2. Broj država članica u Komisiji će se povećati na 24 onda kada broj država članica u Konvenciji dostigne 50. 

Č l a n 6. 
I Z B O R I M A N D A T D R Ž A V A ČLANICA K O M I S I J E 

1. U izboru i određivanju mandata država članica Komisi je će se poštivati princip podjednake geografske zastupljenosti i rotacije. 
2. Države članice Komisije će biti izabrane na mandat od četiri godine n3 sastanku generalne skupštine država strana u Konvenciji . 
3. Međutim, mandat polovine država članica Komisije koje budu izabrane na prvom izboru će biti ograničen na dvije godine. Te države će biti izabrane 
žri jebom na prvom izboru. 
4. Svake dvije godine, Generalna skupština će obnoviti polovinu članstva država članica u Komisiji. 
5. Ona će, takode, izabrati onoliko država članica u Komisiju koliko bude potrebno da se popune prazna mjesta. 
6. Država članica Komisije ne može bili izabrana na dva uzastopna mandata. 
7. Države članice u Komisiji će izabrati svoje predstavnike koji su kvalifikovam u raznim oblastima nemateri jalnog kulrumog nasljeđa. 

Č l a n 7. 
F U N K C I J E K O M I S I J E 

Bez prejudiciranja ostalih prava prema ovoj Konvenciji , Komisija će: 
(a) unapređivati ciljeve Konvencije da bi se podstaklo i pratilo njeno provođenje; 
(b) obezbjeđivali vođenje u vezi sa najboljim praksama i preporučivali mjere za očuvanje nematerijalnog kulturnog rasl jeda; 
(c) obezbjedivati i dostavljati Generalnoj skupštini na odobrenje nacrt plana za korištenje sredstava Fonda u skladu ^a članom 25. 
(d) tražiti način za povećanje svojih sredstava i preduzimat! potrebne mjere u tom cilju u skladu s članom 25.; 
(e) pripremiti i dostavljali Generalnoj skupštini na odobrenje operativne direktive za provođenje ove konvencije; 
( 0 ispitivali, u skladu s članom 29, izvještaje koje dostave države strane i rezimirati ih za Generalnu skupštinu; 
(g) ispitivati zahljeve koje dostave države strane i odlučivati o njima, u skladu sa objektivnim kriterijima odabira koje od.edi Komisija i odobri ih 
Generalna skupština za: 
( i) upis na listu prijedloga pomenutih u članovima 16, 17 i 18; 
(ii) davanje međunarodne pomoći u skladu s članom 22. - . -

Č l a n 8. 
R A D N E M E T O D E K O M I S I J E 

1. Komisija će odgovarati Generalnoj skupštini. Ona će j e izvještavali o svim svojim aktivnostima i odlukama. 
2 . Komisija će usvojiti svoj Poslovnik dvotrećinskim glasovima svojih članova. 
3. Komisija može, privremeno, uspostaviti bilo koje ad hoc konsultativno tijelo, koje bude smatrala neophodnim za izvršavanje svog zadatka. 
4. Komisija može na svoje sastanke pozvali bilo koje javno ili privatno tijelo, kao i privatne osobe s dokazanom smićnoSću na različitim područjima 
nematerijalne kulturne bašlinc, kako bi ih konzultirala u vezi s određenim pitanjima. 
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Č l a n 9. 
AKREDITIRANJE SAVJE T ODAVNI H ORGANIZACIJA 

1. Komisija će predložiti Generalnoj skupštini akreditiranje nevladinih organizacija sa priznatim kompetencijama na polju nematerijalnog kulturnog 
nasljeđa za rad u savjetodavnom svojstvu u Komisiji. 
2. Komisija ce. takode, predložili Generalnoj skupštini kriterije i modalitete takvih akreditiranja. 

Č l a n 10. 
S E K R E T A R I J A T 

1. Komisiju će pomagati Sekreterijat U N E S C O - a. 
2. Sekreterijat će pripremati dokumentaci ju Generalne skupštine i Komisije, kao 
i nacrt dnevnog reda njihovih sastanaka, i osiguraće provođenje njihovih odluka. 

I I I O Č U V A N J E N E M A T E R I J A L N O G K U L T U R N O G N A S L J E Đ A N A N A C I O N A L N O M N I V O U 

Č l a n 11. 
ULOGA DRŽAVA STRANA 

Svaka država strana će: 
(a) preduzeti neophodne mjere da osigura očuvanje nematerijalnog kulturnog nasljeđa prisutnog na njenoj teritoriji; 
(b) medu mjerama očuvanja, pomenutim u članu 2. stav 3., identificirati i definirati različite elemente nematerijalnog kulturnog nasljeđa prisutnog na 
njenoj teritoriji, uz učešće zajednica, grupa i relevantnih nevladinih organizacija. 

Č l a n 12. 
POPISI 

1. Kako bi osigurala identifikaciju u cilju zašlile, svaka država sastavlja, na način prilagođen vlastitoj situaciji, jedan ili više popisa nematerijalnog 
kulturnog nasljeđa koje je prisutno na njenoj teritoriji. Ti popisi se redovno ažuriraju. 
2. Pri podnošenju periodičnog izvještaja Komisiji, u skladu sa članom 29., svaka država strana daje odgovarajuće podatke o tim popisima. 

Č l a n 13. 
OSTALE M J E R E ZAŠTITE 

U svrhu zašlite, razvoja i unapređenja nemateri jalnog kulturnog nasljeđa, koja j e prisutna na njenoj teritoriji, svaka država strana nastoji: 
(a) usvojili generalnu politiku čiji je cilj promoviranje funkcije nematerijalnog kulturnog nasljeđa u društvu i uključivanje zaštite tog nasljeđa u 

programe planiranja, 
(b) odrediti ili osnovali jedno ili više nadležnih tijela za zaštitu nematerijalnog kulturnog nasljeđa koje je prisu'no na njenoj teritoriji, 
(c) unapređivali naučne, tehničke i umjetničke studije, kao i istraživačke metodologije u cilju djelotvorne zaštite nematerijalne kulturne baštine, 

posebno nematerijalnog kulturnog nasljeđa kojem prijeti opasnost, 
(d) usvojiti odgovarajuće pravne, tehničke, administrativne i fmansijske mjere u cilju: 

(i) podsticarija stvaranja ili jačanja institucija za obuku u području upravljanja nematerijalnim kulturnim nasljeđem i prtno?« tog nasljeđa putem 
stručnih skupova i prostora namijenjenih za predstavljanje ili izražavanje tog nasljeđa, 

(ii) osiguravanja pristupa nematerijalnom kulturnom nasljeđu uz istovremeno poštovanje uobičajenih praksi koje ulicu na pristup određenim 
oblicima takvog nasljeđa. 

(iii! osin van ic institucija za dokumentiranje ncrnaicrijalnoi; kulturnog nasljeđa i olakšavanja pristupa im; institucijama. 
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Č l a n 14. 
O B R A Z O V A N J E , P O D I Z A N J E S V I J E S T I I I Z G R A D N J A K A P A C I T E T A 

S v a k a država strana nastoji, sv im raspoloživim sredstvima: 
(a) osigurati priznavanje, poštovanje i podizanje vrijednosti nematerijalnog kulturnog nasljeđa u društvu, posebno putem: 

(i) obrazovnih i informativnih programa te programa u cilju podizanja svijesti usmjerenih na širu javnost, posebno mlade ljude, 
(ii) posebnih obrazovnih i programa obuke unutar zajednica i grupa na koje se ti programi odnose, 
(iii) aktivnosti za izgradnju kapaciteta za zaštitu nemateri jalnog kulturnog nasljeđa, posebno ekonomskih i naučnih istraživanja, i 
(iv) neformalnih načina prenošenja znanja. 

(b) infonnisati javnost o opasnostima koje prijete tom nasljeđu i o aktivnostima koje se obavljaju u provođenju c v : Konvencije. 
(c) unapređivati obrazovanje u svrhu zaštite prirodnih prostora i memorijalnih mjesta čije je postojanje potrebno za izražavanje nematerijalnog 

ku l tu rnog nasljeđa. 

Č l a n 15. 
UČEŠĆE ZAJEDNICA, GRUPA I POJEDINACA 

U okviru svojih aktivnosti očuvanja nematerijalnog kulturnog nasljeđa, svaka država strana će se potruditi da osigura najšire moauće učešće zajednica, 
g r u p a i, p o potrebi, pojedinaca koji stvaraju, održavaju i prenose takvo nasljeđe i aktivno će ih uključiti u svoju upravu. 

IV OČUVANJE NEMATERIJALNOG KULTURNOG NASLJEĐA NA MEĐUNARODNOM NIVOU 

Č l a n 16. 
L I S T A R E P R E Z E N T A T I V N O G N E M A T E R I J A L N O G K U I . T U R N O C N A S L J E Đ A Č O V J E Č A N S T V A 

1. Kako bi osigurala bolju vidljivost nematerijalnog kulturnog nasljeđa i svijest o njegovoj važnosti, te đa bi ohrabrila dijalog koji poštuje kulturnu 
raznol ikost . Komisija će, po prijedlogu zainteresovanih država strana, sastaviti, ažurirati i objaviti Listu rcprezantaiivnog nematerijalnog kulturnog 
nasl jeđa čovječanstva. 

2. Komisija će sastaviti i dostaviti Generalnoj skupštini na odobrenje kriterije za sastavljanje, ažuriranje i objavljivanje ove liste. 

Č l a n 17. 
L I S T A N E M A T E R I J A L N O G K U L T U R N O G N A S L J E Đ A K O J E M J E P O T R E B N A HITNA Z A Š T I T A 

1. U ciju preduzimanja adekvatnih mjera očuvanja. Komis i ja će sastavili, ažurirati i objaviti listu nematerijalnog kulturnog nasljeđa kojem j e potrebna 
hi tna zaštita i upisaće takvo nasljeđe u listu na zahtjev države strane. 

2 . Komisija će sastaviti i dostaviti Generalnoj skupštini na odobrenje kriterije za uspostavljanje, ažuriranje i objavljivanje ove liste. 
3. U slučajevima izrazite hitnosti, čije objektivne kriterije će odrediti Generalna skupština po prijedlogu Komisije, Komisija može upisati stavku 

određenog nasljeđa na listu pomenulu u stavu I., u konsultacijama sa zainteresovanom državom siranom. 

Č l a n 18. 
P R O G R A M I , P R O J E K T I I A K T I V N O S T I ZA O Č U V A N J E N E M A T E R I J A L N O G K U L T U R N O G N A S L J E Đ A 

1. Na osnovu prijedloga koje dostave država strane, i u skladu sa kriterijima koje će đefmisnti Komisija i odobrili Generalna skupština. Komisija će 
periodično odabirati i promovirati nacionalne, podregionalne i regionalne programe, projekic i aktivnosti očuvanja nasljeđa za koje bude smatrala da će 
najbol je odraziti principe i ciljevc ove Konvencije, uzimajući u obzir posebne poirebe zemalja u razvoju. 

2. U tom cilju, ona će primati, pregledati i odobravati zaht jeve za međunarodnom pomoći država sirana radi pripreme takvih prijedloga. 
3. Komisija će pratiti provođenje takvih projekata, programa i aktivnosti širenjem najboljih praksi, uz korištenje sredstava koje oria odredi. 
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V M E Đ U N A R O D N A S A R A D N J A I P O M O Ć 

Č l a n i 9 . 
S A R A D N J A 

1. Za potrebe ove konvencije, međunarodna saradnja uključuje. Između osialog, razmjenu informacija i iskustava, zajedničke inicijative i 
uspostavljanje mehanizama pomoći državama siranama u njihovom naporu u očuvanju nematerijalnog kulrumog nasljeđa. 

2. Bez prejudiciranja odredbi njihovih nacionalnih zakonodavstava i običajnog prava i praksi, države strane priznaju da je očuvanje nematerijalnog 
kulturnog nasljeđa od opiteg interesa za čovječanstvo, i u tom cilju će preduzeti saradnju na bilateralnom, podregionalnom i regionalnom međunarodnom 
nivou. 

Č l a n 20. 
SVRHE M E Đ U N A R O D N E POMOĆI 

Međunarodna pomoć se može pružiti u sljedeće svrhe: 
(a) očuvanje nasljeđa upisanog na Lislu nematerijalnog kulturnog nasljeđa kojem je potrebna hitna zaštita; 
(b) priprema popisa u svrhu članova 1 I. i 12.; 
(c) podrška programima, projektima i aktivnostima provođenim na nacionalnom, podregionalnom i regionalnom nivou u ci Iju očuvanja nematerijalnog 
kulturnog nasljeđa; 

(d) bilo koja svrha koju Komisija bude smatrala neophodnom. 

Č l a n 21. 
OBLICI M E D U N A R O D N E POMOĆI 

Pomoć koju pruži Komisija državi sirani će se urediti operativnim direktivama predviđenim u članu 7., i sporazumom pomenutim u članu 24,, a mogu biti 
sljedećeg oblika: 
(a) studije u vezi s različitim aspektima očuvanja; 
(b) angažiranje stručnjaka i praktikanata; 
(c) obuka svog potrebnog osoblja; 
(d) donošenje standarda i drugih mjera; 
(c) uspostavljanje i rad infrastruktura; 
(i) obezbjeđivanje opreme i znanja; - — 
(g) ostali oblici finansijske i tehničke pomoći, uključujući, po potrebi, odobravanje kredita uz niske kamate, te davanje donacija. 

Č l a n 22. 
USLOVI KOJI UPRAVLJAJU M E Đ U N A R O D N O M POMOĆI 

1.Komisija će utvrditi postupke za pregled zahtjeva za međunarodnom pomoći i precizirati koje informacije treba uključiti u zahtjeve, kao što su 
predviđene mjere i zahtijevane intervencije, zajedno sa procjenom njihovih troškova. 
2. U hitnim slučajevima, zahtjeve za pomoć će Komisija razmatrati kao prioritetno pitanje. 
3. Da bi donijela odluku. Komisija će izvršiti ona ispitivanja i konsultacije koje bude smatrala potrebnim. 



Č l a n 23. 
ZAHTJEVI ZA M E Đ U N A R O D N O M POMOĆI 

I .Svaka država strana će dostaviti Komisiji zahtjev za međunarodnom pomoći za čuvanje nemateri jalnog kulturnog nasljeđa prisutnog na njenoj teritoriji. 
2.Takav zahtjev, takode, mogu zajednički podnijeti dvije ili više država strana. 
3. Zahtjev će uključivali informacije iz člana 22. stav I.. zajedno sa ostalom potrebnom dokumentaci jom 

Č l a n 24. 
ULOGA DRŽAVA S T R A N A - KORISNIKA 

1. U skladu s odredbama ove konvencije, medunarodna pomoć koja se pruža će biti uređena sporazumom između države strane - korisnika i Komisije. 
2. Kao opće pravilo, država strana - korisnik će, u okvirima svojih sredstava, dijeliti troškove mjera očuvanja za koje se takva međunarodna pomoć pruža. 
j Država sirana - korisnik će dostaviti Komisiji izvještaj o iskorištavanju pomoći pružene za očuvanje nemateri jalnog kulturnog nasljeđa. 

VI F O N D Z A N E M A T E R I J A L N O K U L T U R N O N A S L J E Đ E 

Č l a n 25 . 
P R I R O D A I S R E D S T V A FONDA 

I .Ovim se uspostavlja „Fond za očuvanje nematerijalnog kulturnog nasljeđa" u daljem leksiu „Fond". 
7. Fond će se sastojati od povjereničkih sredstava (funds-in-trust), uspostavljenih u skladu sa Finansijskim propisima UNESCO-a. 
3 Sredstva Fonda će se sastojali od: 
(a) doprinosa koje daju države strane, 
(b) sredstava dodijeljenih u ovu svrhu od sirane Generalne konferencije UNESCO-a, 
(c) priloga, poklona i zadužbina, koje mogu dati: 

(i) ostale države; 
(ii) organizacije i programi sistema Ujedinjenih naroda, posebno razvojni program Ujedinjenih naroda (UNDP), kao i ostale međunarodne 
organizacije; 
(iii) javna ili privatna lijela i pojedinci; 

(d) bilo koja kamata potraživana prema sredstvima Fonda; 
(e) sredstva koja su prikupljena, ili sredstva od organiziranja događaja u korist Fonda; 
(f) bilo koja druga sredstva odobrena prema propisima Fonda, a koje će sastavili Komisija. 
4 . 0 korištenju sredstava Komisije "će se odlučili na osnovu smjernica koje da Generalna skupština. Komisija može prihvatiti priloge i ostale oblike 
pomoći za opće i posebne svrhe koje se odnose na konkretne projekte, s lim da le projekte odobri Komisi ja . 
5. Nikakvi politički ili ekonomski uslovi koji se ne podudaraju sa ciljevima ove Konvencije ne mogu se povezati s prilozima koja se daju za Fond. 

Č l a n 26. 
P R I L O Z I D R Ž A V A S T R A N A FONDU 

1. Bez prejudiciranja bilo kojih dopunskih dobrovoljnih priloga sredstva, države strane u ovoj Konvencij i se obavezuju da uplate Fondu, najmanje jednom 
u dvije godine svoj prilog, čiji iznos, u obliku jedinstvenog procenta, koji se primjenjuje na sve države, ćc utvrditi Generalna skupština. Odluka Generalne 
skupštine će bili donesena većinom prisutnih država strana koje glasaju i koje nisu dale izjavu pomenutu u stavu 2. ovog člana. Doprinos neće, ni u kom 
slučaju premašiti 1% njenog doprinosa u redovnom budžetu UNESCO-a. 
2. Ipak, svaka država pomenuta u članu 32. ili 33. ove Konvencije može izjaviti, u vrijeme podnošenja instrumenta svoje ratifikacije, prihvatanja, 
odobrenja ili pristupanja, da se neće obavezali odredbama slava 1. ovog člana. 
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3 . D r ž a v a strana će se potrudili da povuče navedenu izjavu pismenim obavještenjem Generalnom direktoru UNESCO-a. Ipak, povlačenje izjave neće 
s tup i t i na snagu u vezi sa doprinosom koji duguje država do datuma na koji se otvara naredna sjednica Generalne skupštine. 
4 . Kako bi omogućili Komisiji da efikasno planira svoje poslove, doprinosi država strana u ovoj Konvenciji, koje su dale izjavu pomenuiu u stavu 2. ovog 
č l a n a , će se redovno plaćati najmanje jednom u dvije godine, i oni bi trebalo da budu, koliko je god moguće, izjednačeni s doprinosima koje bi one 
d u g o v a l e da su obavezne odredbama slava 1 ovog člana. 
5 . B i lo koja država strana u ovoj Konvenciji, koja kasni sa plaćanjem svojih obaveznih ili dobrovoljnih doprinosa za tekuću godinu i prethodnu 
ka lendarsku godinu, neće imati pravo da bude član Komisije, a ova odredba se ne primjenjuje na prvi izbor. Mandat bilo koje taK>e države koja je već član 
Komis i j e će se okončati u vrijeme izbora, kako je predvideno članom 6. ove Konvencije. 

Č l a n 27. 
D O B R O V O L J N I DODATNA PRILOZI ZA FOND 

D r ž a v e članice koje žele da daju dobrovoljne priloge, osim onih predviđenih članom 26, će obavijestiti Komisiju, što je moguće prije, kako bi JOJ 
o m o g u ć i l e da u skladu s iim planira svoje poslove 

Član 28. 
MEDUiNARODNE K A M P A N J E PRIKUPLJANJA SREDSTAVA 

S v e države strane će, koliko je god to moguće, dali svoju podršku međunarodnim kampanjama prikupljanja sredstava koje se organizuju u korist Fonda 
'-roviteljstvom UNESCO-a. 

VII. IZVJEŠTAJI 

Član 29. 
I Z V J E Š T A J I DRŽAVA STRANA 

Države strane će dostavljati Komisiji, prema obrascima i za periode koje će utvrditi Komisija, izvještaje o zakonskim, regulairrnim i ostalim mjerama 
k o j e budu preduzete radi provođenja ove konvencije. 

Član 30. 
IZVJEŠTAJ KOMISIJE 

I . H a osnovu svojih aktivnosti i izvještaja država strana, pomenutih u članu 29., Komisija će podnijeti izvještaj Generalnoj skupštini na svakoj njenoj 
s jednici . 
2 . Izvještaji će se uputili na uvid Generalnoj konferenciji UNESCO-a. 



VII I . P R E L A Z N A O D R E D B A 

Član 31. 
O D N O S P R E M A P R O G L A Š A V A N J U R E M E K - D J E L A U S M E N O G I N E M A T E R I J A L N O G NASLJEĐA Č O V J E Č A N S T V A 

1. Komisija će uključiti u Reprezentativnu listu nematerijalnog kulturnog nasljeđa čovječanstva djela koja su proglašena remek-djelima usmenog i 
nematerijalnog nasljeđa čovječanstva prije stupanja na snagu ove Konvencije. 
2. Uključivanje tih stavki u Reprezentativnu listu nematerijalnog kulturnog nasljeđa čovječanstva ni na koji način nece prejudicirati kriterije budućih upisa 
o kojima se odluči u skladu sa članom 16. stav 2. 
3. Nikakvo dalje proglašavanje se neće obaviti nakon stupanja na sna^u ove Konvencije. 

IX. Z A V R Š N E O D R E D B E 

Član 32. 
R A T I F I K A C I J A , PR1HVATANJE 1 O D O B R E N J E 

1. Ova Konvencija podliježe ratifikaciji, prihvatanju i odobrenju od sirane država članica UNESCO-a u skladu s njihovim usiavnim procedurama. 
2. Instrumenti ratifikacije, prihvatanja ili odobrenja će se položiti kod Generalnog direktora UNESCO-a 

Član 33. 
P R I S T U P A N J E 

1. Ova Konvencija će biti otvorena za pristupanje od strane svih država koje nisu članice UNESCO-a, a koje pozove Generalna skupština UNESCO-a da 
j o j pristupe. 
2. Ova Konvencija će, takođe, biti otvorena za pristup i teritorijalna koje imaju punu unutrašnju samoupravu priznatu od sirane Ujedinjenih naroda, ali 
koje nisu stekle punu nezavisnost prema rezoluciji Generalne skupštine 1514 (XV) i koje imaju nadležnosti nad pitanjima koje regulira ova Konvencija, 
uključujući nadležnosti da se stupi u ugovore u vezi sa ovim pitanjima. 
3. Instrument pristupanja će biti položen kod Generalnog direktora UNESCO-a. 

Član 34. 
S T U P A N J E NA SNAGU 

Ova Konvencija će stupiti na snagu tri mjeseca nakon datuma polaganja tridesetog instrumenta ratifikacije, prihvatanja, odobrenja ili pristupanja, ali samo 
u odnosu na one države koje su položile svoje instrumente ratifikacije, prihvatanja, odobrenja ili pristupanja na dar. ili prije tog datuma. Ona će stupiti na 
snagu u odnosu na bilo koju drugu državu stranu tri mjeseca nakon njenog polaganja instrumenta ratifikacije, prihvatanja. odobrenja ili pristupanja. 

Član 35. 

F E D E R A L N I ILI NE-UNITARNI USTAVNI S I S T E M I 

Sljedeće odredbe primjenjuju se na države strane koje imaju federalni ili ne-unitami ustavni sistem: 
(a) u vezi sa odredbama ove Konvencije, čije provođenje potpada pod zakonsku jurisdikciju federalne Ili centralne vlade će biti iste kao i obaveze država 
strana koje nisu federalne države; 



(b) u vezi sa odredbama ove Konvencije, čije sprovodenje potpada pod jurisdikciju pojedinačnih konstitutivnih država, zemalja, pokrajina ili kantona koji 
nisu obavezani ustavnim sistemom federalne države da preduzimaju zakonske mjere, federalna vlada će infon.v!ra;i takve države, zemlje, pokra jine ili 
kantone o pomenutim odredbama sa preporukom o njihovom provođenju. 

Č l a n 36. 
O T K A Z I V A N J E 

I . Svaka država sirana može otkazali ovu Konvenciju. 
/ "Kkaz se notificira putem pisane isprave koja se polaže kod generalnog direktora UNESCO-a. 

Otkazivanje će bili upućeno instrumentom u pismenom obliku. Ono ni na koji način neće uticali na konačne obaveze države strane koja otkazuje do 
datuma na koji otkazivanje slupa na snagu 

Č l a n 37. 
FUNKCIJE DEPOZITARA 

Generalni direkior UNESCO-a, kao Depozilar ove Konvencije, će obavijestili države strane Organizacije, države koje nisu članice Organizacije, pomenute 
u članu 33. kao i Ujedinjene narode o polaganju svih instrumenata ratifikacije, prihvalanja, odobrenja ili prislupanja navedenih u članovima 32. i 33, kao i 
0 otkazivanjima, pomenutim u članu 36. 

Č l a n 38. 
IZMJENE 

1. Država strana može, pismenim obavještenjem adresiranim na Generalnog direktora predložiti izmjene ove Konvencije. Generalni direktor će cirkulamo 
uputili takvo obavještenje svim državama stranama. Ako, u roku od šest mjeseci od datuma cirkulaniog upućivanja obavještenja, najmanje polovina 
država strana odgovori potvrdno na zahtjev, Generalni direktor će iznijeli takav prijedlog na sljedećoj sjednici generalne skupštine na raspravu i moguće 
usvajanje. 
2. Izmjene će bili usvojene dvotrećinskom većinom država strana koje su prisutne i glasaju. 
3. Kada se usvoje, izmjene ove Konvencije će biti dostavljene na ratifikaciju, prihvatanje, odobrenje ili pristupanje državama stranama. 
4. Izmjene će stupiti na snagu, ali samo u odnosu na države sirane koje su ratificirale, prihvatile, odobrile ili pristupile nj ima, tri mjeseca nakon polaganja 
instrumenata pomenutih u stavu 3 ovog člana od strane dvije trećine država strana. Stoga, za svaku državu stranu koja ratificira, prihvati, odobri ili pristupi 
izmjeni, pomenula izmjena će stupili na snagu iri mjeseca nakon datuma polaganja od strane te države njenog instrumenta ratifikacije, prihvaianja, 
odobrenja ili pristupanja. 
5. Procedura iz stavova 3 i 4 se ne primjenjuje na član 5. u vezi sa brojem država sirana Komisije. Ove izmjene će stupiti na snagu u vrijeme kada se 
usvoje. 
6. Država koja postaje strana potpisnice ove Konvencije nakon stupanja na snagu amandmana u skladu sa stavom 4. ovog člana, a u slučaju da ne izrazi 
drugačiju namjeru, se smatra: " 
(a) kao strana potpisnica ove Konvencije koja je izmijenjena i dopunjena, 
(b) kao strana potpisnica ove Konvencije koja nije izmijenjena i dopunjena u odnosu na drugu stranu potpisnicu koju izmjene i dopune ne obavezuju. 

Č l a n 39. 
VAŽEĆI T E K S T O V I 

Ova Konvcncija je sačinjena na arapskom, kineskom, engleskom, francuskom, ruskom i španskom jeziku, pri čemu su svih šesl tekstova jednako 
vjerodostojni. 

Č l a n 40. 
P R E D U S L O V I 

U skladu sa članom 102. Povelje Ujedinjenih naroda, ova Konvencija će biti registrirana u Sekretarijatu UN a na zalujev Generalnog direktora UNESCO-
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EVROPSKA KONVENCIJA O ZAŠTITI AUDIOVIZUELNE BAŠTINE 
Strazbur, 8. novembar 2001. godine 

Preambula 

Države članice Savjeta Evrope, druge države ugovornice Evropske konvencije o kulturi i članice 
Evropske zajednice, ovd je potpisnice 

Smatrajući d a j e cilj Savjeta Evrope postizanje većeg jedinstva između njegovih članica, posebno u 
cilju čuvanja i ostvarivanja ideala i načela koji su nj ihovo zajedničko nasljeđe; 

Smatrajući da Evropska baština odražava kulturni identitet i raznolikost njenih naroda, 
Smatrajući da je materijal pokretnih slika sastavni dio Evropske kulturne baštine i da će države 

preduzeti mjere da osiguraju njegovo očuvanje i zaštitu za potomstvo, 
Smatrajući d a j e materijal pokretnih slika oblik ku l tumog izraza koji odražava savremeno društvo i 

d a j e odličan način za bi l ježenje svakodnevnih događaja, temelja naše istorije i odraza naše civilizacije, 
Svjesne osjetljivosti materijala pokretnih slika i opasnosti koje prijete njegovom opstanku i 

prenošenju budućim generaci jama, 
Naglašavajući važnost preuzetih obaveza stranaka u pogledu očuvanja, restauriranja i stavljanja na 

raspolaganje ove baštine, 
Riješene da sarađuju na preduzimanju zajedničke akcije u cilju očuvanja i obezbjeđenja kontinuiteta 

audiovizuelne kulturne baštine, 
Uzimajući u obzir važeće medunarodne sporazume za zaštitu autorskih i srodnih prava, 
Uzimajući u obzir rad drugih međunarodnih foruma iz oblasti zaštite audiovizuelne baštine, 
Sporazumjele su se o sl jedećem: 

I UVOD 

Cilj Konvencije 

Član 1 

C i l j o v e K o n v e n c i j e j e da o s i g u r a zaš t i tu E v r o p s k e a u d i o v i z u e l n e b a š t i n e i n j e n o g u v a ž a v a n j a k a o 
o b l i k a u m j e t n o s t i i z a p i s a o n a š o j i s tor i j i p u t e m n j e n o g p r i k u p l j a n j a , o č u v a n j a i d o s t u p n o s t i m a t e r i j a l a 
p o k r e t n i h s l i ka z a k u l t u r n e , n a u č n e i i s t r a ž i v a č k e s v r h e , u j a v n o m i n t e r e s u . 

Značenje izraza 

Član 2 

Z a p o t r e b e o v e K o n v e n c i j e : 
a) " m a t e r i j a l p o k r e t n i h s l i k a " z n a č i b i lo ko j i s k u p p o k r e t n i h s l i k a z a b i l j e ž e n i h b i io k o j i m s r e d s t v o m i 

na b i l o k o j e m m e d i j u , sa ili b e z z v u k a , sa s p o s o b n o š ć u s t v a r a n j a u t i ska k r e t a n j a , 

b ) " k i n e m a t o g r a f s k o d j e l o " o z n a č a v a m a t e r i j a l p o k r e t n i h s l i k a b i l o ko je d u ž i n e , p o s e b n o u m j e t n i č k a 
k i n e m a t o g r a f s k a d j e l a , c r t a n o i d o k u m e n t a r n e f i l m o v e n a m i j e n j e n e p r i k a z i v a n j u u b i o s k o p i m a . 

i.) " . i r h i v s k o t i j e l o ' o d n o s i sc na bih'; ko ju i n s t i t u c i j u k o j u s t r a n a od red i tlu s p r o v o d i i unkc i j u 
z a k o n i t o g d e p o n o v a n j a o b a v e z n o g p r i m j e r k a s n i m l j e n o g m a t e r i j a l a , 

ti) " d o b r o v o l j n o d e p o z i t n o t i j e l o " o d n o s i se na b i l o k o j u i n s t i t u c i j i ! k o j u Mrana o d r e d i za m s v r h u . 



Područje primjene 

Član 3 

1) U g o v o r n e s t r ane K o n v e n c i j e p r i m j e n j i v a ć e o d r e d b e ove K o n v e n c i j e n a s v a k i n e m a t o g r a f s k a d j e l a 
od d a n a n j e n o g s t u p a n j a na s n a g u . 

2) P r o t o k o l i m a i z r a đ e n i m u s k l a d u sa č l a n o m 18. o v e K o n v e n c i j e , p r i m j e n a K o n v e n c i j e b i ć e 
p r o š i r e n a na m a t e r i j a l p o k r e t n i h s l ika o s im k i n e m a t o g r a f s k i h d j e l a , k a o što su t e l e v i z i j s k e p r o d u k c i j e . 

Autorska i srodna prava 

Član 4 

O b a v e z e iz o v e K o n v e n c i j e n e ć e ni n a ko j i nač in u t ica t i n a o d r e d b e iz m e đ u n a r o d n i h u g o v o r a 
v e z a n i h z a za š t i t u au to r sk ih i s r o d n i h p rava . N i j e d n a o d r e d b a o v e K o n v e n c i j e n e m o ž e se tumač i t i u 
s m i s l u k o j i bi d o v e o u s u m n j u t a k v u zaš t i tu . 

II ZAKONSKO DEPONOVANJE 

Opšta obaveza zakonskog deponovanja 

Član 5 

1) S v a k a ć e u g o v o r n a s t r a n a uves t i , p u t e m z a k o n o d a v n i h ili d rug ih o d g o v a r a j u ć i h s r e d s t a v a , 
o b a v e z u d e p o n o v a n j a m a t e r i j a l a p o k r e t n i h s l ika koj i č in i d io n j e n e a u d i o v i z u e l n e b a š t i n e p r o i z v e d e n e 
ili s t v o r e n e u k o p r o d u k c i j i na te r i tor i j i te s t r ane . 

2 ) S v a k a s t r a n a s l o b o d n a j e da o s i g u r a i z u z e ć e od o b a v e z n o g d e p o n o v a n j a a k o j e m a t e r i j a l p o k r e t n i h 
s l ika z a k o n s k i p o h r a n j e n u j e d n o j o d os ta l ih u g o v o r n i h s t rana . 

Imenovanje i zadaci arhivskih tijela 

Član 6 

1) S v a k a će s t rana i m e n o v a t i j e d n o ili v i še a rh ivsk ih t i jela č i j i ć e z a d a t a k biti o s i g u r a v a n j e zaš t i te , 
d o k u m e n t o v a n j a , r e s t a u r i r a n j a i d o s t u p n o s t radi uv ida u d e p o n o v a n i ma te r i j a l p o k r e t n i h s l ika . 

2 ) I m e n o v a n a t i je la m o g u biti j a v n a ili p r i v a t n a , pri č e m u ih, n i j e d n o f i z i č k o ili p r a v n o l ice ko j e se 
p r v e n s t v e n o bavi p r o f i t n i m d j e l a t n o s t i m a na p o l j u m e d i j a , ne m o ž e d i r e k t n o ni i n d i r e k t n o kon t ro l i sa t i . 

3) S t r a n e se o b a v e z u j u da n a d g l e d a j u i z v r š a v a n j e zada t aka ko j i su d o d i j e l j e n i a r h i v s k i m t i j e l ima . 

Tehnička i finansijska sredstva 

Član 7 

S v a k a će s t r ana o b e z b i j e d i t i da a rh iv ska t i jela ima ju p o t r e b n a s r eds tva za i z v r š a v a n j e svo j ih 
z a d a t a k a u sk l adu sa č l a n o m 6, s tav 1, ove K o n v e n c i j e . 

Uslovi zakonskog deponovanja 

Član 8 
1) S v a k a će s i r ana odred i t i f i z i čka ili p r a v n a lica koja će imali o b a v e z u da d e p o n u j u gradu . O n a 



mora c!a osigura uslove za ovo deponovanje. Posebno će osigurati da arhivska tijela dobiju originalan ili 
materijal od kojeg se može rekonstruirati kvalitet jednak originalu. 

2) Materijal će biti pohranjen najkasnije u roku od dvanaest mjeseci od prvog javnog prikazivanja 
konačne verzije ili u bilo kom drugom razumnom roku koji odredi strana. Ako nije javno prikazan, 
vremenski rok će početi nakon završetka produkcije. 

Restauracija pohranjenog materijala 

Član 9 

1) Svaka će strana podsticati i unaprjeđivati restauraciju zakonski pohranjenog materijala pokretnih 
slika koji čine sastavni dio njene audiovizuelne baštine, a čiji je fizički kvalitet narušen. 

2) Svaka strana može odgovarajućim zakonskim odredbama dopustiti umnožavanje obavezno 
pohranjenog materijala pokretnih slika u svrhu restauracije. 

Vanredne mjere 

Član 10 

Svaka će strana preduzeti odgovarajuće mjere kako bi osigurala zaštitu materijala pokretnih slika 
koji predstavlja dio njene audiovizuelne baštine, a koji je izložen prijetećoj opasnosti koja bi mogla 
ugroziti njegovo materijalno postojanje, ako nije na drugi način zaštićen na osnovu uslova koji se 
odnose na obavezno'deponovanje. 

III DOBROVOLJNO DEPONOVANJE 

Unaprjeđenje dobrovoljnog deponovanja 

Član 11 

Svaka će strana podsticati i unaprjeđivati dobrovoljno deponovanje materijala pokretnih slika koji 
predstavljaju sastavni dio njene audiovizuelne baštine, uključujući i prateće oomoćm; materijale koji ne 
ispunjavaju uslove iz člana 5. ove Konvencije. 

Dostupnost javnosti 

Član 12 

Svaka će strana podsticati dobrovoljna depozitna tijela da u ugovorima s nosiocima prava navedu 
uslove poc! kojima materijal pokretnih slika može biti dostupan javnosti. 

IV OPŠTE ODREDBE ZAJEDNIČKE ZA ARHIVSKA TIJELA I T I JELA ZA 
DOBROVOLJNO DEPONOVANJE 

Zajedničke arhive 

Član 13 

i i K a k o hi se c i l j ev i o v e K o n v e n c i j e e f i k a s n i j e r e a l i z o v a i i . s i rane imniu o s n o v a t i z a j e d n i č k a 
a rh ivsku li jela k«it# i t i je la z«i J o h a « v o l j n o d e p o n u v a n j e . 



2) A r h i v s k o t i j e lo i t i je lo za d o b r o v o l j n o d e p o n o v a n j e m o ž e bi t i j e d n a te i s ta i n s t i t uc i j a , pod 
u s l o v o m da se p r i m j e n j u j u o d r e d b e s p e c i f i č n e za s v a k u f u n k c i j u . 

Saradnja između arhivskih tijela i tijela za dobrovoljno deponovanje 

Član 14 

S v a k a će s t r ana pods t i ca t i s v o j a a r h i v s k a t i j e la ili t i j e la za d o b r o v o l j n o d e p o n o v a n j e na u z a j a m n u 
s a r a d n j u k a o i na s a r a d n j u s t i j e l i m a d r u g i h s t r a n a rad i o l a k š a v a n j a : 

a) r a z m j e n e i n f o r m a c i j a o m a t e r i j a l u p o k r e t n i h s l ika , 
b ) p o p i s i v a n j a E v r o p s k e a u d i o v i z u e l n e f i l m o g r a f i j e , 
c ) r a z v o j a s t a n d a r d n o g p o s t u p k a za a r h i v i r a n j e , p r i k u p l j a n j e i a ž u r i r a n j e m a t e r i j a l a p o k r e t n i h s l ika i 

s r o d n i h i n f o r m a c i j a , 
d ) r a z v o j a j e d i n s t v e n o g s t a n d a r d a za e l e k t r o n s k u r a z m j e n u i n f o r m a c i j a , 
e ) z a š t i t e o p r e m e za p r i k a z i v a n j e s n i m l j e n o g m a t e r i j a l a p o k r e t n i h s l ika . 

Ugovorni uslovi deponovanja 

Član 15 

S v a k a će s t r ana pods t i ca t i a r h i v s k a t i je la i t i j e la za d o b r o v o l j n o d e p o n o v a n j e na z a k l j u č i v a n j e 
u g o v o r a sa d e p o z i t a r i m a u k o j i m a će se n a v e s t i p r a v a i o b a v e z e u p o g l e d u p o h r a n j e n o g m a t e r i j a l a 
pok re tn ih s l ika . O s i m a k o n i j e su r egu l i s an i z a k o n o m , takv i u g o v o r i m o g u s a d r ž a t i u s l o v e v e z a n e u z 
o d g o v o r n o s t za b i l o k a k v u š te tu na s t a lu na p o h r a n j e n o m m a t e r i j a l u , p r i v r e m e n o m ili t r a j n o m 
p o v l a č e n j u iz d e p o z i t a od s t r ane n o s i o c a p r a v a , k a o i n a k n a d e k o j e n o s i o c i p r a v a p l a ć a j u za 
r e s t a u r i r a n j e ili za d r u g e u s l u g e a r h i v s k i h t i j e la ili t i je la z a d o b r o v o l j n o d e p o n o v a n j e . 

V P R A Ć E N J E K O N V E N C I J E 

Stalni komitet 

Član 16 

1) Z a p o t r e b e o v e K o n v e n c i j e o s n o v a ć e se S ta ln i k o m i t e t . 
2) S v a k a s t r ana m o ž e imat i j e d n o g ili v i še p r e d s t a v n i k a u S t a l n o m k o m i t e t u . S v a k a s t r ana i m a p r a v o 

glasa . S v a k a d r ž a v a k o j a j e s t r ana o v e K o n v e n c i j e ima j e d a n g las . U p o g l e d u p i t a n j a iz n j e n e 
n a d l e ž n o s t i , E v r o p s k a z a j e d n i c a ko r i s t i ć e p r a v o g l a s a i ima t i o n o l i k i b r o j g l a s o v a ko l ik i j e b r o j n j en ih 
d ržava č l a n i c a s t r a n a u g o v o r n i c a o v e K o n v e n c i j e . E v r o p s k a z a j e d n i c a n e ć e kor i s t i t i s v o j e p r a v o g l a s a 
kada se radi o p i t a n j i m a ko ja ne s p a d a j u pod n j e n u n a d l e ž n o s t . 

3) E v r o p s k u z a j e d n i c u ili b i lo k o j u d r ž a v u n a v e d e n u u č l a n u 19. ko j a n i j e s t r a n a u g o v o r n i c a o v e 
K o n v e n c i j e , u S t a l n o m k o m i t e t u m o ž e p r e d s t a v l j a t i p o s m a t r a č . 

4 ) S ta ln i k o m i t e t saz iva G e n e r a l n i s e k r e t a r S a v j e t a E v r o p e . N j e g o v a p rva s j e d n i c a o d r ž a ć e s e u roku 
od šest m j e s e c i od dana s t u p a n j a ove K o n v e n c i j e na s n a g u . N a k o n t o g a k o m i t e t će se s a s t a j a t i kad god 
j e d n a t reć ina s t r ana u g o v o r n i c a ili K o m i t e t m i n i s t a r a S a v j e t a E v r o p e to z a t r a ž i , ili na in ic i j a t ivu 
G e n e r a l n o g sek re t a r a S a v j e t a E v r o p e u s k l a d u s o d r e d b a m a č l a n a I 8. s t av 2 . ili na z a h t j e v j e d n e ili više 
s t rana u s k l a d u s o d r e d b a m a č l a n a 17. s tav 1. c). 

5) V e ć i n a s t rana s a č i n j a v a j u k v o r u m , p o t r e b a n za u s v a j a n j e o d l u k a . U s k l a d u sa o d r e d b a m a č l ana 
16. s tav 6. i č l ana 18. s tav 3., o d l u k e S t a l n o g k o m i t e t a d o n o s i ć e se d v o t r e ć i n s k o m v e ć i n o m g l a s o v a 
pr isu tn ih s i rana . 



6 ) S t a l n i k o m i t e t m o ž e z a t r a ž i t i s a v j e t e k s p e r a t a k a k o bi i z v r š i o s v o j u f u n k c i j u s h o d n o o v o j 
K o n v e n c i j i . K o m i t e t m o ž e n a s o p s t v e n u i n i c i j a t i v u ili na z a h t j e v z a i n t e r e s o v a n o g t i j e l a , p o z v a t i b i l o 
k o j e m e đ u n a r o d n o ili n a c i o n a l n o , v l a d i n o ili n e v l a d i n o t i j e l o k o j e j e t e h n i č k i k v a l j f i k o v a n o n a 
p o d r u č j i m a k o j e p o k r i v a o v a K o n v e n c i j a d a u p u t i s v o g p r e d s t a v n i k a u s v o j s t v u p o s m a t r a č a n a sve ili 
p o j e d i n e s j e d n i c e k o m i t e t a . O d l u k a o p o z i v a n j u t a k v i h e k s p e r a t a ili t i j e l a d o n o s i ć e s e d v o t r e ć i n s k o m 
v e ć i n o m g l a s o v a s t r a n a u g o v o r n i c a . 

7 ) U s k l a d u s o d r e d b a m a o v e K o n v e n c i j e , S t a l n i k o m i t e t ć e i z r ad i t i p o s l o v n i k o r a d u . 

Funkcije i izvještaji Stalnog komiteta 

Član 17 

1) S t a l n i k o m i t e t će biti o d g o v o r a n j e z a i s p i t i v a n j e d j e l o v a n j a i p r i m j e n u o v e K o n v e n c i j e . O n m o ž e : 

a ) d a t i p r e p o r u k e s t r a n a m a u p o g l e d u p r i m j e n e o v e K o n v e n c i j e , 
b ) p r e d l o ž i t i s v e p o t r e b n e i z m j e n e K o n v e n c i j e i r a z m o t r i t i p r e d l o ž e n e i z m j e n e u s k l a d u s o d r e d b a m a 

č l a n a 18. , 
c ) i s t r a ž i t i , n a z a h t j e v j e d n e ili v i š e s t r a n a , b i l o k o j e p i t a n j e v e z a n o z a t u m a č e n j e K o n v e n c i j e , 
d ) da t i p r e p o r u k e K o m i t e t u m i n i s t a r a d a p o z o v e d r ž a v e , o s i m o n i h n a v e d e n i h u č l anu 19., d a 

p r i s t u p e o v o j K o n v e n c i j i . 
2 ) N a k o n s v a k e s j e d n i c e S t a l n i k o m i t e t ć e p r o s l i j e d i t i s t r a n a m a i K o m i t e t u m i n i s t a r a S a v j e t a E v r o p e 

i z v j e š t a j e o r a s p r a v a m a i s v i m o d l u k a m a k o j e su d o n i j e t e . 

VI P R O T O K O L I I IZMJENE 

Protokoli i izmjene 

Član 18 

1) P r o t o k o l i k o j i se o d n o s e n a m a t e r i j a l p o k r e t n i h s i ika , o s i m k i n e m a t o g r a f s k i h d j e l a , z a k l j u č i v a ć e 
se u c i l j u r a z v o j a , u p o s e b n i m p o d r u č j i m a , n a č e l a s a d r ž a n i h u o v o j K o n v e n c i j i . 

2 ) S v a k i p r i j e d l o g v e z a n u z p r o t o k o l i z s t a v a 1. ili d r u g i p r i j e d l o g o i z m j e n a m a i d o p u n a m a t a k v o g 
p r o t o k o l a , ili o i z m j e n a m a i d o p u n a m a o v e K o n v e n c i j e k o j i p o d n e s e s t r a n a u g o v o r n i c a , S t a ln i komi t e t 
ili K o m i t e t m i n i s t a r a p r o s l i j e d i ć e G e n e r a l n o m s e k r e t a r u S a v j e t a E v r o p e k o j i ć e ih u p u t i t i d r ž a v a m a 
č l a n i c a m a S a v j e t a E v r o p e , o s t a l i m d r ž a v a m a k o j e m o g u p r i s t u p i t i o v o j K o n v e n c i j i i E v r o p s k o j 
z a j e d n i c i . G e n e r a l n i s e k r e t a r S a v j e t a E v r o p e s a z v a ć e s j e d n i c u S t a l n o g k o m i t e t a n a j r a n i j e d v a m j e s e c a 
n a k o n u p u ć i v a n j a p r i j e d l o g a . 

3 ) S t a l n i k o m i t e t ć e p r i j e d l o g r a z m a t r a t i n a j r a n i j e d v a m j e s e c a n a k o n n j e g o v o g u p u ć i v a n j a 
G e n e r a l n o m s e k r e t a r u u s k l a d u s a s t a v o m 2. S t a l n i k o m i t e t ć e p o d n i j e t i t e k s t o d o b r e n t r o č e t v r t i n s k o m 
v e ć i n o m g l a s o v a s t r a n a u g o v o r n i c a K o m i t e t u m i n i s t a r a na u s v a j a n j e . 

4 ) S v a k a i z m j e n a i d o p u n a o v e K o n v e n c i j e u s v o j e n a u s k l a d u s p r e t h o d n i m s t a v o m s t u p i c e na snagu 
t r i d e s e t o g d a n a n a k o n š to s v e s t r a n e o b a v i j e s t e G e n e r a l n o g s e k r e t a r a o p r i h v a t a n i u ist ih. A k o j e 
K o m i t e t m i n i s t a r a u s v o j i o i z m j e n e i d o p u n e ali j o š ni j esu s t u p i l e n a s n a g u , d r ž a v a ili E v r o p s k a 
z a j e d n i c a ne m o g l i se o b a v e z a t i na u s l o v e iz K o n v e n c i j e b e z i s t o v r e m e n o g p r i h v a t a n j a i z m j e n a i 
d o p u n a . 

5 ) K o m i t e ! m i n i s t a r a će o d l u č i t i o u s l o v i m a s t u p a n j a na s n a g u p r o t o k o l a u z o v u K o n v e n c i j u i 
i z m j e n a m a i d o p u n a n u : tih p r o t o k o l a na o s n o v u t e k s t a ko j i j e p r e d l o ž i o S t a l n i k o m i t e t u s k l a d u sa 
s t a v o m 3. 



VII Završne odredbe 

Potpisivanje, ratifikacija, prihvatanje, odobrenje 

Član 19 

O v a K o n v e n c i j a o t v o r e n a j e z a p o t p i s i v a n j e d r ž a v a m a č l a n i c a m a S a v j e t a E v r o p e , d r u g i m d r ž a v a m a 
u g o v o r n i c a m a E v r o p s k e k o n v e n c i j e o kul tur i i E v r o p s k o j z a j e d n i c i . P o d l i j e ž e r a t i f i k a c i j i , p r i h v a t a n j u ili 
o d o b r e n j u . I s p r a v e o r a t i f i k a c i j i , p r i h v a t a n j u ili o d o b r e n j u d e p o n u j u se k o d G e n e r a l n o g s e k r e t a r a 
S a v j e t a E v r o p e . 

Stupanje na snagu 

Član 20 

1) O v a K o n v e n c i j a s t u p i ć e na s n a g u p r v o g dana u m j e s e c u ko j i s l i j ed i n a k o n i s t e k a t r o m j e s e č n o g 
p e r i o d a od d a n a k a d a pe t d r ž a v a , u k l j u č u j u ć i n a j m a n j e četiri d r ž a v e č l a n i c e S a v j e t a E v r o p e i skažu s v o j 
p r i s t a n a k d a b u d u v e z a n e K o n v e n c i j o m u s k l a d u s o d r e d b a m a č l a n a 19. 

2) Z a s v a k u p o t p i s n i c u k o j a n a k n a d n o i skaže s v o j p r i s t anak d a b u d e v e z a n a K o n v e n c i j o m o n a s t u p a 
na s n a g u p r v o g d a n a u m j e s e c u k o j i s l i jedi n a k o n is teka t r o m j e s e č n o g p e r i o d a od d a n a d o s t a v l j a n j a 
n j e n o g i n s t r u m e n t a r a t i f i k a c i j e , p r i h v a t a n j a ili o d o b r e n j a . 

Odnosi između Konvencije i prava Zajednice 

Član 21 

U s v o j i m m e đ u s o b n i m o d n o s i m a , s t rane k o j e su č l an ice E v r o p s k e z a j e d n i c e p r i d r ž a v a ć e s e p r o p i s a 
Z a j e d n i c e i iz t o g r a z l o g a n e ć e p r i m i j e n i t i p rav i la k o j a pro is t iču iz o v e K o n v e n c i j e o s i m u s l u č a j e v i m a 
k a d a ne pos to j i p rav i lo Z a j e d n i c e k o j e se o d n o s i na k o n k r e t n o p i t a n j e o k o j e m u j e r i j e č . 

Pristupanje drugih država 

Član 22 

1) P o s l i j e s t u p a n j a o v e K o n v e n c i j e na snagu , K o m i t e t m i n i s t a r a S a v j e t a E v r o p e m o ž e , n a k o n 
k o n s u l t o v a n j a s t rana , p o z v a t i s v a k u državu na ko ju se ne o d n o s i č lan 19. da p r i s t u p i K o n v e n c i j i na 
o s n o v u o d l u k e d o n i j e t e v e ć i n o m g la sova u sk ladu s č l a n o m 20 .d S ta tu t a S a v j e t a E v r o p e , i u z 
j e d n o g l a s n u o d l u k u p r e d s t a v n i k a d r ž a v a u g o v o r n i c a k o j e u č e s t v u j u u r adu K o m i t e t a . 

2) U o d n o s u na s v a k u d r ž a v u k o j a p r i s tupa , K o n v e n c i j a će s tup i t i na s n a g u p r v o g dana u m j e s e c u 
nakon i s teka t r o m j e s e č n o g p e r i o d a od d a n a d o s t a v l j a n j a i n s t r u m e n t a p r i s t u p a n j a kod G e n e r a l n o g 
sek re t a r a S a v j e t a E v r o p e 

Teritorijalna primjena 

Član 23 

1) S v a k a d r ž a v a ili E v r o p s k a za j edn ica m o ž e , u v r i j e m e p o t p i s i v a n j a o d n o s n o d e p o n o v a n j a 
i n s t r u m e n t a r a t i f i kac i j e , p r i h v a t a n j a , o d o b r e n j a ili p r i s t u p a n j a , naves t i te r i tor i ju ili t e r i to r i j e na ko j e ć e 
se ova K o n v e n c i j a p r i m j e n j i v a t i . 



2) S v a k a s trčins rnoze , u b ilc. k o j e v r i j e m e n a k o n t oga , i z j a v o m u p u ć e n o m G e n e r a l n o m sek re t a ru 
S a v j e t a E v r o p e , prošir i t i p r i m j e n u o v e K o n v e n c i j e na b i lo ko ju d r u g u t e r i t o r i j u n a v e d e n u u iz jav i . U 
o d n o s u na tu t e r i to r i ju , K o n v e n c i j a će s tupi t i n a s n a g u p r v o g d a n a u m j e s e c u ko j i s l i j ed i n a k o n is teka 
t r o m j e s e č n o g p e r i o d a od d a n a kad G e n e r a l n i s e k r e t a r p r im i takvu, i z j a v u . 

3) S v a k a i z j a v a da ta u sk l adu s dva p r e t h o d n a s t a v a m o ž e se u p o g l e d u b i l o k o j e t e r i t o r i j e n a v e d e n e 
u toj i z j a v i , p o v u ć i u p u ć i v a n j e m o b a v j e š t e n j a G e n e r a l n o m s e k r e t a r u . P o v l a č e n j e ć e s tup i t i na snagu 
p r v o g d a n a u m j e s e c u koj i s l i jedi n a k o n i s t eka t r o m j e s e č n o g p e r i o d a o d d a n a k a d a G e n e r a l n i s e k r e t a r 
p r im i t a k v o o b a v j e š t e n j e . 

Rezerve 

Član 24 

N i k a k v e r e z e r v e s e ne m o g u s tav l ja t i na o d r e d b e o v e K o n v e n c i j e . 

Otkazivanje 

Član 25 

1) S v a k a s t rana m o ž e u b i lo k o j e v r i j e m e o t k a z a t i o v u K o n v e n c i j u u p u ć i v a n j e m o b a v j e š t e n j a 
G e n e r a l n o m s e k r e t a r u S a v j e t a E v r o p e . 

2) T a k v o o t k a z i v a n j e s t u p i ć e na snagu p r v o g d a n a u m j e s e c u k o j i s l i j ed i n a k o n i s teka 
š e s t o m j e s e č n o g pe r ioda od d a n a k a d a j e G e n e r a l n i s e k r e t a r p r i m i o o b a v j e š t e n j e . 

Notifikacije 

Član 26 

G e n e r a l n i s e k r e t a r S a v j e t a E v r o p e će obav i j es t i t i d r ž a v e č l a n i c e S a v j e t a E v r o p e , o s t a l e d r ž a v e k o j e 
m o g u p o s t a t i s t r a n a m a o v e K o n v e n c i j e i E v r o p s k u z a j e d n i c u , o: 

a) s v a k o m p o t p i s i v a n j u , 
b) d e p o n o v a n j u s v a k o g i n s t r u m e n t a r a t i f i kac i j e , p r i h v a t a n j a , o d o b r e n j a ili p r i s t u p a n j a , 
c) s v a k o m d a t u m u s t u p a n j a na s n a g u ove K o n v e n c i j e , u s k l a d u s č l a n o v i m a 20 . , 22 . i 23 . , 
d) s v i m i z m j e n a m a i d o p u n a m a ili p r o t o k o l i m a u s v o j e n i m u s k l a d u sa č l a n o m 18., i d a t u m u s t u p a n i a 

na s n a g u takvih i z m j e n a i d o p u n a ili p r o t o k o l a , 
e) b i l o k o m d r u g o m ak tu , o b a v j e š t e n j u ili s a o p š t e n j u u vez i s o v o m K o n v e n c i j o m . 

U p o t v r d u č e g a su d o l j e p o t p i s a n i , p r o p i s n o o v l a š ć e n i u t o m c i l j u , p o t p i s a l i o v u K o n v e n c i j i . 

S a č i n j e n o u S t r a z b u r u , 8. n o v e m b r a 2001 g o d i n e , na eng ie sko .m i f r a n c u s k o m j e z i k u , pri č e m u su 
oba t ek s t a p o d j e d n a k o v j e r o d o s t o j n a , u j e d n o m p r i m j e r k u koj i se p o h r a n j u j e u a rh iv i S a v j e t a E v r o p e . 
G e n e r a l n i s ek re t a r S a v j e t a E v r o p e a o s t a v i ć e o v j e r e n e p r e p i š e s v a k o j d r ž a v i č lan ic i S a v j e t a Ev rope , 
o s t a l im d r ž a v a m a p o t p i s n i c a m a E v r o p s k e k o n v e n c i j e o k u l t u r i . E v r o p s k o j z a j e d n i c i i s v i m os t a l im 
d r ž a v a m a p o z v a n i m da p r i s t u p e o v o j K o n v e n c i j i . 



Član 3 
Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavl j ivanja u „Službenom listu Crne Gore -

Međunarodni ugovori". 

Broj 24-9/11-9/5 
EPA 603 XXIV 

Podgorica, 1. novembra 2011. Godine 

SKUPŠTINA C R N E G O R E 24. SAZIVA 

PREDŠEDNIK 

Ranko Krivokapić 



UNIDROJT-ova K O N V E N C I J A 

o u k r a d e n i m ili nezakonito izvezenim ku l t u rn im dobrima 

DRŽAVE UGOVORNICE OVE KONVENCIJE; 

OKUPLJENE u Rimu na poziv Vlade Italijanske Republike od 7. do 24. juna 1995. na 
Diplomatskoj konferenciji za usvajanje Nacrta UNIDROIT-ove konvencije o međunarodnom 
povratu ukradenih ili nezakonito izvezenih kulturnih dobara; 

UVJERENE u suštinsku važnost zaštite kulturne baštine i kulturne razmjene za promoviranje 
razumijevanja među narodima, te širenja kulture za dobrobit čovječanstva i napredak 
civilizacije; 

DUBOKO ZABRINUTE zbog nezakonite trgovine kulturnim dobrima i nepopravljive štete 
koju ona često nanosi, kako samim dobrima tako i kulturnoj baštini nacionalnih, plemenskih, 
autohtonih ili drugih zajednica, kao i baštini svih naroda, a posebno pljačkanjem arheoloških 
nalazišta što kao rezultat ima nenadoknadiv gubitak arheološke, historijske i naučne 
informacije; 

ODLUČNE da efikasno pridonesu borbi protiv nezakonite trgovine kulturnim dobrima 
preduzimanjem važne mjere utvrđivanja zajedničkih, minimalnih pravnih pravila za 
restituciju i povrat kulturnih dobara između država ugovomica, sa svrhom poboljšanja 
očuvanja i zaštite kulturne baštine u interesu svih; 

NAGLAŠAVAJUĆI da je ova Konvencija namijenjena olakšavanju restitucije i povrata 
kulturnih dobara, te da postojanje pravnih sredstava, poput naknade štete, potrebnih za 
efikasnu restituciju i povrat u nekim državama, ne podrazumijeva da se takva pravna sredstva 
trebaju usvojiti u drugim državama; 

POTVRĐUJUĆI da usvajanje odredaba ove Konvencije ubuduće ni na koji način ne znači 
potvrđivanje zakonitosti protivpravnih poslova bilo koje vrste koji su nastali prije stupanja na 
snagu ove Konvencije; 

SVJESNE da sama ova Konvencija neće riješiti probleme nastale protivpravnom trgovinom, 
već da se njome pokreće proces koji će pojačati međunarodnu kulturnu saradnju i očuvati 
odgovarajuću ulogu zakonite trgovine i međudržavnih sporazuma o kulturnoj razmjeni; 

PRiHVATAJUĆI da provođenje ove Konvencije trebaju pratiti druge efikasne mjere za 
zaštitu kulturnih dobara, kao što su stvaranje i upotreba evidencija, fizička zaštita arheoloških 
naL. išta i tehnička saradnja; 

UVAŽAVAJUĆI rad raznih tijela koja sc bave zaštitom kulturne baštine, a naročito UNESCO 
' iju i/ i 970. o nezakonitoj trgovini Se izradu kodeksa ponašanja u privatnom sektoru: 

DOGOVORILE SU SE kao što slijedi: 

I. poglavlje - PODRUČJE PRIMJENE 1 DEFINICIJA 



Ova Konvencija se primjenjuje na zahtjeve koji imaju medunarodno značenje za: 

(a) restituciju ukradenih kulturnih dobara; 

(b) povrat kulturnih dobara odnesenih s teritorije države ugovomice suprotno njenom 
zakonodavstvu koje ureduje izvoz kulturnih dobara sa svrhom zaštite njene kulturne baštine 
(u daljnjem tekstu: »nezakonito izvezena kulturna dobra«). 

Član 2. 

U smislu ove Konvencije, kulturna dobra su oni predmeti koji su na vjerskoj ili svjetovnoj 
osnovi važni za arheologiju, prahistoriju, historiju, književnost, umjetnost ili nauku, a 
pripadaju jednoj od grupa popisanih u Aneksu ove Konvencije. 

I I . poglavlje - RESTITUCIJA UKRADENIH KULTURNIH DOBARA 

Član 3. 

(1) Imalac će vratiti kulturno dobro koje je bilo ukradeno. 

(2) U smislu ove Konvencije, dobro koje je nezakonito iskopano ili zakonito jskopano, a 
nezakonito zadržano smatra se ukradenim, kada je to u skladu sa zakonom države u kojoj je 
iskopavanje obavljeno. 

(3) Svaki zahtjev za restituciju treba podnijeti u roku od tri godine od trenutka kada je 
podnosilac saznao za mjesto u kojem se kulturno dobro nalazi i identitet imaoca, a u svakom 
slučaju u roku od pedeset godina od trenutka krade. 

(4) Međutim, podnošenje zahtjeva za restituciju kulturnog dobra, koje čini sastavni dio 
identificiranog spomenika ili arheološkog nalazišta, ili javne zbirke, nije podvrgnuto drugom 
vremenskom ograničenju osim ograničenja od" tri godine računajući od trenutka kad je 
podnosilac saznao za mjesto u kojem se kulturno dobro nalazi i identitet imaoca. 

(5) Bez obzira na odredbe prethodnog stava, svaka država ugovomica može izjaviti da zahtjev 
za restituciju podliježe vremenskom ograničenju od 75 godina ili dužem periodu kada je tako 
predviđeno njenim zakonodavstvom. Zahtjev za restituciju podnesen u drugoj državi 
ugovomici u pogledu kulturnog dobra odvojenog od spomenika, arheološkog nalazišta ili iz 
javne zbirke u državi ugovomici, koja je dala takvu izjavu, također podliježe takvom 
vremenskom ograničenju. 

(6) Izjavu navedenu u prethodnom stavu treba dati u trenutku potpisa, ratifikacije, prihvatanja, 
odobrenja ili pristupanja. 

(7) U smislu ove Konvencije »javna zbirka« se sastoji od grupe popisanih ili drugačije 
identificiranih kulturnih dobara u vlasništvu: 

(a) države ugovomice, 

(b) regionalnog ili lokalnog tijela vlasti države ugovomice. 



( c ) v j e r ske inst i tuci je u državi u g o v o m i c i , 

( d ) ins t i tuci je osnovane p r e v a s h o d n o u kul turne , o b r a z o v n e ili n a u č n e svrhe u d ržav i 
u g o v o m i c i te priznate u toj državi za inst i tuciju koja služi j a v n o m interesu . 

( 8 ) U z to, zah t j ev za rest i tuci ju s a k r a l n o g ku l tu rnog dobra ili z a z a j e d n i c u važnog k u l t u r n o g 
d o b r a , ko je pos jedu je i koristi n e k a p l e m e n s k a ili au tohtona z a j e d n i c a d r ž a v e u g o v o r n i c e u 
o k v i r u svo je tradicionalne ili r i tua lne upot rebe , podl i ježe v r e m e n s k o m og ran i čen ju k o j e se 
p r i m j e n j u j e na j a v n e zbirke. 

Član 4. 

( i j ima lac ukradenog ku l tu rnog d o b r a od k o j e g j e zatražen p o v r a t , ima u v r i j eme p o v r a t a 
p r a v o na isplatu pravične i r a z u m n e naknade , pod uv j e tom da n i j e z n a o nit i j e t rebao r a z u m n o 
z n a t i da j e d o b r o ukradeno te m o ž e dokazat i da j e pos tup io s d u ž n o m p a ž n j o m p r i l i k o m 
n j e g o v o g s t j ecan ja . 

( 2 ) N e di ra jući u pravo i m a o c a na naknadu iz p re thodnog s t ava , t reba preduze t i r a z u m n e 
n a p o r e da osoba koja je p reda l a ku l t u rno dobro imaocu, ili svak i rani j i p renos i l ac , z a h t i j e v a 
n a k n a d u g d j e je to u skladu sa z a k o n o d a v s t v o m države u ko jo j j e z a h t j e v p o d n e s e n . 

( 3 ) I sp la tom naknade imaocu o d s t r ane podnos ioca zaht jeva , k a d a j e o v a za t r ažena , ne d i ra se 
u p r a v o podnos ioca zaht jeva da j e nami r i od b i lo ko je d ruge o sobe . 

( 4 ) Pri u tv rđ ivan ju da li j e i m a l a c pos tupao s d u ž n o m p a ž n j o m , uze t će s e u obzir oko lnos t i 
s t j e c a n j a , uk l jučujuć i i svo j s tvo s t ranaka , p laćenu c i jenu , č in j en icu j e li ima lac obav io u v i d u 
i j e d a n r a z u m n o dostupan reg is ta r ukradenih kul turnih dobara , te svi drugi bitni p o d a c i i 
d o k u m e n t a c i j a , koje je m o g a o r a z u m n o pribavit i , kao i č in jen icu da li se imalac s a v j e t o v a o s 
d o s t u p n i m posrednic ima ili p r e d u z e o i jednu d rugu radnju koju bi r a z u m n a osoba p r e d u z e l a u 
d a t i m oko lnos t ima . 

( 5 ) Imalac ne može biti u p o v o l j n i j e m položa ju od osobe od k o j e j e s t ekao kul turno d o b r o 
n a s l i j e đ i v a n j e m ili na drugi nač in bez naknade . 

I I I . p o g l a v l j e - P O V R A T N E Z A K O N I T O I Z V E Z E N I H K U L T U R N I H D O B A R A 

Č l a n 5. 

s,! Država ugovornica m o ž e zatraži t i od suda ili d a i g o g n a d l e ž n o g tijela d ruge d r žave 
u g o v o r n i c e da naredi povrat k u l t u r n o g dobra koje j e s ter i tori je d ržave ko ja po t ražu je d o b r o 
nezakon i to izvezeno. 

(2 ) Kul tu rno dobro koje j e p r i v r e m e n o izvezeno s teritorije d r žave koja po t ražu je d o b r o sa 
s v r h a m a k a o što su iz laganje , i s t raž ivanje , res tauraci ja , u skiacki sa o d o b r e n j e m izdat im u 
sk l adu sa zakonodavs tvom te d r ž a v e o n j e g o v o m izvozu i zaštiti sops ivene kul turne baš t ine , a 
n i j e v raćeno u skladu s uv je t ima iz odobren j a , smatra se nezakon i to izvezenim 

(3) Sud ili d rugo nadležno t i je lo d ržave kojoj je upućen zah t jev naredit ee povrat nezakon i to 
i zvezenog kul turnog dobra ako d ržava koja po t ražu je dobro utvrdi da o d n o š e n j e tog d o b r a s 
njene lenionie ziuiOajno šteti jednom ili više od >•]jccicćih interesa: 



( a ) f i z i čkom očuvan ju dobra ili n j e g o v o g ok ružen j a , 

( b ) cjelovitost i nekog s loženog d o b r a , 

( c ) o č u v a n j u neke informaci je , na p r i m j e r i n fo rmac i j e n a u č n o g ili h i s t o r i j s k o g ka rak te ra , 

( d ) t rad ic iona lno j ili r i tualnoj u p o t r e b i dobra od s t rane p l e m e n s k e ili a u t o h t o n e z a j e d n i c e , 

ili utvrdi d a j e dobro od i zuze tnog k u l t u r n o g znača j a za d ržavu k o j a p o t r a ž u j e dobro . 

( 4 ) Svaki zah t j ev pos tav l jen na o s n o v u s tava 1. o v o g č lana m o r a s ad ržava t i ili biti p rop raćen 
i n f o r m a c i j o m č in jen ične ili p r a v n e p r i rode ko ja m o ž e p o m o ć i s u d u ili d r u g o m n a d l e ž n o m 
t i j e lu d r ž a v e ko jo j j e upućen z a h t j e v u u tv rđ ivan ju j e su li i spun jen i z a h t j e v i iz s t avova 1. d o 3. 

( 5 ) Svaki z ah t j ev za povra tom t r eba podni je t i u roku od tri g o d i n e r a č u n a j u ć i od v r e m e n a kad 
j e država k o j a po t ražu je dobro sazna la za m j e s t o g d j e se d o b r o na laz i i ident i te t n j e g o v o g 
i m a o c a , a u s v a k o m s luča ju u r o k u od pedese t god ina od d a n a i zvoza ili od d a n a na koj i j e 
d o b r o t rebalo biti v raćeno p r e m a o d o b r e n j u iz s tava 2. o v o g č lana . 

Član 6. 

( 1 ) Imalac u k r a d e n o g ku l tu rnog d o b r a koji ga j e s t ekao n a k o n š to j e o n o bi lo n e z a k o n i t o 
i z v e z e n o ima pravo , u v r i j eme n j e g o v o g povra ta , da m u d ržava k o j a p o t r a ž u j e d o b r o isplati 
p r av i čnu i r a z u m n u naknadu , pod u v j e t o m da on nije znao niti j e t r ebao r a z u m n o znati da j e 
d o b r o bilo nezakon i to izvezeno. 

( 2 ) Pri u tv rđ ivan ju da li j e imalac z n a o ili j e t rebao r a z u m n o znat i d a j e ku l tu rno dobro bi lo 
nezakon i to izvezeno, uzeće se u obz i r okolnost i s t j ecan ja , u k l j u č u j u ć i nedos t a t ak p o t v r d e o 
izvozu kakvu propisu je z a k o n o d a v s t v o d ržave koja po t r ažu j e d o b r o . 

(3 ) U m j e s t o naknade , a u dogovoru sa d ržavom koja p o t r a ž u j e d o b r o , ima lac od k o j e g se 
zaht i jeva povrat ku l turnog dobra toj državi , m o ž e odlučit i : 

(a ) zadržati v lasniš tvo dobra ; ili 

(b ) prenijet i vlasništvo, uz naplatu ili bez napla te , na lice po s v o m izboru , ko je s ta lno boravi u 
državi koja po t ražu je dobro , a ko je pr ibavi po t rebne ga ranc i j e . 

(4) T roškove povrata ku l tu rnog dobra prema o v o m članu snos i d ržava koja po t r ažu je dobro , 
č ime se ne dira u n j eno pravo da te t roškove nadoknad i od bi lo k o g d r u g o g lica, 

(5) Imalac ne može biti u p o v o l j n i j e m po loža ju od lica od k o j e g j e s t ekao ku l turno dobro 
n a s l j e đ i v a n j e m ili na drugi način bez naknade . 

Član 7. 

(1) Odredbe ovog poglavlja ne primjenjuju se kada: 

(a) izvoz, kulturnog dobra više nije nezakonit u trenutku kad je zatražen povrat; ili 



(b) je dobro bilo izvezeno za života lica koje g a j e stvorilo ili u roku od pedeset godina nakon 
smrti tog lica. 

(2) Bez obzira na odredbe tačke (b) u prethodnom stavu, odredbe ovog poglavlja primjenjuju 
se kada je kulturno dobro napravio pripadnik ili pripadnici plemenske ili autohtone zajednice 
za upotrebu te zajednice, a dobro se vraća toj zajednici. 

IV. poglavlje - OPĆE ODREDBE 

Član 8. 

(1) Zahtjev prema poglavlju II. i zahtjev prema poglavlju III. mogu se podnijeti sudovima ili 
li ugim nadležnim tijelima države ugovomice u kojoj se kulturno dobro nalazi, pored sudova i 

drugih nadležnih tijela koja su inače nadležna prema propisima na snazi u državama 
ugovornicama. 

(2) Stranke se mogu sporazumijeti da spor podnesu bilo kojem sudu ili drugom nadležnom 
tijelu vlasti ili na arbitražu. 

(3) Može se pribjeći određivanju privremenih mjera, uključujući zaštitne, koje su predviđene 
prema zakonu države ugovomice u kojoj se nalazi dobro, čak i kada je zahtjev za restituciju ili 
zahtjev za povratom dobra podnesen sudovima ili drugim nadležnim tijelima neke" druge 
države ugovomice. 

Član 9. 

(1) Ništa u ovoj Konvenciji ne sprječava državu ugovomicu da primijeni bilo koje pravilo 
koje je povoljnije za restituciju ili za povrat ukradenih ili nezakonito izvezenih kulturnih 
dobara od pravila predviđenih ovom Konvencijom. 

(2) Ovaj član se neće tumačiti kao stvaranje obaveze za priznavanje ili izvršavanje odluke 
suda ili daigog nadležnog tijela neke druge države ugovomice, koja odstupa od odredbi ove 
Konvencije. 

Član 10. 

(1) Odredbe pogl avlja II. primjenjuju se samo na kulturna dobra koja su ukradena nakon 
stupanja na snagu ove Konvencije za državu u kojoj je zahtjev podnesen, pod uvjetom: 

(a) da je dobro ukradeno s teritorije države ugovomice nakon stupanja na snagu ove 
Konvencije za tu državu; ili 

(b) da sc dobro nalazi u državi ugovomici nakon stupanja na snagu ove Konvencije za tu 
državu. 

(2) Odredbe poglavlja 1!!. primjenjuju se samo na kulturno dobro koje je nezakonito izvezeno 
;iakon stupanja na snagu ove Konvencije za državu koja potražuje dobro kao i za državu u 
kojoj se zahtjev podnosi. 



(3) Ova Konvencija ni na koji način ne legalizuje bilo kakav nezakonit posao., koji je obavljen 
prije stupanja na snagu ove Konvencije, ili koji je isključen prema stavovima (1) i (2) ovoga 
člana, niti ograničava pravo države ili drugog lica da postavi zahtjev u skladu sa pravnim 
sredstvima dostupnim izvan okvira ove Konvencije, za restituciju ili povrat kulturnog dobra, 
koje je ukradeno ili nezakonito izvezeno prije stupanja na snagu ove Konvencije. 

V. poglavlje - ZAVRŠNE ODREDBE 

Član 11. 

(1) Ova je Konvencija otvorena za potpisivanje na završnom sastanku Diplomatske 
konferencije za usvajanje nacrta UNIDROlT-ove Konvencije o međunarodnom povratu 
ukradenih ili nezakonito izvezenih kulturnih dobara, a ostat će otvorena za potpisivanje od 
strane svih država u Rimu do juna 1996. godine. 

(2) Ova Konvencija podliježe ratifikaciji, prihvatanju ili odobrenju država koje su je 
potpisale. 

(3) Ova je Konvencija otvorena za pristupanje za sve države koje nisu potpisnice, od dana od 
kojeg je otvorena za potpisivanje. 

(4) Ratifikacija, prihvat, odobrenje ili pristupanje podliježu polaganju formalne isprave s tim 
učinkom kod depozitara. 

Član 12. 

(1) Ova Konvencija stupa na snagu prvog dana šestog mjeseca od dana polaganja pete isprave 
o ratifikaciji, prihvatanju, odobrenju ili pristupanju. 

(2) Za svaku državu koja ratifikuje, prihvati ili odobri ovu Konvenciju ili joj pristupi nakon 
polaganja pete isprave o ratifikaciji, prihvatanju, odobrenju ili pristupanju, ova Konvencija 
stupa na snagu prvog dana šestog mjeseca od dana polaganja njene isprave o ratifikaciji, 
prihvatu, odobrenju ili pristupanju. 

Član 13. 

(1) Ova Konvencija ne utječe ni na koju međunarodnu ispravu kojom se bilo koja država 
ugovornica pravno obavezala i koja sadrži odredbe o pitanjima koja uređuje ova Konvencija, 
osim ako države, obavezane takvom ispravom, ne daju suprotnu izjavu. 

(2) Svaka država ugovornica može sklopiti sporazume s jednom ili više država ugovornica, s 
ciljem bolje primjene ove Konvencije u njihovim međusobnim odnosima. Države, koje su 
sklopile takav sporazum, jedan primjerak predaju depozitaru. 

(3) U svojim međusobnim odnosima države ugovomice, koje su članovi organizacija 
ekonomskog udruživanja ili regionalnih tijela, mogu izjaviti da će primjenjivati unutrašnja 
pravila tih organizacija ili tijela, pa stoga među sobom neće primjenjivati odredbe ove 
Konvencije, opseg čije primjene se preklapaju s opsegom primjene tih pravila. 

Č l a n 14 



( ! ) A k o država u g o v o m i c a ima dvije ili v i še ter i tor i ja lnih j ed in ica , ona može , b e z obzi ra 
imaju li one razl iči te zakone p r imjen j ive na p i t an ja iz o v e K o n v e n c i j e , u v r i j eme po tp i s ivan j a 
ili po lagan ja svo je i sp rave o rat if ikacij i , p r ihva tan ju , o d o b r e n j u ili p r i s tupan ju izjavit i da će se 
ova Konvenc i j a protezat i na sve n jene ter i tor i ja lne j e d i n i c e ili na s amo j e d n u ili n e k e od n j ih , 
a tu iz javu m o ž e u b i lo k o j e v r i j eme zamijeni t i d r u g o m i z j a v o m . 

(2) T e se iz jave m o r a j u notificirati depozi ta ru , a u n j i m a m o r a j u biti izričito n a v e d e n e 
ter i tor i ja lne j ed in ice na ko je se ova Konvenc i j a odnos i . 

(3) A k o se, na osnovu iz jave prema ovom č lanu , ova K o n v e n c i j a odnos i na j e d n u ili v i še 
teri tori jalnih j ed in ica , ali ne na sve teri tori jalne j e d i n i c e d r ž a v e ugovorn ice , smat ra t će se: 

a) da se teritorija d r žave ugovorn ice u č lanu 1. odnos i na ter i tori ju te r i tor i ja lne j e d i n i c e te 
države; 

b) da se sud ili d rugo nad l ežno tijelo države u g o v o r n i c e , ili d r žave ko jo j se obraća , odnos i na 
sud ili d rugo nad l ežno t i je lo teri tori jalne j ed in ice te d ržave ; 

c) da se država u g o v o m i c a u članu 8. (1) , u k o j o j se nalazi ku l tu rno d o b r o , odnos i n a 
teri tori jalnu j ed in icu te d ržave u kojoj se dobro na laz i ; 

d) da se p ravo d r žave ugovorn ice , u kojo j se na laz i dobro , u članu 8. (3) odnos i na p r a v o 
ter i tori jalne j ed in i ce te d r žave u kojo j se dobro na laz i ; i 

e) da se pod d r ž a v o m u g o v o m i c o m u članu 9. p o d r a z u m i j e v a ter i tor i ja lna j e d i n i c a te d ržave . 

(4) A k o država u g o v o m i c a ne da izjavu p rema s tavu 1. o v o g člana, ova se K o n v e n c i j a odnos i 
na sve ter i tor i ja lne j e d i n i c e te države. 

Član 15. 

(1) Iz jave, uč in j ene p r e m a ovoj Konvenci j i u v r i j e m e po tp i s ivan ja , podl i ježu p o t v r đ i v a n j u 
nakon rat i f ikaci je , pr ihvata ili odobrenja . 

(2) Iz jave i po tvrde iz java mora ju se dati p i sano i s l u ž b e n o notif icirat i depozi ta ru . 

(3) Iz java stupa na snagu is tovremeno sa s t u p a n j e m na snagu ove K o n v e n c i j e za đatu d ržavu . 
Među t im , izjava u ko jo j depozi tar primi s lužbenu no t i f ikac i ju nakon toga, s tupa na snagu 
prvog dana šes tog m j e s e c a nakon dana n j ez inog p o l a g a n j a kod depozi tara . 

<A) ;.-,vaka država, koja dostavi izjavu prema ovo j K o n v e n c i j i , može j e u bilo ko je v r i j eme 
povući s lužbenom p i sanom not i f ikaci jom, u p u ć e n o m depozi ta ru . To p o v l a č e n j e stupa na 
snagu prvog dana šes tog mjeseca nakon dana p o l a g a n j a not i t lkac i je . 

Član 16. 

{i i Kv :i država u g o v o m i c a će. u vr i jeme po tp i s ivan j a , ra t i f ikaci je , p r ihva tan ja . o d o b r e n j a ili 
pr is tupanja , izjaviti da joj druga država može p r e m a č lanu 8. podnijet i zah t j eve za res t i tuci ju 
ili novral kulturnih doba ra prema jednom ili više s l j edeć ih pos tupaka : 



( a ) neposredno sudov ima ili d rug im nad ležn im t i j e l ima d r žave k o j a d a j e i z j a v u ; 

( b ) preko j e d n o g ili više tijela, k o j e j e ta d ržava odred i l a da p r i m a j u t a k v e z a h t j e v e i u p u ć u j u 
ih sudovima ili d rug im nadležnim t i je l ima te d r žave ; 

( c ) d ip lomat sk im ili konzularn im p u t e m . 

( 2 ) Svaka d ržava ugovorn ica m o ž e odredit i s u d o v e ili d r u g a n a d l e ž n a t i jela da na rede 
res t i tuci ju ili povra t kulturnih doba ra p rema o d r e d b a m a pog lav l j a II. i III. 

( 3 ) Iz jave da te p r e m a s tavovima 1. i 2. ovog č lana m o g u se u b i lo k o j e v r i j e m e izmi jeni t i 
n o v o m i z j a v o m . 

( 4 ) Odredbe s t a v o v a 1. do 3. o v o g č l ana ne ut iču na b i la te ra lne ili m u l t i l a t e r a l n e s p o r a z u m e o 
s u d s k o j p o m o ć i u vezi s g r ađansk im ili t r govačk im p r a v n i m s tva r ima k o j e m o g u pos to ja t i 
i zmeđu d r žava ugovorn ica . 

Član 17. 

S v a k a d r žava ugovorn ica će, na jkasn i j e šest m j e s e c i od d a n a p o l a g a n j a s v o j e i sp rave o 
ra t i f ikaci j i , p r ihva tu , odobren ju ili p r i s tupan ju , depoz i t a ru preda t i p i sanu i n f o r m a c i j u , na 
j e d n o m od s lužben ih j ez ika K o n v e n c i j e , o z a k o n i m a koj i u r e đ u j u i z v o z ku l tu rn ih d o b a r a . O v e 
s e in fo rmac i j e , p r e m a potrebi , s v r e m e n a na v r i j e m e o b n a v l j a j u . 

Član 18. 

Nisu d o p u š t e n e rezerve, os im onih k o j e su izriči to o d o b r e n e u ovo j K o n v e n c i j i . 

Č lan 19. 

(1 ) Bilo koja država ugovornica m o ž e otkazati ovu K o n v e n c i j u , u b i lo ko je v r i j e m e nakon 
n j enog s tupan ja na snagu za tu državu, p o l a g a n j e m i sprave s t akv im u č i n k o m kod depoz i ta ra . 

( 2 ) O t k a z i v a n j e s tupa na snagu p r v o g dana š e s t o g m j e s e c a n a k o n p o l a g a n j a i sprave o 
o tkaz ivanju kod depozi tara . A k o j e u ispravi o o t k a z i v a n j u n a z n a č e n duži per iod za s t upan j e 
na snagu o tkaz ivan ja , ono stupa na snagu po isteku tog d u ž e g pe r ioda nakon p o l a g a n j a i sprave 
kod depozi tara . 

( 3 ) Bez obzi ra na takvo o tkaz ivan je , ova se K o n v e n c i j a p r i m j e n j u j e na zah t j ev za res t i tuc i ju ili 
povrat ku l tu rnog dobra , koji j e p o d n e s e n pri je s t upan j a na snagu o tkaz ivan ja . 

Član 20. 

Predsjednik Međunarodnog instituta za unifikaciju privatnog prava (UNIDROIT) može, u 
pravilnim razmacima, ili u bilo koje vrijeme na zahtjev pet država ugovornica, sazvati 
poseban odbor da bi se razmotrilo praktično djelovanje ove Konvencije. 

Član 21. 

(1) Ova se Konvencija polaže kod Vlade ltalijanske Republike. 



(2) Vlada Italijanske Republike će: 

(a) obavijestiti sve države, koje su potpisale ovu Konvenciju ili su joj pristupile, te 
predsjednika Međunarodnog instituta za unifikaciju privatnog prava (IJNIDROIT) o: 

(i) svakom novom potpisivanju ili polaganju isprave o ratifikaciji, prihvatu, odobrenju ili 
pristupanju, zajedno s njihovim datumom; 

(ii) svakoj izjavi, učinjenoj u skladu s ovom Konvencijom; 

(iii) povlačenju svake izjave; 

(iv) danu stupanja na snagu ove Konvencije; 

(v) sporazumima na koje se odnosi član 13.; 

(vi) pohranjivanju isprave o otkazivanju ove Konvencije, zajedno s danom njenog polaganja i 
danom njenog stupanja na snagu; 

(b) proslijediti ovjerene istovjetne kopije ove Konvencije svim državama potpisnicama, svim 
državama koje pristupe Konvenciji i predsjedniku Međunarodnog instituta za unifikaciju 
privatnog prava (UNIDROIT); 

(c) obavljati druge dužnosti, koje su uobičajene za depozitare. 

U POTVRDU GORE NAVEDENOG, dolje potpisani opunomoćenici, propisno ovlašteni, 
potpisali su ovu Konvenciju. 

SAČINJENO u Rimu, dvadeset četvrtog juna, hiljadu devetsto devedeset i pete, u jednom 
originalu, na engleskom i na francuskom jeziku, pri čemu su oba teksta jednako 
vjerodostojna. 

ANEKS 

a) rijetke zbirke i primjerci faune, flore i minerala, anatomski primjerci te predmeti od 
paleontološkog interesa; 

b) dobra vezana uz historiju, uključujući historiju nauke i tehnologije te vojnu i društvenu 
historiju, dobra vezana uz život narodnih voda, mislilaca, naučnika i umjetnika, te uz 
događaje od nacionalnog značaja; 

c) nalazi arheoloških iskopavanja (bilo regularnih bilo nedopuštenih) ili arheoloških otkrića; 

ci) diie'ovi uiroctmćkih iii historijskih spomenika odnosno dijelovi arheoloških nalazišta: 

O antik\ iieti - . t a n j i od stotinu godina, popisi natpisa, novčića ili ugraviranih pečata; 

0 etnološki precimei!: 

:.;bra od le'iijLimćkoa interesa, kao šio su: 



(i) slike i crteži svih vrsta tehnike u cijelini napravl jeni n i k o m na s v a k o m mater i j a lu ( izuzev 
indust r i j skog d iza jna i ručno obrađenih p redmeta zanatske p ro izvodn je ) 

(ii) or iginalna djela s p o m e n i č k e plast ike i skulptura u s v a k o m mater i ja lu ; 

(iii) or iginalna graf ika , otisci i l i tografi je; 

(iv) or iginalne umje tn i čke m o n t a ž e i instalacije u svakom mater i ja lu ; 

h) rijetki rukopis i i inkunabule , s tare knj ige, isprave i publ ikac i je od p o s e b n o g interesa 
(h is tor i j skog, umje tn i čkog , naučnog , kn j i ževnog , itd.), 

p o j e d i n a č n o ili u zb i rkama; 

i) poš t anske , taksene i s l ične marke , po jed inačno ili u zb i rkama; 

j ) a rh ivska građa , ukl jučujuć i tonske zapise, fo togra fske i k inema tog ra f ske arhive; 

k) di je lovi n a m j e š t a j a stariji od stotinu god ina i stari muzički ins t rument i . 
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Izvod iz Ustava Kantona Sarajevo 
člana 12. tačka c. i člana 18. stav 1. tačka d. 

(„Službene novine Kantona Sarajevo", 
br. 1/96,2/96,3/96,16/97,14/00,4/01,28/04 i 6/13). 

(ČLAN 12. i 18.) 
SLUŽBENE NOVINE KANTONA SARAJEVO Ponedjeljak, i 1. marta 1996. godine 

Član 8. 
ZaStita ljudskih prava i sloboda 

Skupština će obezbijediti donošenje takvih propisa kojima će 
se u prvom redu zaštititi utvrđena ljudska prava i slobode, te 
uvesti efikasni instrumenti te zaštite. 

Organi vlasti u Kantonu prilikom izvršavanja propisa su 
obavezni onemogućiti svako narušavanje ljudskih prava i slo-
boda, te poduzimati sve potrebne mjere iz svoje nadležnosti radi 
njihove potpune zaštite. Ovo se posebno odnosi na policijske 
Blage koje će efikasiim, preventivnim i operativnim radom 
obezbijediti punu lifinu i imovinsku zaštitu svakog građanina. 

Član 9.. 
Kombija za ljudska prava 

Radi zaštite ljudskih prava i sloboda i kontrole rada svih 
organa vlasti Kantona u ovoj oblasti. Skupština obrazuje posebnu 
Komisiju za ljudska prava. 

Brcg Članova, način njihovog imenovanja te nadležnosti 
Komisijo iz prethodnog stava utvrđuju se posebnim propisom 
Kantona 

Član 10. 
Suradnja sa orobudsuicnotn i međunarodnim 
organizacijama 

Skupština i drugi organi vlasti su obavezni pružio om-
budsmenu Bosne i Hercegovine, ombudsmenu Federacije i svim 
medimarodnim posmatraOdm tijelima za ljudska prava potrebnu 
pomoć u vršenju njihovih funkcija na području Kantona. 

U okviru pomoći iz prethodnog stava organi Kantona će 
naroCito: 

a) staviti na uvid sve službene dokumente uključujući i one 
tajnog karaktera, te sudske i upravne spise; 

b) osigurati suradnju svake osobe l svakog službenika u 
davanju potrebnih infonnacija i podataka; 

c) osigurati pristup i kontrolu na svim mjestima gdje su osobe 
lišene slobode, zatvorsieili gdje rade; 

d) omogućiti prisustvo sudskim i upravnim postupcima kao 
i sastancima organa. 

Nalazi i izvještaji tijela iz stava 1. ovog Elana će se razmatrati 
u nadležnim organima po hitnom postupku, te će na osnovu toga 
biti preduzimane odgovarajuće mjere gdje to bude potrebno. 

Dl - NADLEŽNOSTI KANTONA 

Član l i . 
Određivanje nadležnosti 

Kanton ima nadležnosti utvrđene Ustavom Federacije i ovim 
Ustavom. 

U slučaju potrebe za tumačenjem, nadležnosti Kantona 
utvrđene ovim Ustavom će biti tumačene u korist Kantona po 
principu predpostavljene nadležnosti, a pojedinačno spomenuta 
ovlaštenja u ovom Ustavu se neće tumačiti kao bOo kakva 
ograniEenja općiti nadležnosti Kantona. 

Član 12. 
<3gključjve nadležnost^ 

U okviru svojih nadležnosti Kanton je nadležan za: 
a) uspostavljanje i nadziranje policijskih snaga; 
b) utvrđivanje obrazovne politike, ukljufiujući donošene 

propisa o obrazovanju i osiguranje obrazovanja; 
<g) utvrđivanje i provođenje kultume politSceN 

d) utvrđivanje stambene pohtike, uključujući i donoienje 
propisa koji se tiiu uređivanja i izgradnje stambenih objekata; 

e) utvrđivanje politike koja se tiSe reguliranja i osiguravanja 
javnih službi: 

f) donošenje propisa o korištenju lokalnog zemljišta, uk-
ljufiujući i zaniranje; 

g) donoSenje propisa o unaprijedivanju lokalnog poslovanja 
i dobrotvornih aktivnosti; 

h) donošenje propisa o lokalnim postrojenjima za proizvod-
nju energije i osiguranje njihove dostupnosti; 

i) utvrđivanje politike u vezi sa osiguranjem radija i televiz-
ije, ukljufujući donoSenje propisa o osiguranju njihovog rada i 
izgradnji; 

j) provođenje socijalne poli&e i uspostava službi socijalne 
zaitite; 

k) stvaranje i primjena politike turizma i razvoja turističkih 
resursa: 

1) stvaranje predpogtavla za optimalni razvoj privrede koja 
odgovara urbanog sredini: 

m) fuunsiranje djelatnosti kantonalnih vlasti ili kantonalnih 
agencija oporezivanjem, zaduživanjem ili drugim sredstvima. 

Član 13. 

Zajeđni&e nadležnosti sa Federacijo ni 

Kanton zajedno sa Federacijom, samostalno ili n koordinaciji 
sa fedoalnim vlastima v t š i slijedeće nadležnosti: 

a) jamčenje i provođenje ljudskih prava; 
b) zdravstvo; 
c) politika zaštite Čovjekove okoline; 
d) komunikacijska i transportna infrastruktura; 
e) socijalna politika; 
f) provođenje zakona i drugih propisa o državljanstvu; ' 
g) imigracija i azil; 
h) turizam; 
i) korištenje prirodnih bogatstava. 

Član 14. 

Vršenje nadležnosti 

Svoje nadležnosti Kanton izvršava donošenjem sopstvenih 
propisa i primjenom propisa Bosne i Hercegovine i Federacije. 

Nadležnosti iz Slana 13. ovog Ustava Kanton vrši u obimu 
dogovorenom sa federalnim vlastima. U slučaju da takav dogo-
vor ne postoji te nadležnosti će Kanton vršiti cjelovito i samo-
stalno. 

Član 15. 

Prenošenje nadlelnostt 

Svoje nadležnosti iz oblasti obrazovanja^ 'turizma, 
lokalnog poslovanja i dobrotvornih aktivnosti, rBJtji i televizije 
Kanton može prenositi na općine u svom sastavu. Ove 
nadležnosti će se obavezno prenositi na one općine u kojima 
većinsko stanovništvo prema nacionalnoj strukturi nije 
stanovništvo koje fini većinu i na podrućju cij^Jog Kantona. 

Kanton može neke od svojih nadležnosti prenijeti i na feder-
alne vi asti, ukoliko bi se na taj naćin obezbijedilo njihovo efikas-
nije 1 racionalnije vršenje. 

Odluku o prenošenju nadležnosti u smislu ovog Slana donosi 
Skupština. 
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IV - STRUKTURA VLASTI 

A) ZAKONODAVNA VLAST 

Član 1& 

Opća odredba 

Zakonodavnu vlast u Kantonu vrli Skup Uma Kantona. 
Član 17. 

Sastav Skupštine 

Skupitina je jednodomo predstavničko tijelo sastavljeno od 
45 (četrdesetpet) poslanika. Ruslanici se biraju tajnim glasanjem 
na neposrednim izborima na cijelom području Kantona. 

Prilikom izbora poslanika obezbjeđuje se odgovarajuća zas-
tupljenost predstavnika BoSnjaka, Hnratai ostalih naroda propor-
cionalno nacionalnoj strukturi stanovništva na području Kan-
tona. 

Izbor poslanika u SkupJtini provod se sukladno federalnim 
izbornim propisima, s tim ito izbore raspisuje i provodi Skup-
itina. 

Mandat poslanika u Skupitiui trje 2 (dvije) godina 
Član 18. 

Nadležnosti Skupštine 

Skupština Kantona: 
a) priprema i dvotrećinskom većinom usvaja Ustav Kantona; 
b) donosi zakone i druge propise u okviru izvršavanja 

nadležnosti Kantona, izuzev propisa koji su ovim Ustavom Ši 
zakonom dati« nadležnost Vlade Kantona; 

c) bira i rmzijeiava Predsjednika i podpredsjednika Kantona 
sukladno Ustavu Federacije i ovom Ustavu; 

d) utvrđuje politiku i donosi programe razvoja Kantona; 
e) potvrđuje imenovanje Premijera, zamjenika Premijera i 

Članova Vlade Kantona; 
f) osniva kantonalne i općinske sudove i utvrđuje njihove 

nadležnosti; 
g) bira sudije kantonalnih sudova sukladno Ustavu Feder-

acije i ovom Ustavu; 
h) usvaja budžet Kantona i donosi zakone o oporezivanju i 

na drugi način osigurava potrebno Gnansiranje; 
i) bira zastupnike u Dom naroda Federacije sukladno Ustavu 

Federacije; 
j) odlučuje o prijenosu ovlaitenja Kantona na opčine i Fed-

eraciju; 
k) odobrava zaključavanje u^ovo^aj sporazuma uoblagti 

medu narodnih odnosa i međunarodne suradnje; 
1) provodi istragu sukladno ovom Ustavu i posebnim pro-

pisima; 
m) vrti i druge poslove utvrđene federalnim propisima, ovim 

Ustavom i kantonalnim propisima. 
Član 19. 

Način rada Skapštine 

Skupitina bira predsjedavajućeg i dva njegova zamjenika iz 
reda izabranih podanika. 

SkupStina zasijeda javno, izuzev u slučajevima kada je to 
predviđeno njenim poslovnikom. Izvještaji o zasjedanjima i 
donesenim odlukama se objavljuju u sredstvima javnog informi-
ranja. 

Način rada SkupStine bliže se ureduje poslovnikom. 

6 a n 2 a 

Podanički faraudtet 

Krivični postupak ili građanska parnica ne moga biti pokre-
nuti protiv kantonalnog poslanika, niti kantonalni poslanik može 
biti zadiian u pritvoru ili kažnjen na bilo koji način zbog izne-
ssnog miSljenja i datog glasa a SkupidnL 

Član 21. 

Način odtmBvaaja n Slmpittiđ 
U vršenju svojih nadležnosti Skupitina donosi zakone, druge 

propise, te opće i pojedinačne akte (dalje: propisi). 
Propisi se smatraju donesenim ako sjednici prisustvuje na-

jmanje 51% (pedesetijedanposto) poslanikai ako je za predloženi 
propis glasala većina od ukupnog broja izabranih poslanika. 

Izuzetno, kada se radi o pitanjima vezanim za ostvarivanje 
posebnih nacionalnih, socijalnih ili drugih interesa određenih 
grupa građana, 15% (petnaestposto) poslanika može zatražili da 
se odluka donese dvotrećinskom većinom od ukupnog broja 
izabranih poslanika u SkupJtuii. 

Propisi koji imaju karakter općeg akta stupaju na nagu kako 
je to u njima određeno, ali ne prije nego Sto budu objavljeni. 

Član 22. 

Provođenje istrage 

Skupština ili njeni odbori mogu provodili istrage radi 
raspravljanja određanh pitanja koja m se pojavila u odnosima 
unutar Kantona, a u kojima je učestvovao ciki koji od poslanika, 
članova Vlade odnosit organa ili službi kantonalne Vlade, te u 
tom cilju' pozivati svjedoke ili priićupljaii druge dokaze. 

Postupak provođenja istrage u smislu prethodnog stava 
uičđiye Skupitina posebnim propisom. 

B) IZVRŠNA VLAST 

Član 23. 

Opća odredba 
Izvrinu vlast u Kantonu vrte Predsjednik (dalje: Predsjednik) 

i Vlada Kantona (dalje: Vlada). 
Član 24. 

Predsjednik Kantona 

Predsjednika bira SkupStina većinom glasova između kandi-
data koje predlože poslanici. 

Predsjednik'se bira na period od 2 (dvije) godine i ne može 
se na tu funkciju birati vtte od /'(dva) puta uzastopno. 

Član 25. 

Nadležnosti Predsjednika KaBtona 

Predsjednik je nadležan za: 
a) imenovanje i smjenjivanje Premijera, zamjenika Premijera 

i članova Vlade; 
b) predlaganje sudija kantonalnih sudova; 
c) predstavljanje i zastupanje Kantona uzemlji i inostranstvu; 
d) zaključivanje ugovora i drugih akata kojima se preuzimaju 

prava i obaveze za Kanton, s tim dase za ugovore veće vrijednosti 
i ugovore iz oblasti međunarodne suradnje mora pribaviti suglas-
nost SkupStine sukladno ovom Ustavu; 

e) podnofenje zahtjeva Ustavnom sudu Federacije i Us-
tavnom sudu Bosne i Hercegovine; 

0 razmatranje izvještaja ombudsmena i drugih međunarod-
nih organizacija za zattitu ljudskih prava i obezbjeđivanje poduz-
imanja potrebnih mjera u zaštiti ljudskih prava i sloboda; 

j 



upisanim u zk. uložak broj 2763 K.O. SP_CRNOTINA sa 
pravom vlasništva KJKP "Sarajevogas" d.o.o. Sarajevo sa 
dijelom 1/1. 

II 
Daje se saglasnost Kantonalnom javnom komunalnom 

preduzećn "Toplane - Sarajevo" d.o.o. Sarajevo da radi 
obezbjedenja kredita iz tačke I ove Odluke koje će KJKP 
"Sarajevogas" d.o.o. Sarajevo zaključiti sa UNION bankom d.d. 
Sarajevo može u svojstvu sudužnika potpisati kredit kod UNION 
banke d.d Sarajevo. 

III 
Ovlašćuje se Muhamed Kozadra vršilac funkcije premijera 

Kantona Sarajevo da u ime Vlade Kantona Sarajevo potpiše 
Sporazum o međusobnim obavezama za obezbjedenje sredstava 
za vraćanje kredita namijenjenog za sprečavanje obustave 
isporuke prirodnog gasa Kantonu Sarajevo. 

IV 
Zadužuje se Vlada Kantona Sarajevo da odobrena sredstva iz 

tačke I ove Odluke planira u Budžetu Kantona Sarajevo za 2015., 
2016., 2017. i 2018. godinu. 

V 
Zadužuje se Preduzeće da Skupštini Kantona Sarajevo nakon 

kreditnog zaduženja kod komercijalne banke od odobrenog 
iznosa iz tačke I ove odluke, namijenjenog za sprečavanje 
obustave isporuke prirodnog gasa za Kanton Sarajevo, dostavi 
detaljan izvještaj o utrošku kreditnih sredstava sa kompletnom 
pratećom dokumentacijom. 

VI 
Ova Odluka stupa na snagu danom donošenja, a objavit će se 

u "Službenim novinama Kantona Sarajevo". 
Broj 01-02-23828/14 Predsjedavajuća 

03. septembra 2014. godine Skupštine Kantona Sarajevo 
Sarajevo Prof. dr. Mirjana Malić, s. r. 

Zakonodavno-pravna komisija 
Skupštine Kantona Sarajevo 

Na osnovu člana 8. Zakona o izmjenama i dopunama Zakona 
0 Vladi Kantona Sarajevo ("Službene novine Kantona Sarajevo", 
broj 38/13) i člana 181. stav 1. Poslovnika Skupštine Kantona 
Sarajevo ("Službene novine Kantona Sarajevo", broj 41/12 -
Drugi novi prečišćeni tekst i br. 15/13 i 47/13), 
Zakonodavno-pravna komisija Skupštine Kantona Sarajevo, na 
sjednici 22.08.2014. godine, utvrdila je Novi prečišćeni tekst 
Zakona o Vladi Kantona Sarajevo. 

Prečišćeni tekst Zakona o Vladi Kantona Sarajevo obuhvata: 
Zakon o Vladi Kantona Sarajevo ("Službene novine Kantona 
Sarajevo" broj 24/03-Prečišćeni tekst) i Zakon o izmjenama i 
dopunama Zakona o Vladi Kantona Sarajevo ("Službene novine 
Kantona Sarajevo", broj 38/13), u kojim je naznačen dan stupanja 
na snagu tih zakona. 

Broj 01-05-22971-1/14 
22. augusta 2014. godine Po ovlaštenju 

Sarajevo Esad Hrvačić, s. r. 

Z A K O N 
O VLADI KANTONA SARAJEVO 

(Novi prečišćeni tekst) 
1 - OPĆE ODREDBE 

Član 1. 
Ovim zakonom uređuje se sastav i organizacija, kao i druga 

pitanja od značaja za rad Vlade Kantona Sarajevo (u daljem 
tekstu: Vlada Kantona). 

Četvrtak, 11. septembra 2014. 

Član 2. 
Vlada Kantona je izvršna vlast Kantona Sarajevo (u daljem 

tekstu: Kanton), u skladu sa Ustavom. 
Član 3. 

Vlada Kantona viSi svoja prava i dužnosti na osnovu i u 
okviru Ustava i ovog zakona. 

Član 4. 
Sjedište Vlade Kantona je u Sarajevu. 

Član 5. 
Vlada Kantona donosi poslovnik o radu kojim se uređuje: 

organizacija i način rada, postupak i način zakazivanja sjednice; 
dostavljanje i forma materijala za razmatranje, utvrđivanje 
prijedloga zaključaka i drugih akata; postupak razmatranja 
materijala; način ravnopravne upotrebe jezika i pisma 
konstitutivnih naroda u pripremi i izradi pisanih materijala; način 
izvršavanja zaključaka; prenošenje ovlaštenja i druga 
poslovnica pitanja 

Član 6. 
Vlada Kantona raspolaže imovinom u vlasništvu Kantona u 

okviru ovlaštenja koja joj Skupština Kantona prenese posebnim 
propisom. 
U - SASTAV I ORGANIZACIJA VLADE KANTONA 

Član 7. 
Vladu Kantona čine premijer Kantona (u daljem tekstu: 

premijer) i 12 ministara. 
Član 8. 

U slučaju privremene spriječenosti premijera, funkciju 
premijera vrši član Vlade kojeg odredi premijer. 

U slučaju privremene spriječenosti premijera duže od 30 
dana, funkciju premijera vrši član Vlade kojeg odredi 
predsjedavajući Skupštine Kantona, u konsultaciji sa 
zamjenicima predsjedavajućeg Skupštine Kantona. 

U slučaju da mjesto premijera ostane upražnjeno, kandidat za 
premijera se imenuje u roku od 30 dana od dana kada je mjesto 
premijera ostalo upražnjeno, na način utvrđen ustavom, do kada 
funkciju premijera obavlja član Vlade Kantona kojeg odredi 
predsjedavajući Skupštine Kantona, u konsultaciji sa zamjeni-
cima predsjedavajućeg Skupštine Kantona. 

S danom imenovanja kandidata za premijera smatra se da su 
dosadašnji članovi Vlade u ostavci, koja stupa na snagu danom 
potvrđivanja imenovanja Vlade u novom sazivu. 

Do potvrđivanja imenovanja Vlade u novom sazivu 
dosadašnji članovi Vlade nastavljaju s obavljanjem funkcije 
članova Vlade i ministara ministarstava. 

Potvrđivanje Vlade u novom sazivu obavit će se u roku od 30 
dana od dana imenovanja kandidata za premijera. 

Član 9. 
U slučaju privremene spriječenosti člana Vlade, kada se 

razmatraju materijali iz nadležnosti ministarstva kojim rukovodi 
odsutni član Vlade, sjednicama Vlade prisustvuje sekretar tog 
ministarstva, bez prava glasa. 

U slučaju privremene spriječenosti člana Vlade duže od 30 
dana, funkciju ministra ministarstva kojim rukovodi odsutni 
ministar vrši član Vlade kojeg odredi premijer. 

U slučaju da mjesto člana Vlade ostane upražnjeno, član 
Vlade se imenuje u roku od 30 dana od dana kada je mjesto člana 
Vlade ostalo upražnjeno, na način utvrđen ustavom, do kada 
funkciju ministra ministarstva kojim je rukovodio dotadašnji 
ministar obavlja član Vlade kojeg odredi premijer. 

Ministar iz st. 2, i 3. ovog člana kojeg odredi premijer, ne 
obavlja i funkciju člana Vlade umjesto odsutnog ministra. 

Član 10. 
U slučaju kad Skupština izglasa nepovjerenje Vladi, premijer 

i članovi Vlade podnose pismenu ostavku, najkasnije u roku od 



sedam dana od dana kada im je izglasano nepovjerenje, s tim da 
ostavka stupa na snagu danom potvrđivanja Vlade u novom 
sazivu. 

U periodu od dana podnošenja ostavke do dana potvrđivanja 
Vlade u novom sazivu, Vlada u ostavci obavlja sve poslove iz 
svoje nadležnosti, u skladu sa ustavom i zakonom. 

Potvrđivanje Vlade u novom sazivu mora se izvršiti 
najkasnije u roku od 60 dana od dana izglasavanja nepovjerenja 
prethodnoj Vladi. 

Član 11. 
Ministri odgovaraju premijeru i Skupštini Kantona. 
Premijer je odgovoran Skupštini Kantona. 
Ministri snose krajnju odgovornost za rad svojih 

ministarstava. 
Vlada Kantona podnosi ostavku ako joj u bilo koje vrijeme 

Skupština Kantona izglasa nepovjerenje. 

Član 12. 
Premijer i članovi Vlade mogu podnijeti ostavku. 
Premijer podnosi ostavku predsjedavajućem Skupštine 

Kantona, a potvrđuje je Skupština Kantona na prvoj narednoj 
sjednici. 

Kad premijer podnese ostavku, smatra se da su ostavku 
podnijeli svi članovi Vlade. 

Član Vlade podnosi ostavku premijeru. 
Član 13. 

Ako Skupština Kantona prihvati ostavku premijera, premijer 
i Vlada će obavljati sve poslove iz svoje nadležnosti, do 
imenovanja nove Vlade, u skladu sa Slanom 8b. stav 2, ovog 
Zakona. 

Ako premijer prihvati ostavku pojedinog člana Vlade, 
rješenje o razrješenju potvrđuje Skupština Kantona na prvoj 
narednoj sjednici. 

Ministar može obrazložiti ostavku u Skupštini Kantona. 
Premijer će novog člana Vlade imenovati i predstaviti na 

sjednici Skupštine Kantona i zatražiti glasanje o potvrđivanju 
imenovanja tog člana, u roku iz člana 8a. stav 3. Zakona. 

Član 14. 
Konstitutivni narodi i pripadnici ostalih biće proporcionalno 

zastupljeni u Vladi. Takva zastupljenost će odražavati popis 
stanovništva iz 1991. godine do potpune provedbe Aneksa VII 
Dejtonskog mirovnog sporazuma. 

Član 15. 
Premijer i ministri, nakon potvrđivanja od strane Skupštine 

Kantona, daju svečanu izjavu pred predsjedavajućim Skupštine 
Kantona. 

Vlada Kantona preuzima dužnost nakon potvrđivanja od 
strane Skupštine Kantona i davanja svečane izjave. 

Član 16. 
Vlada Kantona imenuje i razrješava sekretara Vlade Kantona 

u skladu sa zakonom kojim se reguliše državna služba. 
Sekretar Vlade odgovara za svoj rad premijeru Vlade i Vladi. 

III - NAČIN RADA I ODLUČIVANJA VLADE KANTONA 

Član 17. 
Radom Vlade Kantona rukovodi premijer koji predstavlja i 

zastupa Vladu Kantona, saziva sjednice Vlade Kantona, predlaže 
dnevni red i predsjedava sjednicama. 

Član 18. 
Vlada Kantona radi i odlučuje u sjednicama. 
Vlada Kantona može odlučivati ako sjednici prisustvuje više 

od polovine članova VladeKantona, a sve odluke Vlade Kantona 
donose se prostom većinom članova Vlade Kantona koji glasaju. 

U slučaju većih elementarnih nepogoda, nesreća ili drugih 
neposrednih društvenih opasnosti, Vlada donosi odluke prostom 
većinom glasova prisutnih članova Vlade koji glasaju. 

IV - RADNA TIJELA VLADE KANTONA 

Član 19. 

Za razmatranje pitanja iz nadležnosti Vlade Kantona, 
davanje prijedloga i mišljenja o tim pitanjima, vTŠenje određenih 
poslova i zadataka u vezi sa provođenjem zaključaka Vlade 
Kantona, kao i za vršenje drugih poslova, Vlada Kantona može 
obrazovati stalna i povremena radna tijela (savjete, urede, 
komitete, odbore, komisije i dr). 

Sastav i nadležnost radnih tijela iz stava 1. ovog člana uredit 
će se Poslovnikom Vlade Kantona ili aktom o obrazovanju 
radnog tijela. 

Član 20. 

Za donošenje rješenja u upravnom postupku i odlučivanje o 
drugim pojedinim pitanjima iz njene nadležnosti Vlada Kantona 
može obrazovati jednu ili više komisija čije članove imenuje iz 
reda članova Vlade. 

V - NADLEŽNOST I ODGOVORNOST PREMIJERA I 
ČLANOVA VLADE KANTONA 

Član 21. 

Premijer rukovodi radom Vlade Kantona i odgovoran je za 
njen rad, osigurava jedinstvo u izvršavanju poslova iz 
nadležnosti Vlade Kantona, ostvaruje saradnju sa drugim 
organima i usmjerava djelovanje Vlade Kantona kao cjeline i 
članova Vlade Kantona pojedinačno, te vrši i druge poslove 
utvrđene ustavom. 

Premijer potpisuje akte Vlade Kantona. 

Član 22. 

Članovi Vlade Kantona mogu pokrenuti inicijalive za 
donošenje zakona i drugih propisa iz nadležnosti Vlade Kantona, 
predlagati razmatranje i pretresanje pojedinih pitanja iz 
nadležnosti Vlade Kantona, predlagati utvrđivanje stavova 
Vlade Kantona i imaju druga prava i dužnosti utvrđena ustavom i 
zakonom. 

Član 23. 

Članovi Vlade Kantona su odgovorni i za zastupanje i 
provođenje zaključaka Vlade Kantona u poslovima koje im 
Vlada Kantona povjeri, kao i za blagovremeno pokretanje 
inicijative za iješavanje pitanja u okviru zadataka koje im je 
povjerila Vlada Kantona ili premijer. 

Član 24. 

Članovi Vlade Kantona određeni da učestvuju u radu drugog 
organa i tijela dužni su postupati u skladu sa ovlaštenjima, 
smjernicama i stavovima Vlade Kantona. 

Članovi Vlade Kantona su dužni svoju aktivnost ostvarivati 
tako da, pored poslova za koje su lično zaduženi, prate i pitanja iz 
djelokruga Vlade Kantona za koja nisu lično zaduženi i da svojim 
prijedlozima i mišljenjima doprinose odgovornom, zakonitom i 
efikasnom radu Vlade Kantona. 

VI - SEKRETAR VLADE KANTONA 

Član 25. 

Sekretar Vlade Kantona prema uputstvima premijera i Vlade 
u skladu sa Poslovnikom, stara se o pripremanju sjednice Vlade i 
dostavljanju materijala potrebnih za rad Vlade i njenih radnih 
tijela, pomaže premijeru u vršenju njegovih prava i dužnosti u 
vezi sa organizacijom i pripremanjem sjednica Vlade i 
izvršavanju zaključaka Vlade, obezbjeđuje radnim tijelima 
Vlade pomoć i saradnju stručnih i drugih službi i vrši i druge 
poslove u vezi s radom Vlade koje mu povjeri premijer. 

Sekretar Vlade je naredbodavac za izvršenje finansijskog 
plana Vlade. 



V n - AKTA VLADE KANTONA 

Član 26. 
Vlada Kantona u ostvarivanju svojih nadležnosti utvrđenih 

ustavom donosi uredbe, odluke, rješenja i zaključke. 
Član 27. 

Izuzetno za vrijeme trajanja ratnog stanja ili neposredne ratne 
opasnosti kada postoji objektivna nemogućnost da se sazove 
Skupština Kantona, Vlada može donositi i propise iz nadležnosti 
Skupštine Kantona, 

Propisima iz stava 1. ovog člana ne mogu se staviti van snage 
prava i slobode utvrđene ustavom i drugim propisima. 

Propise iz stava 1. ovog člana Vlada će dostaviti Skupštini na 
potvrdu čim ona bude u mogućnosti da se sastane. 

Član 28. 
Uredbom se uređuju najvažnija pitanja iz nadležnosti Vlade 

Kantona, bliže ureduju odnosi za provođenje zakona, obrazuju 
stručne i druge službe Vlade Kantona i utvrđuju načela za 
unutrašnju organizaciju organa uprave Kantona. 

Odlukom se ureduju pojedina pitanja ili propisuju mjere 
Vlade Kantona, daje saglasnost ili potvrđuju akta drugih organa 
ili organizacija i odlučuje o drugim pitanjima o kojima se ne 
odlučuje uredbom. 

Rješenjem se odlučuje o imenovanjima i razrješenjima, kao i 
o drugim pojedinačnim pitanjima iz nadležnosti Vlade Kantona. 

Zaključkom se utvrđuju stavovi o pitanjima od značaja za 
provođenje utvrđene politike, ureduju unutrašnji odnosi u Vladi 
Kantona i određuju zadaci organima uprave i službama, kao i 
radnim tijelima Vlade Kantona. Zaključkom se odlučuje i u 
drugim slučajevima u kojima se ne donose druga akta. 

Član 29. 
Uredbe i odluke Vlade Kantona objavljuju se u "Službenim 

novinama Kantona Sarajevo", a ostali akti Vlade ako je to u njima 
navedeno. 
VIO - JAVNOST RADA VLADE KANTONA 

Član 30. 
Javnost rada Vlade Kantona obezbjeduje se u skladu sa 

zakonom kojim se reguliše sloboda pristupa informacijama u 
Federaciji Bosne i Hercegovine. 
IX - STRUČNE I DRUGE SLUŽBE KANTONA 

Član 31. 
Za obavljanje stručnih i drugih poslova za potrebe Skupštine 

Kantona, Vlade Kantona i organe uprave, Vlada Kantona može 
osnivati određene stručne, tehničke i druge službe, kao 
zajedničke ili samostalne službe, u skladu sa zakonom. 

Aktom o obrazovanju službe iz prethodnog stava, utvrđuje se 
njen djelokrug, kao i status i odgovornost te službe i lica koje 
njom rukovodi, 

Član 32. 
Vlada Kantona vrši nadzor nad radom stručnih službi koje 

obrazuje. 
Sekretar Vlade Kantona rukovodi radom Stručne službe koja 

obavlja poslove za potrebe Vlade Kantona i odgovoran je za njen 
rad. 
X - PRELAZNEI ZAVRŠNE ODREDBE 

Član 33. 
Vlada Kantona je dužna donijeti Poslovnik o svom radu u 

roku od 30 dana od svog konstituisanja. 
Član 34. 

Vlada Kantona Sarajevo dužna je uskladiti Poslovnik o radu 
sa odredbama Zakona o izmjenama i dopunama Zakona o Vladi 
Kantona Sarajevo ("Službene novine Kantona Sarajevo", broj 
38/13), u roku od 30 dana od dana njegovog stupanja na snagu. 

Član 35. 
Poslovnik Izvršnog odbora Grada Sarajeva i drugi propisi 

koji se odnose na njegovo unutrašnje organizovanje i funkcioni-
sanje, koji su na snazi na dan stupanja na snagu Ziakona o Vladi 
Kantona Sarajevo ("Službene novine Kantona Sarajevo", broj 
7/96), ukoliko nisu u suprotnosti sa Ustavom Kantona i ovim 
zakonom, piimjenjivaće se kao propisi Vlade, dok se ne donese 
Poslovnik o radu Vlade Kantona. 

Član 36. 
D o imenovanja premijera i članova Vlade u skladu sa 

Zakonom o izmjenama i dopunama Zakona o Vladi Kantona 
Sarajevo ("Službene novine Kantona Sarajevo", broj 4/01), 
poslove iz nadležnosti Vlade vršit će Vlada u dosadašnjem 
sastavu. 

Član 37. 
Ovlašćuje se Zakonodavno-pravna komisija Skupštine 

Kantona S arajevo da utvrdi Novi prečišćeni tekst Zakona o Vladi 
Kantona Sarajevo. 

Član 38. 
Zakon o izmjenama i dopunama Zakona o Vladi Kantona 

Sarajevo stupio je na snagu osmog dana od dana objavljivanja u 
"Službenim novinama Kantona Sarajevo", broj 38/13. 

Na osnovu člana 16. Zakona o izmjenama i dopunama Zakona 
o sudskim taksama ("Službene novine Kantona Sarajevo", broj 
18/14) i člana 181. Poslovnika Skupštine Kantona Sarajevo 
("Službene novine Kantona Sarajevo", broj 41/12 - Drugi novi 
prečišćeni tekst i br. 15/13 i 47/13), Zakonodavno - pravna 
komisija Skupštine Kantona Sarajevo, na sjednici 22.08.2014. 
godine, utvrdila je Prečišćeni tekst Zakona o sudskim taksama. 

Prečišćeni tekst Zakona o sudskim taksama obuhvata: Zakon 
o sudskim taksama ("Službene novine Kantona Sarajevo", broj 
21/09), Zakon o izmjenama i dopunama Zakona o sudskim 
taksama ("Službene novine Kantona Sarajevo", broj 29/09), 
Zakon o izmjeni Zakona o sudskim taksama ("Službene novine 
Kantona Sarajevo", broj 14/11), Zakon o izmjenama Zakona o 
sudskim taksama ("Službene novine Kantona Sarajevo", broj 
36/13) i Zakon o izmjenama i dopunama Zakona o sudskim 
taksama ("Službene novine Kantona Sarajevo", broj 18/14), u 
kojim je naznačen dan stupanja na snagu tih zakona, 

Broj 01-05.22971-2/14 
22. augusta 2014. godine Po ovlaštenju 

Sarajevo Esad Hrvačić, s. r. 

Z A K O N 

O SUDSKIM TAKSAMA 

(Prečišćeni tekst) 

DIO PRVI. OPĆE ODREDBE 

Član 1. 
(Plaćanje sudske takse) 

(1) Ovim zakonom utvrđuje se način plaćanja sudskih taksa (u 
daljnjem tekstu: takse) u postupku pred Kantonalnim sudom u 
Sarajevu i Općinskim sudom u Sarajevu (u daljnjem tekstu: 
sud). 

(2) Postupci u kojima se plaća taksa i visina takse za pojedine 
radnje, utvrđeni su u Tarifi sudskih taksi, koja je sastavni dio 
ovog zakona. 

Član 2. 
(Obveznik plaćanja takse) 

(1) Takse propisane ovim zakonom plaća lice po čijem zahtjevu ili 
u Čijem interesu se preduzimaju radnje u postupku, za koje je 
ovim zakonom utvrđeno plaćanje takse (u daljnjem tekstu: 
takseni obveznik). 

(2) Za podneske i zapisnike koji zamjenjuju podneske taksu je 
dužno da plati lice koje podnosi podneske i lice na čiji zahtjev 



Član 4. 
Izvještaj o izvršenju Budžeta Općine Vogošća za period 

01.01.2014.-30.06.2014. godine, objavit će se u "Službenim 
novinama Kantona Sarajevo". 

Broj 01-14-1780/14 Predsjedavajući 
08. septembra 2014. godine Općinskog vijeća Vogošća 

Vogošća Esad PlknJaČ, s. r. 

ISPRAVKA 
Na osnovu Člana 164. Poslovnika Skupštine Kantona 

Sarajevo ("Službene novine Kantona Sarajevo", broj 41/12 -
Drugi novi prečišćeni tekst, br. 15/13 i 47/13), sekretar Skupštine 
Kantona Sarajevo, nakon podnesenog zalhtjeva za ispravku 
Zakona o Vladi Kantona Sarajevo ("Službene novine Kantona 
Sarajevo", broj 36 /14 - Nov i prečišćeni tekst) daje slijedeću 

ISPRAVKU 
Z A K O N A O V L A D I K A N T O N A SARAJEVO 

("Službene novine Kantona Sarajevo", broj 36/14 - Novi 
prečišćeni tekst) 

1. U članu 13. stav 1. Zakona o Vladi Kantona Sarajevo 
("Službene novine Kantona Sarajevo", broj 36/14 - Novi 
prečišćeni tekst), umjesto riječi: "članom 8b.", treba da 
stoje riječi: "članom 10,". 

2. U članu 13. stav 4. Zakona o Vladi Kantona Sarajevo 
("Službene novine Kantona Sarajevo", broj 36/14 - Novi 
prečišćeni tekst), umjesto riječi: "člana 8a.", treba da stoje 
riječi: "člana 9.". 

3. Ovu ispravku objaviti u "Službenim novinama Kantona 
Sarajevo". 

Broj 01-05-22971-1-1/14 Sekretar 
12. septembra 2014. godine Skupštine Kantona Sarajevo 

Sarajevo Abid Kolašinac, s. r. 
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F E D E R A L N I Z A V O D Z A S T A T I S T I K U 

S A O P Ć E N J E 

O PROS JEČNO J ISPLAĆENOJ MJESEČNOJ N E T O 

PLAĆI Z A P O S L E N I H U K A N T O N U S A R A J E V O ZA 

JULI/SRPANJ 2014. GODINE 

1. Prosječna isplaćena mjesečna neto plaća po zaposlenom 
ostvarena u Kantonu Sarajevo za juli/srpanj 2014. godine iznosi 
1.045 KM. 

Broj 39 Direktor 
11. septembra 2014. godine Hidajeta Bajramović, s. r. 

Četvrtak, 18. septembra 2014. 
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SLUŽBENE OBJAVE 
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UDRUŽENJA 

Na osnovu člana 29. stav 1. Zakona o udruženjima i 
fondacijama ("Službene novine Federacije BiH", broj 45/02), a 
po zahtjevu Udruženja "ODRED IZVIĐAČA RAKOVICA 9", 
Ministarstvo pravde i uprave donosi 

RJEŠENJE 

1. Upisuje se u registar udruženja koji se vodi kod Ministarstva 
pravde i uprave Kantona Sarajevo Udruženje "ODRED 
IZVIĐAČA RAKOVICA 9", skraćeni naziv je OI 
RAKOVICA 9, sa sjedištem u Rakovici, ulica RAKOVIČKA 
CESTA broj 471. 

2. Upis je izvišen pod registarskim brojem 1942. knjiga IV 
registra udruženja, dana 12.06.2014, godine. 

3. Programski ciljevi i zadaci Udruženja su: Razvoj i unapređenje 
izviđaštva u lokalnoj zajednici; razvoj kod svojih članova za 
poštivanje ljudi, razvijanje prijateljstva medu ljudima, 
narodima, kako u lokalnoj zajednici, tako i na međunarodnom 
nivou, provođenje načela koje se temelje na savremenim 
pedagoškim spoznajama kao i na zamislima utemeljitelja 
izviđačkog sporta Sir Robeit Baden Powella; pridonošenje 
razvoju djece i mladih, na dostizanju njihovih punih umnih i 
tjelesnih potencijala, kao pojedinca, odgovornih građana i 
članova lokalne, nacionalne i međunarodne zajednice; 
organizovanje izviđačkih škola za učenike osnovnih i srednjih 
škola, kao i studenata radi sricanja izviđačkih znanja i vještina; 
organizovanje izviđačkih kampova, od lokalnog do 
međunarodng nivoa, organizovanje časova ekološke 
edukacije, članova i građana o značaju zaštite čovjekove 
okoline radi sprečavanja od svih vidova i oblika zagađivanja, 
te drugi ciljevi i djelatnosti u skladu sa zakonom i Statutom. 

4. Osoba ovlaštena za zastupanje i predstavljanje je: Baberović 
Anes - predsjednik Upravnog odbora. 

Broj 03-05-05-3053/14 
12. juna 2014. godine Ministrica 

Sarajevo Velida Mentlć, s. r. 

(0-874/14) 



KANTON SARAJEVO 
Skupština Kantona 

N;i osnovu čl. 13. (i) i 18. (b) Ustava Kantona Sarajevo 
("Službene novine Kantona Sarajevo", br. 1/96, 2/96, 3/96, 
16/97, 14/00, 4/01 i 28/04) i člana 40. Zakona o koncesijama 
("Službene novine Federacije BiH", br. 40/02 i 6.1/06) Skupština 
Kantona Sarajevo, na sjednici održanoj 24. oktobra 2011. 
godine, donijela je 

ZAKON 
O K O N C E S I J A M A 

1 - OPĆE ODREDBE 

Član 1. 
(Predmet Zakona) 

Ovim Zakonom se definira pojam koncesije, osnovni 
pojmovi, predmet koncesije, utvrđuje planiranje i pripremne 
radnje za dodjelu koncesije, osnivanje i nadležnosli Komisije za 
koncesije, postupak dodjele koncesije, ugovor o konccsiji, prava 
i obaveze koncesionara, nadzor, te druga pitanja od značaja za 
ostvarivanje koncesija na području Kantona Sarajevo (u daljnjem 
teksiu: Kanton). 

Član 2. 
(Definiranje pojma koncesije) 

Koncesija je davanje prava na korišlenja prirodnog 
bogatstva, dobara u općoj upotrebi ili obavljanje djelatnosti od 
općeg interesa, koje nadležni kantonalni organ (u daljnjem 
teksiu: koncesor) dodjeljuje na odredeno vrijeme, uz plaćanje 
koncesione naknade, domaćem ili siranom pravnom ili fizičkom 
licu registrovanom za obavljanje privredne djelatnosti (u 
daljnjem tekstu: koncesionar), pod uslovima propisanim ovim 
Zakonom. 

Član 3. 
(Cilj) 

Cilj ovog zakona je da propiše transparentan, 
nediskriminaloran i jasan pravni okvir za utvrđivanje uslova pod 
kojima se pravnim ili fizičkim domaćim ili stranim licima 
regislrovanim za obavljanje privredne djelatnosti, mogu 
dodjeljivali koncesije u Kantonu i slimulisanje ulaganja domaćeg 
i stranog kapitala u oblastima utvrđenim ovim Zakonom. 

Član 4. 
(Načela) 

( 1 ) Uređivanje uslova, načina i postupka dodjele koncesije 
zasniva se na načelima jednakog i pravičnog treimana. 

slobodne tržišne utakmice i autonomije volje ugovornih 
strana. 

(2) Načelo jednakog i pravičnog tretman', oouhvata zabranu 
diskriminacije po bilo kom osnovu između učesnika u 
postupku dodjele koncesije i izbora koncesionara, kao i 
obavezu da učesnici u postupku izbora koncesionara imaju 
potpune i tačne informacije o postupku, standardima i 
kriterijima za izbor koncesionara. 

(3) Načelo slobodne tržišne utakmice obuhvata zabranu 
ograničavanja konkurencije između učesnika i obavezu 
prihvatanja svih učesnika čije ponude zadovoljavaju uslove 
propisane zakonom. 

(4) Načelo autonomije volje obuhvata slobodu ugovornih strana 
da u skladu sa zakonom i drugim propisima i dobrim 
poslovnim običajima, međusobna prava i obaveze urede po 
svojoj volji. 

Član 5. 
(Osnovni pojmovi) 

Pojmovi koji se koriste u ovom zakonu imaju slijedeća 
značenja: 

a) Davalac koncesije (koncesor) je Kanton Sarajevo - Vlada 
Kantona Sarajevo (u daljnjem tekstu: koncesor), koji 
putem resornih ministarstava vode postupak dodjele 
koncesije odnosno zaključuju ugovor o koncesiji. 

b) Koncesija je pravo obavljanja privrednih djelatnosti 
korištenjem prirodnih bogatstava, dobara u općoj upo'.rebi 
i obavljanje djelatnosti od općeg interesa odredemh ovim 
zakonom. 

c) Koncesionar je pravno lice osnovano u skladu sa 
posebnim zakonima Federacije ili fizičko domaće ili 
strano lice kome se dodjeljuje koncesija i koje izvršava 
ugovor o koncesiji u skladu sa ovim zakonom. 

d) Ugovor o koncesiji je ugovor koji zaključuju koncesor s 
jedne strane i koncesionar s druge strane, a koji sadrži 
odredbe o međusobnim pravima i obavezama vezanim za 
korištenje dodijeljene koncesije. 

e) Naknada za koncesiju je naknada koju plaća koncesionar 
na osnovu ugovora o koncesiji. 

0 Registar konccsija je jedinstvena elektronska evidencija 
ugovora o koncesijama dodijeljenih na području Kantona, 

g) Odluka o izboru najpovoljnijeg ponuđača je upravni akl 
koji donosi koncesor na prijedlog Komisije za koncesije (u 
daljnjem ieksiu: Komisija) nakon ocjene pristiglih ponuda 
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za dodjelu koncesije, a u skladu s dokumentacijom za 
nadmetanje i kriterijima za izbor najpovoljnije ponude, 

h) Ponuđač je pravno ili fizičko domaće ili sirano lice koje je 
dostavilo ponudu u postupku za dodjelu koncesije ili je 
podnijelo samoinicijativnu ponudu. 

Član 6. 
(Predmet koncesije) 

(1) Predmeti koncesije prema odredbama ovog zakona su: 
1) objekti saobraćaja u mirovanju (javne podzemne i/ili 

nadzemne garaže, parkirališta); 
2) izgradnja i/ili korištenje saobraćajnica u nadležnosti 

Kantona; 
3) izgradnja i/ili korištenje objekata u oblasti energetike i 

energetskih medija (hidroenergetski objekti, 
termoelektrane, teimoenergetski objekti, vjetroenergetski 
objekti, cjevovodi), instalisane snage do 5 M W ; 

4 ) izgradnja i/ili korištenje objekata vodoprivrede i 
vodosnabdijevanja (hidroakumulacije, objekti snabdije-
vanja vodom, korištenje vodotoka i drugih voda); 

5) komunalne usluge (vodosnabdijevanje, zagrijavanje 
stanova, pogrebne usluge i dr.) 

6) kantonalni i općinski prevoz lica; 
7) sve vrste linijskog prevoza putnika na području Kantona; 
8) privredno, sportsko i turističko korištenje žičare; 
9) korištenje građevinskog zemljišta u oblasti niskogradnje; 
10) korištenje poljoprivrednog zemljišta; 
11) korištenje ljekovitih, termalnih, mineralnih, 

termomineralnih voda i termomineralnih voda za 
zagrijavanje. 

12) hidromelioracioni sistemi i sistemi za vađenje materijala iz 
vodotoka i vodnih površina; 

13) istraživanje i/ili korištenje nemetalnih mineralnih sirovina 
uključujući sekundarne mineralne sirovine propisane 
posebnim zakonom; 

14) sve vrste energetskih i drugih mineralnih sirovina, 
uključujući sve vrste soli i solnih voda utvrđenih posebnim 
zakonom; 

15) odlaganje čvrstog otpada; 
16) reciklaža metalnih i nemetalnih otpadaka i ostataka; 
17) gospodarenje lovištima i privredni ribolov; 
18) hoteli i ostali turistički objekti; 
19) pojedine djelamosii unutar zaštićenih područja prirode, te 

za korištenje drugih zaštićenih prirodnih vrijednosti i 
speleoloških objekata; 

20) prostori i objekti kulturno - historijskog i prirodnog 
naslijeđa; 

21) zdravstvene i farmaceutske usluge u skladu sa Zakonom o 
zdravstvenoj zaštiti i Zakonom o zdravstvenom 
osiguranju; 

22) sportsko rekrealivni objekti; 
23) sve druge djelatnosti pogodne za dodjelu koncesije. 

(2) Jnvna preduzeća iz oblasti vodosnabdijevanja, čiji su 
osnivači Kanton ili općine u Kantonu Sarajevo izuzeta su iz 
obaveze potpisivanja koncesionog ugovora. 

(3) Vlada Kantona Sarajevo će posebnim propisom utvrditi 
način i kriterije definisanja javnog dobra kao i evidentiranja i 
otvaranja registra imovine koja ima karakter javnog dobra i 
odrediti organe za njeno provođenje. 

II - PLANIRANJE I PRIPREMNE RADNJE Z A DODJELU 
KONCESIJE 

Član 7. 
(Planski pristup) 

(1) Sva ministarstva Kantona dužna su izraditi srednjoročni 
(trogodišnji) i godišnji plan dodjele koncesije na način 
utvrđen ovim Zakonom. 

Ponedjeljak, 24. oktobra 2011. 

(2) Općine u Kantonu Sarajevo obavezne su predložiti projekte 
pogodne za dodjelu koncesije, koje resomo ministarstvo 
ukoliko ocijeni opravdanim može uključili u planove iz stava 
(1) ovog člana. 

(3) U planove iz stava (1) ovog člana resomo ministarstvo može 
uključiti i prijedloge privrednih društava. 

(4) Koncesor, prije isteka tekuće kalendarske godine, utvrđuje 
listu projekata koji se u narednoj godini planiraju realizirati 
putem davanja koncesija, koja se objavljuje na njihovoj 
web-stranici. 

(5) U srednjoročnom planu dodjele koncesije navode se 
privredne i druge oblasti iz resora nadležnog ministarstva u 
kojima se planiraju dodijeliti koncesije za korištenje općeg 
ili drugog dobra, koncesije za javne radove i koncesije za 
javne usluge, te planirani prihodi i rashodi od koncesije, 
ocjena očekivane koristi od planiranih koncesija. 
Srednjoročni plan može sadržavati i druge elemente koji su 
od značaja za efikasnost provedbe koncesije. 

(6) Sva ministarstva Kantona dužna su prije isteka tekuće 
godine izraditi godišnji plan dodjele koncesija iz svoje 
nadležnosti za narednu kalendarsku godinu, kao sastavni dio 
njihovog godišnjeg programa rada. Ovaj godišnji plan mora 
biti u skladu sa srednjoročnim planom dodjele koncesija. 

(7) Godišnji plan dodjele koncesije sadrži: 
a) planirani broj koncesija, 
b) vrstu svake koncesije, 
c) rokove na koje se pojedine koncesije planiraju dodijeliti, 
d) pravni osnov za dodjelu koncesije i 
e) procijenjenu godišnju naknadu za pojedinu koncesiju. 

Član 8. 
(Nadležnost za dodjelu koncesije) 

Odluku o pristupanju dodjeli koncesije za određeno dobro 
donosi Skupština Kantona Sarajevo, na prijedlog Vlade Kantona 
Sarajevo (u daljnjem tekstu: Vlada Kantona), a na osnovu 
srednjoročnog (trogodišnjeg) i godišnjeg plana dodjele 
koncesija. 

Član 9. 
(Pripremne radnje) 

(1) Pripremne radnje za dodjelu koncesije provodi Vlada 
Kantona. 

(2) Pripremnim radnjama smatraju se posebno: 
a) izrada studije opravdanosti dodjele koncesije, 
b) procjena vrijednosti koncesije, 
c) imenovanje Komisije, 
d) izrada dokumentacije za nadmetanje, le 
e) poduzimanje svih ostalih mjera koje prethode postupku 

dodjelu koncesije u skladu s odredbama ovog Zakona i 
posebnih propisa kojima se pobliže ureduje pojedina vrsta 
koncesije. 

Član 10. 
(Studija opravdanosti dodjele koncesije) 

Davalac koncesije (koncesor) u izradi studije opravdanosti 
dodjele koncesije istražuje javni interes, uticaj na okoliš, zaštitu 
prirode i kulturnih dobara, investicije, zapošljavanje, finansijske 
učinke čitavog koncesionog projekta, finansijske učinke u korist 
budućeg koncesionara, i uticaj koncesije na kantonalni budžet 
odnosno budžet jedinica lokalne samouprave i usklađenost sa 
privrednim razvojnim planovima i planovima koncesora. 

Član 11. 
(Procjena vrijednosti koncesije) 

( I ) Vrijednost koncesije obuhvata vrijednosni izraz finansijskih 
efekata u odredenom ekonomskom vijeku korištenja 
koncesionog dobra, odnosno diskontiranih novčanih lokova 
u ekonomskom vijeku projekta. 
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( 2 ) Elementi za izračunavanje vrijednosti koncesije utvrđuju se 
studijom opravdanosti dodjele koncesije. 

( 3 ) Vrijednost koncesije se utvrđuje od strane Vlade Kantona, na 
prijedlog resornog ministarstva. 

Član 12. 
(Dokumentacija za nadmetanje) 

( 1 ) Dokumentacija za nadmetanje sadrži oblik ponude, sadržaj 
ponude, rok valjanosti ponude, opis predmeta koncesije 
(tehničke specifikacije koje ne smiju ograničavati tržišno 
natjecanje), nacrt ugovora o koncesiji, uslove i dokaze koje 
su ponuđači obavezni dostaviti uz ponudu u svrhu 
dokazivanja sposobnosti ponuđača, rok za donošenje odluke 
o izboru najpovoljnijeg ponuđača, te sve ostale zahtjeve koje 
ponuđač mora ispuniti. 

( 2 ) Koncesor je dužan utvrditi visinu garancije za ozbiljnost 
ponude u apsolutnom iznosu, a koja ne može iznositi više od 
5% procijenjene vrijednosti koncesije. 

Član 13. 
(Osnivanje i sastav Komisije za koncesije) 

( 1 ) Prije početka postupka dodjele koncesije, davalac koncesije 
j e dužan u svakom pojedinačnom slučaju, imenovati 
Komisiju iz redova istaknutih stručnjaka iz područja prava, 
ekonomije, tehničkih i drugih odgovarajućih struka, zavisno 
o predmetu koncesije. 

(2 ) Komisija se sastoji od pet članova, uključujući predsjednika 
komisije. 

( 3 ) Komisiju čine predstavnik resornog ministarstva, 
predstavnik jedinice/jedinica lokalne samouprave zavisno o 
tome gdje se nalazi predmet koncesije, predstavnik 
Ministarstva finansija Kantona Sarajevo, te dva člana iz reda 
istaknutih stručnjaka iz oblasti koja je predmet koncesije. 

( 4 ) N a Komisiju se odnose odredbe Zakona o sukobu interesa u 
organima vlasti u Federaciji Bosne i Hercegovine ("Službene 
novine Federacije BiH", broj 70/08). 

(5 ) Komisija ima sekretara koji ne učestvuje u odlučivanju, a 
bira se iz reda državnih službenika resornog ministarstva čija 
je koncesija predmet dodjele. 

Član 14. 
(Nadležnosti Komisije) 

(1) Zadaci Komisije su: 
a) priprema i izrada dokumentacije za nadmetanje, pravila i 

uslova za ocjenu ponuđača i primljenih ponuda, te kriterija 
za izbor ponude, 

b) analiza projektnog prijedloga koncesije u cilju utvrđivanja 
da li se radi o projektu javno-privatnog partnerstva, kako je 
odreden propisima kojima se uređuje javno-privalno 
partnerstvo. 

c) pregled i ocjena pristiglih ponuda, 
d) utvrđivanje prijedloga odluke o izboru najpovoljnijeg 

ponuđača za dodjelu koncesije ili prijedloga odluke o 
poništenju postupka dodjele koncesije uz obrazloženje tih 
prijedloga, 

e) priprema prijedloga teksta ugovora o koncesiji, 
f) obavljanje ostalih poslova potrebnih za provedbu 

postupka dodjele koncesije. Komisija o svom radu vodi 
zapisnik koji potpisuju svi članovi Komisije. 

(2) Za obavljanje određenih stručnih poslova koncesor može, po 
potrebi, angažirati stručna, savjetodavna, te specijalizovana 
tijela ili eksperte za ekonomsko -finansijsku, pravnu, ili 
tehničku oblast. 

Član 15. 
(Sredstva za rad Komisije) 

(1) Sredstva za rad i obavljanje poslova iz djelokruga Komisije 
osiguravaju se u budžetu nadležnih ministarstava. 

(2) Na prijedlog Ministarstva privrede Kantona Sarajevo (u 
daljnjem tekstu: Ministarstvo) jedinstvene kriterije za 
plaćanje komisija za dodjelu konces.ja utvrđuje Vlada 
Kantona. 

I l i - POSTUPAK D O D J E L E K O N C E S I J E 

Član 16. 
(Odobravanje koncesionog projekta) 

(1) Resomo ministarstvo izrađuje prijedlog studije opravdanosti 
dodjele koncesije za svaki projekat koji je planom iz člana 7. 
stav (1) ovog zakona predviđen za dodjelu. 

(2) Uz prijedlog iz stava (1) ovog člana resomo ministarstvo je 
dužno koncesoru dostaviti i riješena prethodna pitanja, 
uključujući izvod iz prostornog planskog dokumenta i 
saglasnost općinskog vijeća. 

(3) Koncesor razmatra studiju iz stava (1) ovog člana. 

(4) Skupština Kantona Sarajevo donosi Odluku o pristupanju 
dodjeli koncesije na prijedlog koncesora, koji odobrava 
studiju iz stava (3) ovog člana. 

(5) Ukoliko ne odobri studiju iz stava (1) ovog člana, koncesor 
može dati prijedlog ili preporuke koje bi projekat učinile 
prihvatljivim. 

(6) Nakon odobravanja studije iz stava (4) ovog člana. Komisija 
priprema tekst javnog poziva koji će resomo ministarstvo 
objaviti u jednom od sredstava javnog informisanja. Ako 
koncesor ocijeni potrebnim, objavit će se i međunarodni 
javni poziv. 

(7) Postupak dodjele koncesije započinje danom objave Javnog 
poziva o namjeri davanja koncesije u "Službenim novinama 
Federacije BiH" , koji se objavljuje i na web-stranici davaoca 
koncesije, a neizmijenjenog sadržaja može biti objavljen i u 
ostalim sredstvima javnog informisanja. 

(8) Postupak dodjele koncesije se završava konačnošću Odluke 
o izboru najpovoljnijeg ponuđača ili Odluke o poništavanju 
postupka dodjele koncesije. 

Član 17. 
(Javni poziv) 

(1) Javni poziv sadrži: 
a) izvod iz prostornog planskog dokumenta; 
b) opis projekta; 
c) definiciju ekonomskih i pravnih uslova, te zahtjev koji se 

odnosi na projekt; 
d) principe i metode izračunavanja naknade za koncesiju; 
e) minimalni iznos naknade za koncesiju i naknade i takse za 

učešće na javnom pozivu; 
f) opis sredstava i imovine koja se daje na raspolaganje 

koncesionaru; 
g) kriterije za ocjenjivanje ponude i dodjeljivanje koncesije 

zasnovane na jasnim i javnim, svima dostupnim 
principima nediskriminacije; 

h) rok za dostavljanje ponuda; 
i) spisak potrebnih dozvola i odobrenja ili ovlaštenja; 
j ) poreske olakšice koje su vezane za projekat, ukoliko 

postoje; 
k) mjere finansijskog obezbjedenja ponude; 
I) nacrt ugovora o koncesiji i 
m) ukoliko su vršeni istražni radovi, vrijednost radova i jasnu 

naznaku da će u postupku dodjele koncesije Komisija 
vrednovali sredstva i napore uložene u istražne radove 
potencijalnom koncesionaru. 

(2) U slučaju da nije izrađena studija opravdanosti dodjele 
koncesije, Komisija može zahtijevati da javni poziv 
uključuje obavezu ponuđača da izradi tu studiju u sklopu 
koje će bili sadržane procjene i mjere zaštite čovjekove 
okoline. 
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(3) Studija opravdanosti dodjele koncesije razmatra se pri 
procjeni kriterija na osnovu kojih se vrši dodjela koncesije. 

Član 18. 
(Kriteriji za izbor najpovoljnije ponude) 

Kriteriji za izbor najpovoljnije ponude su: 
a) kriteriji za ekonomski najpovoljniju ponudu, koji su 

vezani za predmet koncesije su: kvalitet, visina naknade, 
cijena, tehničko dostignuće, estetske, funkcionalne i 
ekološke osobine, operativni troškovi, ekonomičnost, 
servisiranje nakon predaje i tehnička pomoć, datum i 
rokovi isporuke ili rokovi završetka radova; 

b) najviša ponuđena naknada za koncesiju; 
c) kriteriji odredeni posebnim propisima, koji ukazuju na 

dugoročnu održivost ponuđača za vrijeme provedbe 
koncesije u predviđenom roku. 

Član 19. 
(Odluka o izboru najpovoljnijeg ponuđača) 

(1) Koncesor donosi odluke u skladu sa odredbama Zakona o 
upravnom postupku. 

(2) Koncesor, na prijedlog Komisije, donosi odluku o izboru 
najpovoljnijeg ponuđača, ako su ispunjeni svi uslovi i 
kriteriji utvrđeni u javnom pozivu. 

(3) Koncesor, na prijedlog Komisije, može donijeti odluku iz 
stava (2) ovog člana i u slučaju ako je na javni poziv 
pristigla samo jedna ponuda. 

(4) Odluka iz stava (1) ovog člana dostavlja se svim učesnicima 
javnog poziva. 

(5) Odluka o izboru najpovoljnijeg ponuđača obavezno sadrži: 
a) naziv koncesora s brojem i datumom donošenja odluke, 
b) ministarstvo koje će u ime koncesora zaključili ugovor, 
c) naziv koncesionara, 
d) predmet koncesije, 
e) prirodu, obim i mjesto obavljanja djelatnosti koncesije, 
f) rok na koji će se zaključili ugovor o koncesiji, 
g) posebne uslove kojima tokom trajanja koncesije mora 

udovoljavati ponuđač, 
h) iznos naknade za koncesiju ili osnovu za utvrđivanje 

iznosa naknade za koncesiju koju će koncesionar plaćati, 
i) rok u kojem je najpovoljniji ponuđač obavezan potpisali 

ugovor o koncesiji s koncesorom. 
j) obrazloženje razloga za izbor ponuđača, 
k) pouku o pravnom lijeku. 

(6) Protiv Odluke koncesora iz stava (1) ovog člana nije 
dozvoljena žalba, ali se može pokrenuli upravni spor pred 
Kantonalnim sudom u Sarajevu. 

Član 20. 
(Samoinicijativna ponuda) 

(1) U slučaju da ponuđač resornom ministarstvu podnese zahtjev 
za dodjelu koncesije za koju nije raspisan javni poziv, a nije 
obuhvaćena planskim dokumentima iz člana 7. ovog zakona. 
Vlada Kantona formira Komisiju iz člana 13. ovog zakona, 
koja procjenjuje da li postoji javni interes i putem resornog 
ministarstva dostavlja prijedlog odluke Vladi Kantona. 

(2) Uz zahtjev iz stava (1) ovog člana obavezno se dostavlja 
studija opravdanosti dodjele koncesije i riješena prethodna 
pitanja (izvod iz prostornog planskog dokumenta, saglasnost 
općinskog vijeća, kao i dokumenti koji su specifični za 
oblast koncesije). 

(3) Kod ocjene zahtjeva iz stava (1) ovog člana uzima se u obzir 
naročito: 
a) da projckat koji je predmet predložene koncesije može bili 

oslvaren samo u slučaju ako se korisli proces, 
projeklovanjc. metodologija ili koncept istraživanja na 
koje ponuđač polaže isključiva prava i 
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b) hitnost pružanja usluga ili postojanje infrastrukture za 
javnu upotrebu. 

(4) Ministarstvo podnosi zahtjev Vladi Kantona za dobijanje 
ovlaštenja za pregovore sa ponuđačem, ukoliko Vlada 
Kantona ocijeni da postoji javni interes za koncesiju. 

(5) Vlada Kantona u roku od 30 (trideset) dana obavještava 
Ministarstvo da li odobrava davanje ovlaštenja. 

(6) U ovlaštenju koje Vlada Kantona daje, sadržana je obaveza 
praćenja procesa ili izvršenja uvida u dokumentaciju. 

(7) Ministarstvo ne može zaključiti ugovor o koncesiji na 
osnovu samoinicijativne ponude, ukoliko ne dobije 
ovlaštenje od Vlade Kantona. 

(8) Vlada Kantona može odbiti davanje ovlaštenja za pregovore 
u slučaju kada samoinicijativna ponuda nije predvidena 
članom 7. ovog zakona (planski pristup), ali ako ocijeni 
njenu opravdanost postupak dodjele koncesije se sprovodi u 
skladu sa procedurom propisanom ovim zakonom. 

(9) Ukoliko Vlada Kantona ocijeni da ne postoji javni interes za 
dodjelu koncesije, o tome će Odlukom o odbijanju zahtjeva 
obavijestiti podnosioca samoinicijativne ponude u roku od 
60 (šezdeset) dana od dana prijema zahtjeva. Odluka o tome 
da ne postoji javni interes mora biti obrazložena. 

(10) Protiv Odluke iz stava (9) ovog člana nije dozvoljena žalba, 
ali se može pokrenuti upravni spor pred Kantonalnim sudom 
u Sarajevu. 

IV - U G O V O R O KONCESIJI 

Član 21. 
(Sadržaj ugovora o koncesiji) 

(1) Ugovor o koncesiji obavezno sadrži: 
1) ugovorne strane, 
2) predmet koncesije, 
3) visinu koncesione naknade, 
4) mjere finansijskog obezbjedenja ugovora, 
5) prava i obaveze ugovornih strana, uključujući i obaveze 

pružanja sigurne usluge korisnicima po najnižim 
cijenama, 

6) obaveze koncesionara u oblasti zaštite okoliša, 
7) obavezu revitalizacije obnovljivog prirodnog bogatstva, 

odnosno rekultivaciju neobnovljivo« prirodnog bogatstva, 
8) obavezu upisa u zemljišne knjige Ugovora o koncesiji, 
9) radnje vezane za dobijanje potrebnih ovlaštenja za 

provođenje aktivnosti u skladu sa ugovorom o koncesiji, 
10) uslove investiranja, 
I 1) sredstva i imovinu koju na raspolaganje daje koncesor, 
12) olakšice u korištenju zemljišta, 
13) uslove, način i vrijeme korištenja predmeta koncesije, 
14) uslove za obnavljanje ugovora, 
15) postupanje koncesionara sa predmetima nađenim u toku 

korištenja predmeta koncesije, a koji predstavljaju 
vrijednost prirodnog, historijskog, kulturnog i/ili 
graditeljskog naslijeđa Bosne i Hercegovine, 

16) postupanje koncesionara u slučaju kada bi daljnje 
korištenje predmeta koncesije ugrožavalo nalazište, 
odnosno vrijednost i cjelinu predmeta koji predstavljaju 
vrijednost prirodnog, historijskog, ili historijsko -
kulturnog i/ili graditeljskog nasljeđa Bosne i Hercegovine, 

17) mjere za omogućavanje finansiranja projekta, 
18) opis događaja koji se smatraju višom silom, 
19) određivanje i usklađivanje tarifa. 
20) sankcije i naknade za neispunjavanje obaveza ugovornih 

sirana, 
21) postupak u slučaju nemogućnosti ispunjavanja ugovora, za 

koji ne odgovara nijedna sirana. 
22) raskid ugovora i postupak u slučaju raskida ugovora prije 

datuma prcslanka utvrđenog ugovorom. 
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23) način rješavanja sporova, uključujući i međunarodnu 
arbitražu, ako se ugovorne strane o tome dogovore, 

24) ugovorenu nadležnost suda i 
25) ostale elemente bitne za predmet koncesije. 

( 2 ) Ugovorom o koncesiji odreduju se prava i obaveze davaoca 
koncesije i koncesionara u skladu s odredbama ovog 
Zakona, te posebnih propisa kojima se ureduje odredena 
koncesija. 

( 3 ) Na pitanja iz ugovora o koncesiji koja nisu uređena ovim 
Zakonom primjenjuju se odredbe propisa kojima se ureduju 
obligacioni odnosi. 

( 4 ) U slučaju koncesije koja je sastavni dio projekta 
javno-privatnog partnerstva odgovarajuće se primjenjuje i 
propis kojim se ureduje sadržaj ugovora o javno-privatnom 
partnerstvu. 

Član 22. 
(Rok na koji se daje koncesija) 

(1 ) Ugovor o koncesiji zaključuje se na određeno vrijeme s tim 
da to razdoblje ne može biti kraće od pet niti duže od trideset 
godina. Ugovor o koncesiji može se obnoviti za period koji 
ne može bili duži od polovine prvobitno ugovorenog roka 
pod uslovima potpunog ispunjenja koncesionog ugovora i na 
osnovu studije opravdanosti dodjele koncesije. 

(2 ) Trajanje koncesije će se odrediti na način koji ne ograničava 
tržišno nadmetanje više nego što je to nužno kako bi se 
osigurala amortizacija ulaganja koncesionara i razuman 
povrat-uloženog kapitala, istovremeno uzimajući u obzir 
rizik koji je povezan s privrednim korištenjem koncesije. 

Član 23. 
(Prenos koncesionog ugovora) 

(1) Ugovor o koncesiji ne može se prenijeti na drugog 
koncesionara bez prethodne saglasnosti Skupštine Kantona 
Sarajevo. Ugovor o koncesiji se može prenijeti samo ukoliko 
su ispunjeni uslovi iz ugovora koji se odnose na investiranje. 

(2) U slučaju da koncesionar nije ispunio preuzetu obavezu 
prema međunarodnoj finansijskoj instituciji čiji je član 
Bosna i Hercegovina, ugovor o koncesiji ne može se 
prenijeti na odnosnu instituciju bez saglasnosti koncesora. 

(3) Prilikom razmatranja zahtjeva za dobijanje saglasnosti iz 
stava (1) ovog člana, koncesor uzima u obzir: 
a) finansijsko slanje predloženog novog koncesionara; 
b) stručnost i sposobnost predloženog novog koncesionara da 

pruža usluge i izvršava svoje obaveze iz ugovora o 
koncesiji i 

c) uticaj koji će dala koncesija imali na koncentraciju 
vlasništva u određenom sektoru djelatnosti. 

(4) Novi koncesionar preuzima prava i obaveze prethodnog 
koncesionara. 

Član 24. 
(Naknada za koncesiju) 

(1) Naknada za koncesiju je obavezan i sastavni element 
ugovora o koncesiji, a ugovor bez utvrđene obaveze plaćanja 
koncesione naknade je ništav. 

(2) Naknada za koncesiju mora biti novčanog karaktera, a sasioji 
se: iz naknade za pravo koje se obračunava jednokratno, kod 
zaključivanja ugovora o koncesiji i koncesione naknade za 
korištenje, koje se izražava u procentima i odnosi se na 
godišnji bruto prihod nastao korišlenjem javnih dobara, 
prirodnih bogatstava ili pružanja usluga ili po jedinici mjere 
- iona, m-1. m- i 

(3) Naknada za koncesiju može bili ugovorena kao stalan jednak 
iznos i/ili kao varijabilni iznos, zavisno o posebnostima 
pojedine vrste koncesije. 
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(4) Visina naknade za koncesiju određuje se zavisno o vrsti 
djelatnosti, roku trajanja koncesije, poslovnom riziku i 
očekivanoj dobiti, opremljenosti i površini općeg odnosno 
javnog dobra. 

(5) Ugovorom o koncesiji obavezno se odreduje promjena 
visine naknade za koncesiju u određenom vremenskom 
razdoblju za vrijeme trajanja ugovora o koncesiji, što se 
naznačava u dokumentaciji za nadmetanje. 

(6) Naknade za koncesije su prihod kantonalnog budžeta i 
budžeta jedinice lokalne samouprave, koji se raspoređuju u 
iznosu od 60% u budžet Kantona, a iznos od 40% u budžet 
općine na čijoj teritoriji se nalazi predmet koncesije. 

(7) Za vrijeme trajanja ugovora o koncesiji koncesor ne može 
propisivati niti ugovarati s koncesionarom bilo koji oblik 
kompenzacije u zamjenu za plaćanje naknade za koncesiju. 

Član 25. 
(Prestanak ugovora) 

Ugovor o koncesiji prestaje: 
a) istekom ugovorenog roka u skladu sa ovim zakonom, 
b) otvaranjem stečajnog postupka nad koncesionarem, 
c) prestankom postojanja predmeta koncesije, 
d) raskidom ugovora o koncesiji i 
e) ako koncesionar ne ispunjava ciljeve i efekte date 

koncesije. 

Član 26. 
(Raskid ugovora) 

(1) Ugovor o koncesiji može se raskinuti: 
a) ako je koncesionar nesolventan duže od šest mjeseci, 
b) ako koncesionar ili koncesor ne ispunjavaju ugovorene 

obaveze i 
c) ako obavlja djelatnost na način suprotan odredbama 

koncesionog ugovora. 

Član 27. 
(Nemogućnost ispunjavanja ugovora za koju ne odgovara 

nijedna strana - Prekid ugovora) 
(1) Kad je ispunjenje obaveze jedne strane postalo nemoguće 

zbog događaja za koje nije odgovorna ni jedna strana, a 
nijedna ugovorna strana ne želi raskid ugovora, koncesioni 
odnos se nastavlja kad prestanu okolnosti koje su dovele do 
nemogućnosti obavljanja djelatnosti, odnosno neispunja-
vanja ugovornih obaveza. Te okolnosti su: 
a) ako se vršenjem koncesione djelatnosti ugrožava životna 

sredina i zdravlje ili zakonom zaštićena područja i objekti, 
šio se u vremenu davanja koncesije nije moglo predvidjeti, 

b) u slučaju nemogućnosli obavljanja djelatnosti zbog 
znatnijeg oštećenja objekta koncesije koje nije skrivio ili 
koje nije posljedica grube nepažnje koncesionara i 

c) u drugim slučajevima predviđenim ugovorom o koncesiji. 
(2) Za vrijeme proteklo u nemogućnosti ispunjenja ugovora 

produžava se rok na koji je potpisan koncesioni ugovor. 

Član 28. 
(Registar koncesija) 

(1) Registar koncesija jedinstvena je elektronska evidencija 
koncesija dodijeljenih na području Kantona koji se formira 
na osnovu registara koncesija resornih ministarstava. 

(2) Jedinstveni registar svih zaključenih ugovora o koncesiji 
vodi Ministarstvo finansija Kantona Sarajevo. 

(3) Registrom koncesija garantuje se dostupnost javnosti 
podataka. Javnim podacima smatraju se: naziv davaoca 
koncesije, matični broj davaoca koncesije, datum početka 
ostvarivanja koncesije, naziv (vrsia) koncesije i lokacija 
koncesije. 

(4) U registar koncesija evidentiraju se ugovori i o ranije 
zaključenim koncesijama kojima do dana stupanja na snagu 
ovog zakona nije istekao rok trajanja koncesije, te svi 
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ugovori koji će se zaključiti nakon stupanja na snagu ovog 
Zakona. 

(5) Ministarstvo finansija Kantona Sarajevo donosi Pravilnik o 
formiranju i vođenju registra koncesija u roku od 6 mjeseci 
od dana stupanja na snagu ovog zakona u kome može 
utvrditi da poslove uspostave i vođenja jedinstvenog registra 
koncesija povjerava organizaciji koja je informatički i 
kadrovski osposobljena za vođenje istog. 

V - K O N C E S I O N A R 

Član 29. 
(Pravni status koncesionara) 

Koncesionar je pravno ili fizičko domaće ili strano lice 
registrovano za obavljanje privredne djelatnosti sa kojim 
koncesor zaključuje ugovoro koncesiji i koji ima prava i obaveze 
utvrđene ugovorom u skladu sa ovim Zakonom. 

Član 30. 
(Prava koncesionara) 

Koncesionar ima pravo posjedovanja i korištenja sredstava i 
imovine koje mu koncesor stavlja na raspolaganje, u skladu sa 
ugovorom o koncesiji. 

Član 31. 
(Obaveze koncesionara) 

Koncesionar je dužan obavljali djelatnost koja je utvrđena 
kao predmet koncesije u ugovoru o koncesiji i ne može je proširiti 
mimo obima utvrđenog ugovorom o koncesiji. 

V I - N A D Z O R 

Član 32. 
(Nadzor nad provođenjem zakona i ugovora) 

(1) Resomo ministarstvo je obavezno kontinuirano nadzirati rad 
koncesionara i izvršavanje njegovih obaveza iz ugovora o 
koncesiji, te redovno pratiti obim i količinu korištenja 
koncesionog prava. 

(2) U slučaju odstupanja od ugovorenog korištenja koncesionog 
prava u vremenu i količini, resomo ministarstvo informiše 
koncesora i Ministarstvo finansija i poduzima mjere kod 
nadležne inspekcije u roku od 30 dana od dana saznanja o 
odstupanju. 

(3) Ministarstvo finansija je u okviru svoje nadležnosti 
obavezno pratiti izvršavanje svih uplata, a u slučaju 
neispunjenja ugovorenih obaveza poduzimati sve mjere 
naplate istih kod nadležnih organa, o čemu obavještava 
koncesora. 

(4) U postupcima kada nije moguće ispunjenje obaveza iz 
ugovora o koncesiji ili usljed drugih uočenih nepravilnosti, 
koncesor je dužan o tome obavijestiti nadležno 
Pravobranilaštvo i ostale nadzorne inspekcijske službe, te 
pokrenuti sve nužne mjere radi otklanjanja uočenih 
nepravilnosti, o čemu je obavezno obavijestili Ministarstvo 
finansija u roku od 30 dana od dana poduzimanja mjera. 

Član 33. 
(Rješavanje sporova) 

(1) Z a rješavanje sporova u pogledu ispunjavanja ugovorom 
preuzetih obaveza od sirane koncesora i koncesionara 
nadležan je Općinski sud u Sa ra jevu . 

(2) Sporove koji nastanu u vezi nadležnosti za dodjelu koncesije 
između Federacije BiH i Kantona rješava Specijalna 
zajednička komisija za koncesije utvrđena Zakonom o 
koncesijama ("Službene novine Federacije BiH" . br. 40/02 i 
61/06). 

(3) Z a sporove koji nastanu u vezi nadležnosti za dodjelu 
koncesija između kantona zatražit će se arbitraža komisije iz 
.stava (2) ovog člana. 

Ponedjeljak. 24. okiobra 2011. 

(4) Za sporove koji nastanu u vezi nadležnosti za dodjelu 
koncesija, a kada se određeno dobro nalazi na području dvije 
ili više općina Kantona, Vlada Kantona će formirati 
Zajedničku komisiju čiji su članovi predstavnici Kantona i 
općina na čijem se području nalazi predmet koncesije. 

(5) Za sporove koji nastanu u vezi nadležnosti za dodjelu 
koncesije, a koji se ne mogu riješiti, pokrenut će se upravni 
spor kod Kantonalnog suda u Sarajevu. 

V I I - K A Z N E N E O D R E D B E 

Član 34. 
(Kaznene odredbe) 

(1) Novčanom kaznom u iznosu od 5.000,00 K M do 15.000,00 
K M , kaznit će se za prekršaj pravno lice koje koristi 
prirodno bogatstvo, dobro u općoj upotrebi, bez potpisanog 
ugovora o koncesiji. 

(2) Novčanom kaznom u iznosu od 1.500,00 K M do 3.000,00 
K M kaznit će se za prekršaj odgovorno lice u pravnom licu 
za radnje iz stava (1) ovog člana. 

(3) Novčanom kaznom u iznosu od 500,00 K M do 1.500,00 
K M , kaznit će se za prekršaj fizičko lice koje koristi 
prirodno bogatstvo, dobro u općoj upotrebi bez potpisanog 
ugovora o koncesiji. 

(4) Novčanom kaznom u iznosu od 3.000,00 K M do 10.000,00 
K M , kaznit će se za prekršaj pravno lice - koncesionar 
ukoliko koristi predmet koncesije u obimu većem od 
ugovorenog. 

(5) Novčanom kaznom u iznosu od 1.500,00 K M do 3.000,00 
K M kaznit će se za prekršaj odgovorno lice u pravnom licu 
koncesionara za radnje iz stava (4) ovog člana. 

(6) Novčanom kaznom u iznosu od 500,00 K M do 1.000,00 
K M , kaznit će se za prekršaj fizičko lice - koncesionar 
ukoliko koristi predmet koncesije u obimu većem od 
ugovorenog. 

(7) Novčanom kaznom u iznosu od 2.000,00 K M do 12.000,00 
K M , kaznit će se za prekršaj pravno lice - koncesionar koji 
je dao lažne izjave radi osiguranja transfera udjela, dionica 
ili uvjerenja o dionicama, a na osnovu kojih koncesor izdaje 
ovlaštenje za transfer. 

(8) Novčanom kaznom u iznosu od 500,00 K M do 3.000,00 
K M kaznit će se za prekršaj odgovorno lice u pravnom licu -
koncesionara za radnje iz stava (7) ovog člana. 

(9) Novčanom kaznom od 1.000,00 K M do 3.000,00 K M kaznit 
će se za prekršaj lica iz st. (7) i (8) ovog člana ako: 
a) propuste ili odbiju da popune i vrate nepopunjena 

dokumenta na način propisan ovim zakonom: 
b) propuste ili odbiju da odgovore na pitanja koja se 

postavljaju u dokumentima; 
c) namjerno daju pogrešan odgovor, 
d) propuste da odgovore na pitanja kojima se mogu utvrdili 

činjenice za koje se vrši upit; 
e) na zahtjev koncesora odbiju da predoče osobi ovlaštenoj 

od strane resornog ministra da provjeri knjigu, dokumenie, 
račune, arhive ili drugu dokumentaciju; 

f) propuste ili odbiju da obave neku dužnost koja im se 
povjeri, a za koju nije utvrđena kazna; 

g) propuste ili odbiju da izvrše zah t j ev ili nalog koji izda 
koncesor. ili presudu nadležnog suda; ili 

h) propuste da izvrše obavezu upisa u zemljišne knjige 
ugovora o koncesiji (član 21. stav ( I ; taćka 8). 

(10) U smislu stava (8) ovog člana radnja, propusi ili greška bilo 
kojeg odgovornog lica, službenika, agenta, ili drugog lica 
koje djeluje u ime ili je zaposlen kod nekog koncesionara i 
djeluje u okviru svoga posla i uputa, u svakom slučaju 
smalra se činom, propustom ili greškom toga koncesionara. 



Ponedjeljak, 24. oktobra 2011. 

V I I I - PRELAZNE I ZAVRŠNE ODREDBE 

Član 35. 
(Potpisivanje ugovora sa postojećim korisnicima) 

1) Privredno društvo koje je nosilac prava za korištenje općeg 
ili drugog dobra zaključuje ugovor o koncesiji bez 
provođenja postupka propisanog ovim Zakonom na period 
od pet (5) godina, ako nosilac prava korištenja ispunjava 
uslove za dodjelu koncesije propisane ovim Zakonom. 

2) Korisnik općeg ili drugog dobra iz stava (1) ovog člana 
dužan je podnijeti zahtjev za potpisivanje ugovora o 
koncesiji u roku od 30 (trideset) dana od dana stupanja na 
snagu ovog Zakona. 

(3) Koncesor je dužan u roku od 90 (devedeset) dana riješiti 
postupak po zahtjevu koncesionara iz stava (2) ovog člana. 

(4) Ako privredno društvo ne postupi u skladu sa stavom (2) 
ovog člana, koncesija se dodjeljuje po postupku propisanom 
ovim zakonom. 

(5) Rok iz stava (2) ovog člana računa se od dana stupanja na 
snagu ovog zakona. 

(6) Ako ugovor iz stava (1) ovog člana ne bude zaključen u 
propisanom roku nadležni inspekcijski organ rješenjem će 
zabraniti korištenje koncesije. 

(7) Na koncesionare koji su potpisali koncesione ugovore za 
predmete koncesije koji su u nadležnosti Kantona po 
važećim propisima na period do 5 (pet) godina, ne 
primjenjuju se odredbe člana 22. stav (1) ovog zakona, nego 
imaju pravo kroz provođenje procedure utvrđene ovim 
Zakonom za isti predmet koncesije potpisati novi koncesioni 
ugovor. 

Član 36. 
(Obaveze javnih preduzeća) 

Obavezi potpisivanja koncesionog ugovora, u skladu sa 
članom 35. ovog Zakona, podliježu i javna preduzeća, izuzev 
javnih preduzeća iz člana 6. stav (2) ovog zakona. 

Član 37. 
(Prestanak važenja Zakona) 

Danom stupanja na snagu ovog Zakona prestaje da važi 
Zakon o koncesijama ("Službene novine Kantona Sarajevo", broj 
21/03). 

Član 38. 
(Stupanje na snagu Zakona) 

Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja 
u "Službenim novinama Kantona Sarajevo". 

Broj 01-02-27838/11 Predsjedavajuća 
24. oktobra 2011. godine Skupštine Kantona Sarajevo 

Sarajevo Prof. dr. Mir jana Malić, s. r. 

Na osnovu čl. 11.-14. i člana 18. tačka b) Ustava Kantona 
Sarajevo ("Službene novine Kantona Sarajevo", br. 1/96, 2/96, 
3/96, 16/97. 14/00.4/01 i 28/04), Skupština Kantona Sarajevo, na 
sjednici održanoj 24. oktobra 2011. godine, donijela je 

Z A K O N 

O J A V N O - P R I V A T N O M P A R T N E R S T V U 

POGLAVLJE I - OPĆE ODREDBE 

Član 1. 
(Predmet Zakona) 

Ovim Zakonom se određuje pojam i predmet javno-
privatnog partnerstva, definira javno tijelo, javni i privatni part-
ner i drugi osnovni pojmovi, utvrđuje cilj i načela, ureduju modeli 
javno-privatnog partnerstva u Kantonu Sarajevo (u daljnjem 
tekstu: Kanton), planiranje i pripremanje, postupak predlaganja, 
odobravanja i provedbe projekata javno-privatnog partnerstva u 
oblastima koje su u nadležnosti Kantona. Grada Sarajeva i općina 
na području Kantona, prava i obaveze javnih i privatnih partnera. 
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osnivanje i nadležnosti Komisije za javno-privatno partnerstvo (u 
daljnjem tekstu: Komisija), pravna zaštita, te druga pitanja od 
značaja za javno-privatno partnerstvo. 

Član 2. 
(Definiranje pojma i predmeta javno-privatnog partnerstva) 

(1) Javno-privatno partnerstvo (u daljnjem tekstu: JPP), u smislu 
ovog Zakona je dugoročan partnerski odnos između javnog i 
privatnog partnera koji podrazumijeva oblik zadovoljavanja 
određenih javnih potreba putem projekata JPP-a. 

(2) Predmet JPP-a je izgradnja, rekonstrukcija, upravljanje i 
održavanje kapaciteta za zadovoljavanje javnih potreba u 
svim oblastima javnog partnera. 

(3) Predmet JPP-a ne može biti isključivo isporuka robe, kao niti 
isključivo koncesija za privredno korištenje općeg ili drugog 
dobra. 

(4) Osnovna obilježja JPP-a su sljedeća: 
a) privatni partner od javnog partnera preuzima: 

1) obavezu projektovanja, gradnje i/ili rekonstrukcije 
javne infrastrukture i/ili građevine od javnog 
interesa, uključujući gradnju i/ili rekonstrukciju 
javnih informacijsko-komunikacijskih sistema, 
preuzimajući pri tome i jednu ili više obaveza kao 
što su finansiranje, upravljanje i održavanje, a u 
svrhu pružanja krajnjim korisnicimajavne usluge iz 
okvira nadležnosti javnog partnera, ili u svrhu 
osiguravanja javnom partneru potrebnih 
preduslova za pružanje javnih usluga iz okvira 
njegovih nadležnosti, ili 

2) pružanje krajnjim korisnicima javnih usluga iz 
okvira nadležnosti javnog partnera, uključujući 
pružanje usluga upravljanja informacijsko-
komunikacijskim sistemima od javnog interesa, 
odnosno pružanja javnih usluga krajnjim 
korisnicima na izgrađenim informacijsko-komu-
nikacijskim sistemima. 

b) u zamjenu za preuzete obaveze, javni partner može na 
privatnog partnera prenijeti odredena stvarna prava i/ili 
privatnom partneru dodijeliti ili prenijeti koncesiju, u 
skladu sa Zakonom o koncesijama i/ili privatnom partneru 
plaćati naknadu u novcu, 

c) svaki od partnera preuzima odgovornost za rizik na koji 
može uticali, ili je odgovornost podijeljena, a s ciljem 
optimalnog upravljanja rizikom tokom trajanja projekta 
JPP-a, uz ostalo i korištenjem upravljačkih, tehničkih, 
finansijskih i inovacijskih sposobnosti privatnog partnera, 
kao i razmjenom umijeća i znanja između javnog i 
privatnog partnera. 

Član 3. 
(Cilj) 

Cilj ovog Zakona je da omogući transparentan, 
nediskriniinatoran i jasan pravni okvir u zakonom odredenom 
postupku utvrđivanja uslova pod kojimadomaća i sirana privatna 
pravna lica mogu realizirali projekte JPP-a sa javnim partnerima 
u Kantonu. 

Član 4. 
(Načela) 

U provedbi ovog Zakona, javni partner dužan je poštovati 
sljedeća načela: načelo zaštite javnog interesa, načelo tržišnog 
nadmetanja, načelo efikasnosti, načelo jednakog tretmana, 
načelo uzajamnog priznavanja, načelo srazmjernosti, načelo 
transparentnosti, načelo slobode ugovaranja, načelo zaštite 
okoliša. 

Član 5. 
(Osnovni pojmovi) 

Pojedini pojmovi u smislu ovoga Zakona imaju sljedeća 
značenja: 

a) Projekat čini niz međusobno povezanih aktivnosti koje se 
odvijaju utvrđenim redoslijedom radi postizanja jasnih 



Na osnovu čl. 13. (i) i 18. (b) Ustava Kantona Sarajevo ("Službene novine Kantona Sarajevo", br. 
1/96, 2/96, 3/96, 16/97, 14/00, 4/01 i 28/04) i člana 40. Zakona o koncesijama ("Službene novine 
Federacije BiH", br. 40/02 i 61/06), Skupština Kantona Sarajevo, na sjednici održanoj dana 
04.04.2013. godine, donijela je 

ZAKON 
O IZMJENAMA ZAKONA O KONCESIJAMA 

Član 1. 

U Zakonu o koncesijama ("Službene novine Kantona Sarajevo", broj 27/11) u članu 6. stav (1) brišu 
se tač. 1), 9) i 20). 

Član 2. 
U članu 24. stav (6) mijenja se i glasi: 
"(6) Naknade za koncesije su prihod kantonalnog budžeta i budžeta jedinica lokalne samouprave, 
koje se raspoređuju u iznosu od 40% u budžet Kantona, a iznos od 60% u budžet općine na čijoj 
teritorij i se nalazi predmet koncesije". 

Član 3. 

Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u "Službenim novinama Kantona 
Sarajevo". 

Broj 01-02-7993/13 
04. aprila 2013. godine 
Sarajevo 

Predsjedavajuća 
Skupštine Kantona Sarajevo 

Prof. dr.Mirjana Malić.s.r 



ZAKON 
O ZAŠTITI DOBARA KOJA SU ODLUKAMA KOMISIJE ZA ZAŠTITU 

NACIONALNIH SPOMENIKA PROGLAŠENA KAO NACIONALNI 
SPOMENIK BOSNE I HERCEGOVINE 

I - OPĆE ODREDBE 

Član 1. 

Ovim zakonom utvrđuju se mjere zaštite i rehabilitacije dobara koja su utvrđena kao nacionalni 
spomenici Bosne i Hercegovine odlukom Komisije za zaštitu nacionalnih spomenika, 
uspostavljene u skladu sa Aneksom 8. Općeg okvirnog sporazuma za mir u Bosni i Hercegovini (u 
dal jem tekstu: Komisija). 
Odredbe drugih zakona i propisa neće se primjenjivati ako su u suprotnosti sa ovim zakonom. 

Član 2. 

Pojašnjenje izraza u ovom zakonu 
Nacionalni spomenik, u smislu ovog zakona, je dobro koje je Komisija utvrdila kao nacionalni 
spomenik Bosne i Hercegovine u skladu sa članom 5. Aneksa 8. Općeg okvirnog sporazuma za 
mir u Bosni i Hercegovini (u daljem tekstu: Aneks 8.) dobra upisana na "Privremenu listu 
nacionalnih spomenika", kao i dobra koja su, na osnovi Zakona, pojedinačnim rješenjima 
nadležnog organa registrirana kao spomenici kulture, graditeljskog naslijeđa, historijskog značaja 
ili prirodnog naslijeđa na području Bosne i Hercegovine prije aprila 1992. godine, sve do 
donošenja konačne odluke Komisije u skladu sa članom 5. stava 4. Aneksa 8. 
Rehabilitacija nacionalnih spomenika Bosne i Hercegovine, u smislu ovog zakona je vraćanje 
oštećenog ili uništenog dobra u stanje u kojem je to dobro bilo prije njegovog uništenja , kao i 
ponovna izgradnja (obnova) nacionalnog spomenika na istom mjestu, u istom obliku, u istim 
dimenzijama i od istog ili istovrsnog materijala kao s to je bio prije rušenja uz, u mjeri u kojoj je to 
moguće, korištenje iste tehnologije građenja. 

II - ZAŠTITA NACIONALNIH SPOMENIKA 

Član 3. 

Naciona ln i spomenic i uživaju najviši s tepen p ravne zašti te u tvrđene p o s e b n i m z a k o n i m a u 
Federaci j i B o s n e i Hercegovine ( u da l j em tekstu: Federaci ja) . 

Član 4. 

Svako , a p o s e b n o nadležni organi Federac i j e , kan tona i g radske i opć in ske s lužbe suzdrža t će se 
od bilo kakvih radnj i koje mogu oštetiti nac iona lne s p o m e n i k e ili doves t i u p i tan je n j i h o v u zaštitu 
i rehabi l i taci ju . 

III - ODOBRENJA ZA ZAŠTITU, KONZERVACIJU I OBNOVU 
NACIONALNIH SPOMENIHKA 

Član 5. 

Odobran j a za zašti tu, konzervaci ju , prezentac i ju i rehabil i taci ju nac ionaln ih s p o m e n i k a izdaje 
Federalno minis tars tvo pros tornog u ređen ja i okoliša ( u da l jem tekstu: Minis tars tvo) . 



Član 6. 

Uz zahtjev za izdavanje odobrenja iz člana 5. ovog zakona podnosilac zahtjeva dužan je priložiti: 
- izvod iz katastarskog plana; 
- dokaz o vlasništvu ili pravu korišćenja zemljišta, objekta ili kompleksa; 
- povijesni i graditeljski opis izvornog stanja objekta ili kompleksa sa postojećom arhitektonskom, 
fotografskom i drugom dokumentaciojom; 
- opis sadašnjeg stanja objekta ili kompleksa i 
- projekat rehabilitacije objekta ili kompleksa. 

Uz zahtjev za rehabilitaciju objekta koji j e potpuno uništen, pored priloga iz stava 1. ovog člana, 
podnositelj zahtjeva dužan je priložiti i glavni projekat. 

Član 7. 

Iznimno od odredbe člana 6. za potpuno uništene nacionalne spomenike za koje ne postoji 
dokumentacija, Komisija može utvrditi kriterije na osnovu kojih će se izdati odobrenje. 

Član 8. 

Zahtjev za izdavanje odobrenja iz člana 5. ovog zakona Ministarstvo je dužno riješiti u roku od 30 
dana od dana podnošenja zahtjeva. . 

Član 9. 

U postupku izdavanja odobrenja iz člana 5. ovog zakona primjenjuju se propisi o upravnom 
postupku ukoliko odredbama ovog zakona nije drugačije propisano. 
Protiv ovog rješenja Ministarstva donesenog u postupku izdavanja odobrenja iz člana 5. ovog 
zakona ne može se izjaviti žalba. 
Protiv rješenja iz stava 2. ovog člana može se pokrenuti upravni spor tužbom kod Vrhovnog suda 
Federacije Bosne i Hercegovine u roku od 30 dana od dana prijema rješenja. 
Rješenja donesena suprotno odredbama ovog zakona ništavna su. 

IV - OBAVEZE PREMA ANEKSU 8. 

Član 10. 

Federacija je dužna osigurti pravne, naučne, tehničke, administrativne i finansijske mjere za 
zaštitu, konzervaciju, prezentaciju i rehabilitaciju nacionalnih spomenika. 
Ministarstvo je dužno da osigura mjere iz prethodnog stava donošenjem i provođenjem 
podzakonskih akata. 

V - OBAVEZNA SARADNJA 

Član 11. 

Službenici organa uprave i institucija Federacije, kantona, grada i općina dužni su surađivati sa 
Komisijom. 
Službenici organa uprave i institucija Federacije , kantona, grada i općina dužni su surađivati sa 
Ministarstvom i na zahtjev Ministarstva dostavljati mu svu relavantnu dokumentaciju vezanu za 
nacionalne spomenike. 

Član 12. 



K a n t o n a l n a t i je la up rave i g radske i opć inske s lužbe dužne su u roku 15 d a n a od dana s t u p a n j a na 
s n a g u ovog z a k o n a Minis tars tvu dostavi t i sve zaht jeve sa p r i p a d a j u ć o m d o k u m e n t a c i o j o m koj i su 
u p o s t u p k u , a o d n o s e se na o d o b r e n j e iz člana 5. ovog zakona . 

VI - NADZOR 

Član 13. 

N a d z o r nad p r o v e d b o m ovog z a k o n a i propisa donesenih na o snovu o v o g z a k o n a obav l j a 
M i n i s t a r s t v o . 

Član 14. 

In spekc i j sk i n a d z o r nad o d r e d b a m a o v o g zakona vodi se po o d r e d b a m a o i n s p e k c i j s k o m n a d z c r u 
u t v r đ e n i m Z a k o n o m o p ros to rnom uređen ju . 

VII - PRELAZNE I ZAVRŠNE ODREDBE 

Član 15. 
A k o j e up ravn i pos tupak za i zdavan je odobren ja za rehabi l i tac i ju pok renu t pred n a d l e ž n i m 
o rganom do dana s tupan ja na snagu ovog zakona , a do tog dana n i je d o n e s e n o p r v o s t e p e n o 

r ješenje , ili j e r j e šen je p r i j e toga bilo poniš teno i v raćeno p r v o s t e p e n o m tijelu na p o n o v n i 
pos tupak , p o s t u p a k će se nastaviti po o d r e d b a m a o v o g zakona . 

Član 16. 

S a d r ž a j d o k u m e n a t a p ros to rnog u ređen ja suprotan od redbama o v o g zakon?, neće se p r imjen j iva t i 
n a zaštićeni p ros to r nac ionaln ih spomen ika . 

Član 17. 

S v i nadležni o rgan i i pojedinc i koji pos tupa ju po ovlaš tenju nadležnih o rgana dužni su zaštititi 
d o b r a za koja j e podnesena m o l b a Komis i j i da se proglase za nac iona lne s p o m e n i k e u per iodu od 
g o d i n u dana od dana p o d n o š e n j a mo lbe Komisi j i ili do donošen ja k o n a č n e od luke K o m i s i j e u 
s k l a d u sa A n e k s o m 8, od p o d u z i m a n j a mjera koje mogu oštetiti ta dobra . 

Član 18. 

O v a j zakon s tupa na snagu na r ednog dana od dana ob jav l j ivan ja u "S lužben im n o v i n a m a 
Fede rac i j e B i H " . 

Predsjedavajući 
Doma naroda 

Parlamenta Federacije BiH 
prof. dr. Ivo Komšić, s.r. 

Predsjedavajući 
Predstavničkog doma 

Parlamenta Federacije BiH 
Ismet Briga, s.r. 



ZAKON 
O IZMJENAMA I DOPUNAMA ZAKONA O ZAŠTITI DOBARA KOJA SU 

ODLUKAMA KOMISIJE ZA ZAŠTITU NACIONALNIH SPOMENIKA 
PROGLAŠENA NACIONALNIM SPOMENICIMA BOSNE I HERCEGOVINE 

Član 1. 

U Zakonu o zaštiti dobara koja su odlukama Komisije za zaštitu nacionalnih spomenika 
proglašena nacionalnim spomenicima Bosne i Hercegovine ("Službene novine Federacije BiH", 
broj 2/02) naslov Zakona mijenja se i glasi: 
"ZAKON O PROVEDBI ODLUKA KOMISIJE ZA ZAŠTITU NACIONALNIH SPOMENIKA 
USPOSTAVLJENE PREMA ANEKSU 8. OPĆEG OKVIRNOG SPORAZUMA ZA MIR U 
BOSNI I HERCEGOVINI". 

Član 2. 

U članu 2. stav 1. mijenja se i glasi: 
"Nacionalni spomenik" je dobro koje je Komisija proglasila nacionalnim spomenikom u skladu sa 
čl. V i VI Aneksa 8. Općeg okvirnog sporazuma za mir u Bosni i Hercegovini ( u daljem tekstu: 
Aneks 8.), kao dobra upisana na priloženu Privremenu listu nacionalnih spomenika , sve dok 
Komisija ne donese konačnu odluku o njihovom statusu , a za što ne postoji vremensko 
ograničenje i bez obzira na to da li je za dotično dobro podnesen zahtjev." 

Član 3. 

U članu 7. dodaje se novi stav 1. koji glasi: 
"Ministarstvo uzima u obzir sve nalaze, objašnjenja i odluke Komisije donesene preme članu V 
(4) Aneksa 8." 
S t a v 1. pos ta je stav 2. 

Član 4. 

Č l a n 8. mi j en ja se i glasi: 
"Pod us lovima da su ispunjeni kriterij i 2(2), 6. i 7.(1) o v o g zakona , Minis tars tvo i zda je po t rebne 
dozvo le za rehabi l i taci ju nacionalnih spomenika u roku od 30 dana od p o d n o š e n j a zah t j eva . " 

Član 5. 

U članu 15. iza stava 1. d o d a j e se novi stav 2. koj i glasi: 
" T o ni u kom s lučaju ne usporava izdavanje dozvo le za rehabi l i tac i ju niti neku mjeru ko ja se 
poduz ima u skladu sa tom d o z v o l o m , ni neku d rugu radnju ko ja se p o d u z i m a u sk ladu sa o v i m 
zakonom ili A n e k s o m 8." 

Član 6. 

O v a j zakon stupa na snagu na r ednog dana od dana ob jav l j ivan ja u "Službenim n o v i n a m a 
Federaci je BiH" , a n j i m e se po tv rđu je Zakon o i z m j e n a m a i d o p u n a m a Zakona o zaštit i dobara 
ko ja su od lukama Komis i j e za zaštitu nacionalnih spomenika prog lašena nacionaln im 
spomen ic ima Bosne i He rcegov ine , koji je O d l u k o m proglas io Visoki predstavnik za BiH 
("Službne novine Federac i je BiH" , broj 8/02) i ko j a j e stupila na snagu danom ob jav l j ivan ja . 



Predsjedavajući 
Doma naroda 

Parlamenta Federacije BiH 
prof. dr. Ivo Komšić, s.r. 

Predsjedavajući 
Predstavničkog doma 

Parlamenta Federacije BiH 
Ismet Briga, s.r. 



Z A K O N 
O I Z M J E N A M A I D O P U N A M A Z A K O N A O P R O V E D B I O D L U K A 

K O M I S I J E Z A Z A Š T I T U N A C I O N A L N I H S P O M E N I K A U S P O S T A V L J E N E 
P R E M A A N E K S U 8. O P Ć E G O K V I R N O G S P O R A Z U M A Z A M I R U B O S N I I 

H E R C E G O V I N I 

U Zakonu o provedbi odluka Komisije za zaštitu nacionalnih spomenika uspostavljene prema 
Aneksu 8. Općeg okvirnog sporazuma za mir u Bosni i Hercegovini (« Službene novine 
Federacije BiH» br. 2/02, 8/02 i 27/02) u članu 5. iza zagrade briše se tačka i dodaju riječi: «u 
skladu sa odredbama Zakona o građenju («Službene novine Federacije BiH» broj 55/02 )». 

U članu 14. iza riječi «uređenju» briše se tačka i dodaju riječi: «i Zakonom o građenju». 

Ovaj zakon stupa na snagu narednog dana od dana objavljivanja u «Službenim novinama 
Federacije BiH». 

Član 1. 

Član 2. 

Član 3. 

PREDSJEDAVAJUĆI 
DOMA NARODA 
PARLAMENTA FEDERACIJE BiH 

PREDSJEDAVAJUĆI 
PREDSTAVNIČKOG DOMA 

PARLAMENTA FEDERACIJE BiH 

Slavko Matić Muhamed Ibrahimović 



ZAKON 
O IZMJENAMA I D O P U N A M A ZAKONA O S P R O V O Đ E N J U ODLUKA 

KOMISIJE ZA ZAŠTITU NACIONALNIH S P O M E N I K A USPOSTAVLJENE 
PREMA ANEKSU 8. OPŠTEG OKVIRNOG S P O R A Z U M A ZA MIR U BOSNI I 

HERCEGOVINI 

Član 1. 

U Zakonu o sprovođenju odluka Komisije za zaštitu nacionalnih spomenika uspostavljene prema 
Aneksu 8. Opšteg okvirnog sporazuma za mir u Bosni i Hercegovini ("Službene novine Federacije 
BiH", br. 2/02, 8/02, 27/02 i 6/04) u članu 5. iza riječi "spomenika" dodaju se riječi: "na prostoru u 
granicama nacionalnog spomenika koje su utvrđene odlukom Komisije", riječi: "i okoliša" brišu 
se, a riječi: "Zakona o građenju ("Službene novine Federacije BiH", br. 55/02)" zamjenjuju se 
riječima: "Zakona o prostornom planiranju i korišćenju zemljišta na nivou Federacije Bosne i 
Hercegovine ("Službene novine Federacije BiH", broj 2/06 - u daljnjem tekstu: Zakon)". 
Iza stava 1. dodaju se novi st. 2. i 3. koji glase: 
"Odobrenja iz stava 1. ovog člana Ministarstvo izdaje na područjima upisanim na Privremenu listu 
nacionalnih spomenika, a u granicama koje kao privremene odlukom utvrdi Komisija. 
Nadležni organi za odobravanje građenja van granica nacionalnih spomenika utvrđenih odlukom 
Komisije, odnosno van privremenih granica iz stava 2. ovog člana, kao i sprovođenje mjera zaštite 
u zaštitnim zonama i područjima koja graniče sa nacionalnim spomenikom utvrđuju se 
kantonalnim zakonima." 

Član 2. 

Član 6. briše se. 

Član 3. 

Član 7. mijenja se i glasi: 
"Za rehabilitaciju nacionalnih spomenika prije izdavanja odobrenja Ministarstvo je dužno na 
projekat rehabilitacije prethodno pribaviti stručno mišljenje nadležne institucije za zaštitu 
kulturno-istorijskog nasljeđa. 
Za rehabilitaciju potpuno uništenih nacionalnih spomenika za koje ne postoji dokumentacija prije 
izrade projektne dokumentacije Ministarstvo je dužno prethodno pribaviti stručno mišljenje i 
podloge nadležne institucije za zaštitu kulturno-istorijskog nasljeđa." 

Član 4. 

U članu 9. u stavu 2. iza riječi: "člana 5." dodaju se riječi: "st. 1. i 2.". 
U stavu 3. riječi: "Vrhovnog suda Federacije Bosne i Hercegovine" zamjenjuju se riječima: 
"nadležnog suda". 

Član 5. 

U članu 10. stav 2. mijenja se i glasi: "Ministarstvo sprovodi mjere iz stava 1. ovog člana". 

Član 6. 

U članu 13. riječ "Ministarstvo" zamjenjuje se riječima: "nadležna uprava za inspekcijske 
poslove". 



Član 7. 

U č l anu 14. iza r i ječi " Z a k o n o m " p i še se tačka a preostali dio teks ta br iše se. 

Član 8. 

O v a j Zakon s tupa na snagu n a r e d n o g dana od dana ob jav l j i van ja u " S l u ž b e n i m n o v i n a m a 
F e d e r a c i j e BiH". 

P r e d s j e d a v a j u ć i 
D o m a naroda 
P a r l a m e n t a Federac i je BiH 
S t j e p a n Kreš ić , s. r . 

P r e d s j e d a v a j u ć i 
P r e d s t a v n i č k o g d o m a 
P a r l a m e n t a Federac i je BiH 
S a f e t Soft ić , s. r. 



N a osnovu člana 19. stav 1. Zakona o Vladi Federacije Bosne i Hercegovine ("Službene novine Federacije 
BiH", br. 1/94, 8/95, 58/02,19/03, 2/06 i 8/06), a u vezi sa članom 10. Zakona o provedbi odluka 
Komisije/Povjerenstva za zaštitu nacionalnih spomenika uspostavljene prema Aneksu 8. Općeg okvirnog 
sporazuma za mir u Bosni i Hercegovini ("Službene novine Federacije BiH", br. 2/02, 8/02, 27/02,6/04 i 
51/07), Vlada Federacije Bosne i Hercegovine, donosi 

U R E D B U 
O OBAVLJANJU PRETHODNIH RADOVA ISTRAŽNOG KARAKTERA NA NACIONALNIM 

SPOMENICIMA 

Član 1. 

Ovom Uredbom uređuju se uvjeti i način obavljanja prethodnih radova istražnog karaktera na dobrima 
koja su proglašena nacionalnim spomenicima Bosne i Hercegovine odlukom Komisije/Povjerenstva za 
zaštitu nacionalnih spomenik, uspostavljene Aneksom 8. Općeg okvirnog sporazuma za mir u Bosni i 
Hercegovini na području Federacije Bosne i Hercegiovine. 

Član 2. 

Prethodni radovi istražnog karaktera na nacionalnim spomenicima u smislu ove Uredbe su: 
čišćenje lokaliteta i objekata, 
detaljan geodetski snimak postojećeg stanja (osnove/horitontalni nivoi, presjeci, fasade i detalji sa 

jasno naznačenim relevantnim i apsolutnim visinskim kotama, kao i apsolutnim kotama denivelacija na 
fasadama objekta), 

geotehnička i geomehanička ispitivanja tla i temelja objekata sa tehničkim izvještajem, pratećom 
fotodokumentacijom i predloženim mjerama sanacije, 

analiza stabilnosti svih elemenata konstruktivnih sistema objekta sa tehničkim izvještajem, 
pratećom fotodokumentacijom i predloženim mjerama sanacije, 

istražni konzervatorsko-restauratorski radovi na eksterijeru i enterijeru objekta sa elaboratima 
(detaljan opis, nacrti i fotodokumentacija), 

istražni arheološki radovi, uključujući iskopavanja sa elaboratom (detaljan opis, nacrti i 
fotodokumentacija), 

detaljan arhitektonski tehnički snimak postojećeg stanja sa pratećim opisom i fotodokumentacijom, 
drugi radovi koji su neophodni za izradu tehničke dokumentacije za potrebe odobravanja izvođenja 

radova na: zaštiti, konzervaciji, restauraciji, rehabilitaciji nacionalnih spomenika. 

Član 3. 

Prethodni radovi istražnog karaktera na nacionalnim spomenicima se mogu obavljati samo uz prethodno 
pribavljenu saglasnost Federalnog ministarstva prostornog uređenja (u daljem tekstu: Ministarstvo). 

Član 4. 

Zahtjev za obavljanje prethodnih radova istražnog karaktera na nacionalnim spomenicima podnosi 
investitor iz člana 38. Zakona o prostornom planiranju i korištenju zemljišta na nivou Federacije Bosne i 
Hercegovine („Službene novine Federacije BiH", br. 27/06 i 72/07) Ministarstvu. 

Investitor iz stava 1. ovoga člana u zahtjevu za pribavljanje saglasnosti za prethodne radove istražnog 
karaktera na nacionalnim spomenicima navodi podatke o: 

investitoru, 
vrsti i metodologiji, mjestu, vremenu, opsegu, sadržaju i ciljevima predhodnih radova istražnog 
karaktera, 
stručnom voditelju, 
licima koja sudjeluju u prethodnim radovima istražnog karaktera na nacionalnim spomenicima, 
plan i program radova istražnog karaktera na nacionalnim spomenicima na koje je pribavljeno 
mišljenje nadležne institucije za zaštitu kulturno-historijskog nasljeđa. 

sirana l od 3 



Uz zahtjev iz stava 2.ovog člana prilažu se i: 

- dokaz o pravu vlasništva ili saglasnost vlasnika nacionalnog spomenika, 
- dokaz o obezbjeđenju finansijskih sredstava za obavljanje radova istražnog karaktera na 

nacionalnim spomenicima. 
Član 5. 

Prethodne radove istražnog karaktera na nacionalnim spomenicima vodi stručni voditelj. 

Stručni voditelj mora biti državljanin Bosne i Hercegovine. 

Stručni voditelj može biti lice sa VSS za oblasti iz koje se vrše prethodni radovi istražnog karakteiana na 
nacionalnim spomenicima, sa položenim stručnim ispitom i deset godina radnog iskustva. 

Član 6. 

Saglasnošću za obavljanje prethodnih radova istražnog karaktera na nacionalnim spomenicima utvrđuje 
se: područje, obim, uvjeti, mjere, vrijeme otpočinjanja obavljanja predhodnih radova istražnog karaktera 
kao i trajanje. 

Član 7. 

O zahtjevu za izdavanje saglasnosti za obavljanje prethodnih radova istražnog karaktera na nacioalnim 
spomenicima, Ministarstvo je dužno donijeti rješenje u roku od 30 dana od dana uredno podnešenog 
zahtjeva. 

Na postupak izdavanja saglasnosti primjenjuju se odredbe Zakona o upravnom postupku („Službene 
novine Federacije BiH", br. 2/98 i 48/99). 

Član 8. 

U prethodnim radovima istražnog karaktera na nacionalnim spomenicima mogu učestvovati domaća 
fizička i pravna lica. 
O potrebi učestvovanja, broju, profilu i stručnim kvalifikacijama, domaćih fizičkih i pravnih lica odlučuje 
stručni voditelj. 
Iznimno od stava 1. ovog člana, ukoliko postoji opravdana potreba, može se angažirati stručno lice koje 
nije državljanin Bosne i Hercegovine za suradnju na izvođenju predhodnih radova ukoliko to odobri 
nadležna služba zaštite. 

Član 9. 

Stručni voditelj dužan je svakodnevno biti prisutan na lokalitetu na kojem se obavljaju prethodni radovi 
istražnog karaktera na nacionalnim spomenicima. 

U slučaju sprječenosti stručni voditelj dužan je imenovati jednog ili više zamjenika iz reda stručne ekipe 
koja se formira u skladu sa članom 8. stav 2. ove Uredbe, a koji ispunjavaju sve uvjete za stručnog 
voditelja. 

Član 10. 

Stručni voditelj vodi terenski dnevnik u kojem evidentira dnevne aktivnosti kao i prisutnost stručne ekipe. 

Stručni voditelj dužan je omogućiti nadzor nadležne urbanističko ekološke - inspekcije, ovlaštenih osoba 
Ministarstva, Komisije za zaštitu nacionalnih spomenika uspostavljene Aneksom 8. Općeg okvirnog 
sporazuma za mir u Bosni i Hercegovine i Zavoda za zaštitu spomenika pri Federalnom ministarstvu 
kulture i sporta/športa. 
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Član 11. 

Investitor je dužan Ministarstvu kod svake izmjene ili odstupanja od plana i programa prethodnih radnji 
istražnog karaktera na nacionalnim spomenicima dostaviti pismeni zahtjev za izmjenu i dopunu izdate 
sagasnosti. 

Član 12. 

Ivestitor po pribavlljenoj saglasnosti, a prije otpočinjanja prethodnih radova istražnog karaktera na 
nacionalnim spomenicima o vremenu otpočinjanja radova je dužan obavijestiti nadležnu službu uprave 
općine na čijem se području obavljaju radovi istražnog karaktera na nacionalnom spomeniku. 

Član 13. 

Ova Uredba stupa na snagu narednog dana od dana objavljivanja u "Službenim novinama Federacije 
BiH". 

V broj: 483/2008 
6. juni, 2008. godine 
Sarajevo 

Premijer 
dr. Nedžad Brankovic, s.r. 

sirana 3 od * 
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Na osnovu člana 19. stav ]. Zakona o Vladi Federacije Bosne i Hercegovine ("Službene novine 
Federacije BiH", br. 1/94, 8/95, 58/02, 19/03, 2/06 i 8/06), a u vezi sa članom 10. stav 1. Zakona o 
provedbi odluka Komisije za zaštitu nacionalnih spomenika uspostavljene prema Aneksu 8. Općeg 
okvirnog sporazuma za mir u Bosni i Hercegovini ("Službene novine Federacije BiH", br. 2/02, 
8/02, 27/02, 6/04 i 51/07), Vlada Federacije Bosne i Hercegovine, na 41. sjednici, održanoj 
15.03.2012. godine, donosi 

U R E D B U 

O UVJETIMA I NAČINU PREZENTACIJE 
NACIONALNIH SPOMENIKA 

Član 1. 

Ovom uredbom ureduju se uvjeti i način prezentacije dobara koja su odlukom Komisije za zaštitu 
nacionalnih spomenika, uspostavljene Aneksom 8. Općeg okvirnog sporazuma za mir u Bosni i 
Hercegovini, proglašena nacionalnim spomenicima Bosne i Hercegovine na području Federacije 
Bosne i Hercegovine (u daljem tekstu: nacionalni spomenici). 

Član 2. 

Značenje pojmova iz ove uredbe: 

1) Prezentacija je postavka interpretacije na nacionalnom spomeniku i/ili u zaštitnoj zoni koja 
može biti data kroz postavljanje objekta - interpretacijske infrastrukture. 
2) Interpretacija je aktivnost koja ima za cilj podizanje svijesti javnosti i poboljšanje 
razumijevanja dobara kulturnog naslijeđa, uključujući pitanja printane i elektronske publikacije, 
javna predavanja, instalacije na samom nacionalnom spomeniku, obrazovne programe i edukacije. 
3) Interpretacijska infrastruktura je fizička instalacija, objekt i ostale prostorne intervencije na 
nacionalnom spomeniku i/ili u zaštitnoj zoni, čija je svrha prezentacija i interpretacija (paneli, 
displeji, rasvjeta, putokazi, staze i instalacije za sprječavanje barijera za osobe sa umanjenim 
tjelesnim mogućnostima i si.) koja može biti fiksna i mobilna. 
4) Interpretatori su fizičke osobe koje su stalno ili privremeno angažovane u davanju 
informacija koje se odnose na značaj nacionalnog spomenika. 

Član 3. 
Prezentacija i/ili interpretacija nacionalnih spomenika vrši se u cilju integriranja naslijeđa u 

privredni i društveni razvoj Bosne i Hercegovine, a posebno u turizam i obrazovne programe, 
promocije kulturnog, socijalnog, političkog i ekonomskog identiteta nacionalne baštine Bosne i 

Hercegovine, upoznavanja 
šire javnosti 53 vrijednostima kulturne baštine, a u svrhu njenog korištenja za kulturne, naučne, 

obrazovne i turističke svrhe. 
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Član 4. 

P r e z e n t a c i j a i/ili in terpretaci ja nac iona ln ih spomen ika , u g r an i cama n a c i o n a l n o g s p o m e n i k a ko je 
s u u tvrđene o d l u k o m K o m i s i j e za o č u v a n j e nac ionaln ih s p o m e n i k a B i H u s p o s t a v l j e n e p r e m a 
A n e k s u 8. O p ć e g okv i rnog s p o r a z u m a za mir u Bosni i Hercegov in i (u d a l j e m teks tu : Komis i j a ) , 
o b a v l j a se u z p r e t h o d n o p r ibav l j eno o d o b r e n j e Federa lnog min i s t a r s tva p r o s t o r n o g u r e đ e n j a (u 
d a l j e m tekstu: Minis tars tvo) . 
O b a v e z i p r ibav l j an ja odobren j a iz o v o g člana podl i j eže sva in te rpre tac i j ska in f ras t ruk tura iz č lana 
2. stav 1. t ačke 3. ove uredbe . 
I z n i m n o od s tava 1. ovog č lana o d o b r e n j e za prezentac i ju ne p r ibav l j a se za o b i l j e ž a v a n j e 
nac iona ln ih s p o m e n i k a pu t em in fo rma t ivn ih tabli ko je su p rop i s ane o d l u k a m a K o m i s i j e . 

Član 5. 

Z a h t j e v za p rezen tac i ju i/ili in terpre tac i ju nacionaln ih s p o m e n i k a m o ž e podni je t i svaka f iz ička ili 
p r a v n a osoba ko ja j e imalac dobra (v lasnik dobra) , odnosno ko j a j e u z a k o n i t o m pos j edu ili koja 
kor i s t i to dobro (u da l jem tekstu: podnos i l ac zaht jeva) . 

Član 6. 

Z a h t j e v za prezentac i ju i/ili in terpretaci ju nacionaln ih s p o m e n i k a podnos i se Minis ta rs tvu . 
Podnos i l ac zah t j eva iz č lana 5. ove uredbe , uz zaht jev za p r ibav l j an je o d o b r e n j a za prezentac i ju 
i/i 1 i interpretacija nac iona lnog s p o m e n i k a pr i laže i: 
1) Dokaz o pravu vlasniš tva ili sag lasnos t vlasnika g rađev ine ili k o m p l e k s a ; 
2 ) Histori jski i gradi te l jski op is i zvornog s tanja g rađev ine ili k o m p l e k s a sa pos to j ećom 
a rh i t ek tonskom, fo tog ra f skom i d r u g o m d o k u m e n t a c i j o m , kao i g rađu i izvore kor i š tene za 
p rezen tac i ju i/ili in terpretaci ju; 
3 ) Elaborat p rezentac i je i/ili in terpretaci je ; 
4 ) Miš l j en je nadležne inst i tuci je za zaštitu ku l tu rno-h is to r i j skog nas l i jeđa na e labora t 
p rezentac i je i/ili in terpretaci je . 
Z a prezentaciju i/ili in terpretaci ju nac iona lnog s p o m e n i k a podnos i l ac zah t j eva m o ž e priložiti i 
m i š l j en j e vlasnika objek ta . Uko l iko su miš l jen ja v lasnika ob jek ta i podnos ioca zah t j eva u 
suprotnost i , Minis ta rs tvo j e dužno uvažiti mje re zaštite nac iona lnog s p o m e n i k a u tv rđene od lukom 
Komis i j e . 

Član 7. 

Elaborat prezentac i je i/ili in terpretaci je sadrži: 
1) Projekat ili dizajn in terpre tac i j ske infras t rukture , uk l juču juć i sav graf ički i tehnički sadrža j 



k o j i ć e biti s a s t avn i dio p rezen tac i j e i/ili in terpretaci je ; 
2 ) Lokac i ju in te rpre tac i j ske in f ras t ruk tu re ; 
3 ) Svrhu p o s t a v l j a n j a p rezen tac i j e in terpre tac i jske inf ras t rukture i 
4 ) T r a j a n j e in te rpre tac i j ske in f ras t ruk ture . 

Član 8. 

O z a h t j e v u za i zdavan j e o d o b r e n j a za prezentac i ju i/ili in terpre taci ju nac iona lnog s p o m e n i k a , 
M i n i s t a r s t v o o d l u č u j e u roku od 30 d a n a od dana uredno p o d n e s e n o g zah t jeva . 

Član 9. 

P o d n o s i l a c z a h t j e v a dužan j e kod s v a k e i zmjene ili ods tupanja od p ro jek ta p rezen tac i je i/ili 
i n t e r p r e t a c i j e nac iona lnog s p o m e n i k a dostavit i p i smeni zah t jev Minis ta rs tvu za i zmjenu i d o p u n u 
i z d a t o g o d o b r e n j a sa m i š l j en j em n a d l e ž n e inst i tuci je za zašti tu k u l t u m o - h i s t o r i j s k o g nas l i j eđa o 
p r e d l o ž e n i m i z m j e n a m a ili o d s t u p a n j i m a . 

Član 10. 

P o d n o s i l a c z a h t j e v a po p r i b a v l j e n o m odob ren ju za prezentaci ju i/ili interpretaci ju pr i je 
o t p o č i n j a n j a p rezen tac i j e i/ili in te rpre tac i je nac iona lnog s p o m e n i k a dužan j e obavijest i t i 
M i n i s t a r s t v o , Federa lnu upravu za inspekc i j ske pos love , nad ležnu s lužbu uprave opć ine na č i j em 
se p o d r u č j u o b a v l j a prezentac i ja i/ili in terpretaci ja , o da tumu o tpoč in j an j a prezentac i je i/ili 
i n t e rp re tac i j e nac iona lnog s p o m e n i k a , kao i širu j avnos t pu tem s reds tava in formisan ja , a 
n a j k a s n i j e tri dana od o tpoč in j an j a iste. 

Član 11. 

O v a u redba s tupa na snagu n a r e d n o g dana od dana ob jav l j ivan ja u "S lužbenim nov inama 
F e d e r a c i j e BiH" . 

V b r o j 334 /2012 
I 5. mar ta 2012 . god ine 
S a r a j e v o 

P r e m i j e r 
N e n n i n Nikš ić , s. r. 
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46.33 Trgovina na veliko mlijekom, mliječnim proizvodima, jajima, jestivim uljima i mastima 

Ovaj razred uključuje: 

• trgovinu na veliko mli ječnim proizvodima 

• trgovinu na veliko jaj ima i proizvodima od jaja 

• trgovinu na veliko jestivim uljima i masnočama životinjskog ili biljnog porijekla 

46.34 Trgovina na veliko pićima 

Ovaj razred uključuje: 

• trgovinu na veliko alkoholnim pićima 

• trgovinu na veliko bezalkoholnim pićima 

Ovaj razred, također , uključuje: 

• kupovinu vina bez ambalaže (u rinfuzi) i punjenje u boce bez pre thodne dorade 

Ovaj razred isključuje: 

• miješanje vina ili destil iranih alkoholnih pića (vidi 1 1 . 0 1 i 11.02) 

46.35 Trgovina na veliko duhanskim proizvodima 

46.36 Trgovina na veliko šećerom, čokoladom i slatkišima 
Ovaj razred uključuje: 

• trgovinu na veliko šećerom, čokoladom i slatkišima 

• trgovinu na veliko pekarskim proizvodima 

46.37 Trgovina na veliko kafom, čajem, kakaom i začinima 

46.38 Trgovina na veliko ostalom hranom, uključujući ribe, Ijuskare i mekušce 
Ovaj razred, također , uključuje: 

• trgovinu na veliko h r a n o m za kućne ljubimce 

46.39 Nespecijalizirana trgovina na-veliko hranom, pićima i duhanskim proizvodima 

4 6 . 4 Trgovina na vel iko proizvodima za domaćinstvo 

Ova grana uključuje trgovinu na veliko proizvodima za domaćinstvo, uključujući tekstil. 

46.41 Trgovina na veliko tekstilom 

Ovaj razred uključuje: 

• trgovinu na veliko p r e đ o m 

• trgovinu na veliko tkaninama 

• trgovinu na veliko vešom za domaćinstvo itd. 

• trgovinu na veliko pozamanter i jom i pr iborom: iglama, koncima za šivanje itd. 

Ovaj razred isključuje: 

• trgovinu na veliko teksti lnim vlaknima (vidi 46 .76 ) 

46.42 Trgovina na veliko odjećom i obućom 

Ovaj razred uključuje: 

• trgovinu na veliko odjećom, uključujući sportsku odjeću 



• trgovinu na veliko priborom za odjeću, kao što su rukavice, kravate i naramenice za hlače 
• trgovinu na veliko obućom 
• trgovinu na veliko proizvodima od krzna 
• trgovinu na veliko kišobranima 

Ovaj razred isključuje: 

• trgovinu na veliko nakitom (vidi 46.48) 
• trgovinu na veliko proizvodima od kože (vidi 46.49) 
• trgovinu na veliko specijalnom sportskom obućom, kao što su skijaške cipele (pancerice) (vidi 46.49) 

46.43 Trgovina na veliko električnim aparatima za domaćinstvo 

Ovaj razred uključuje: 

• trgovinu na veliko električnim aparatima za domaćinstvo 

• trgovinu na veliko radio i televizijskom opremom 
• trgovinu na veliko fotografskim i optičkim proizvodima 
• trgovinu na veliko električnim uređajima za grijanje 
• trgovinu na veliko snimljenim audio i videovrpcama, CD-ima, DVD-ima 

Ovaj razred isključuje: 

• trgovinu na veliko praznim audio i videovrpcama, CD-ima, DVD-ima (vidi 46.52) 
• trgovinu na veliko mašinama za šivanje (vidi 46.64) 

46.44 Trgovina na veliko porculanom, proizvodima od stakla i sredstvima za čišćenje 

Ovaj razred uključuje: 

• trgovinu na veliko porculanom i staklom 
• trgovinu na veliko sredstvima za čišćenje 

46.45 Trgovina na veliko parfemima i kozmetikom 

Ovaj razred uključuje: 

• trgovinu na veliko parfemima, kozmetikom i sapunima 

46.46 Trgovina na veliko farmaceutskim proizvodima 

Ovaj razred uključuje: 

• trgovinu na veliko farmaceutskim i medicinskim proizvodima 
• trgovinu na veliko ortopedskim pomagalima 

46.47 Trgovina na veliko namještajem, tepisima i opremom za rasvjetu 

Ovaj razred uključuje: 

• trgovinu na veliko namještajem za domaćinstvo 
• trgovinu na veliko tepisima i dr. prostiračima za pod 

• trgovinu na veliko opremom za rasvjetu 

Ovaj razred isključuje: 

• trgovinu na veliko kancelarijskim namještajem (vidi 46.65) 

46.48 Trgovina na veliko satovima i nakitom 



47.2 Trgovina na malo hranom, pićima i duhanskim proizvodima u specijaliziranim 

prodavnicama 

Ova grana, također, uključuje trgovinu na malo putem posrednika. 

47.21 Trgovina na malo voćem i povrćem u specijaliziranim prodavnicama 

Ovaj razred uključuje: 

• trgovinu na malo svježim voćem i povrćem 

• trgovinu na malo pripremljenim i konzerviranim voćem i povrćem 

47.22 Trgovina na malo mesom i mesnim proizvodima u specijaliziranim prodavnicama 

Ovaj razred uključuje: 

• trgovinu na malo mesom i mesnim proizvodima (uključujući meso peradi) 

47.23 Trgovina na malo ribama, Ijuskarima i mekušcima u specijaliziranim prodavnicama 

Ovaj razred uključuje: 

• trgovinu na malo ribom, morskim plodovima i njihovim proizvodima 

47.24 Trgovina na malo hljebom, proizvodima od brašna, kolačima i slatkišima u specijaliziranim 
prodavnicama 

47.25 Trgovina na malo pićima u specijaliziranim prodavnicama 

Ovaj razred uključuje: 

• trgovinu na malo pićima (ne za konzumiranje na „licu mjesta"): 
alkoholnim pićima 
bezalkoholnim pićima 

47.26 Trgovina na malo duhanskim proizvodima u specijaliziranim prodavnicama 

Ovaj razred uključuje: 

• trgovinu na malo duhanom 
• trgovinu na malo duhanskim proizvodima 

47.29 Ostala trgovina na malo prehrambenim proizvodima u specijaliziranim prodavnicama 

Ovaj razred uključuje: 

• trgovinu na malo mliječnim proizvodima i jajima 

• trgovinu na malo ostalim prehrambenim proizvodima, d. n. 

47.3 Trgovina na malo motornim gorivima u specijaliziranim prodavnicama 

Ova grana, također, uključuje trgovinu na malo putem posrednika. 

47.30 Trgovina na malo motornim gorivima u specijaliziranim prodavnicama 

Ovaj razred uključuje: 

• trgovinu na malo gorivima za motorna vozila i motocikle 

Ovaj razred, također, uključuje: 

• trgovinu na malo mazivima i proizvodima za hlađenje za motorna vozila 



Ovoj razred isključuje: 

• proizvodnju televizijskih emisija (igranih i dokumentarnih filmova, emisija uživo, promotivnih poruka 
itd.) bez njihovog emitiranja (vidi razred 59.11) 

• sastavljanje paketa programa i distribuciju tih paketa, bez izrade programa (vidi oblast 61) 

61 Telekomunikacije 

Ova oblast uključuje djelatnosti pružanja telekomunikacijskih i povezanih uslužnih djelatnosti, odnosno prijenos 
glasa, podataka, teksta, zvuka i slike. Uređaji i oprema za prijenos pomoću kojih se obavljaju ove djelatnosti 
mogu se zasnivati na jednoj ili više tehnologija. Zajednička karakteristika djelatnosti razvrstanih u ovoj oblasti je 
prijenos sadržaja, bez učestvovanja u njegovom stvaranju. Raščlanjivanje ove oblasti zasniva se na vrsti 
korištene infrastrukture. 

U slučaju prijenosa televizijskog signala to može uključivati povezivanje cjelokupnog televizijskog programa 
(proizvedenog u oblasti 60) u pakete programa za distribuciju. 

61.1 Djelatnosti žičane telekomunikacije 

61.10 Djelatnosti žičane telekomunikacije 

Ovaj razred uključuje: 

• djelatnosti rada, održavanja ili osiguravanja pristupa opremi potrebnoj za prijenos glssa, podataka, 
teksta, zvuka i slike korištenjem žičane telekomunikacijske infrastrukture, uključujući: 

rad i održavanje uređaja za prijenos, koji omogućuju komunikaciju od tačke do tačke zemaljskim 
linijama, mikrovalovima ili kombinacijom zemaljskih linija i satelitskih veza 
rad kablovskih distribucijskih sistema (npr. za distribuciju informacija i televizijskih signala) 
telegrafske i ostale bezvučne komunikacijske usluge korištenjem vlastitih uređaja 

Uređaji i oprema za prijenos pomoću kojih se obavljaju ove djelatnosti mogu se zasnivati na jednoj ili više 
tehnologija. 

Ovaj razred, također, uključuje: 

• kupovinu pristupa i mrežnog kapaciteta od vlasnika i mrežnih operatera te pružanje 
telekomunikacijskih usluga preduzećima i domaćinstvima korištenjem tih kapaciteta 

• pružanje pristupa internetu od strane operatera žičane infrastrukture 

Ovaj razred isključuje: 

• preprodaju telekomunikacijskih kapaciteta (vidi 61.90) 

61.2 Djelatnosti bežične telekomunikacije 

61.20 Djelatnosti bežične telekomunikacije 

Ovaj razred uključuje: 

• djelatnosti rada, održavanja ili osiguravanja pristupa opremi potrebnoj za prijenos glasa, podataka, 
teksta, zvuka i slike korištenjem bežične telekomunikacijske infrastrukture 

• djelatnosti održavanja i rada javnog sistema za pozivanje osoba (paging), kao i mobilnih mreža i ostalih 
bežičnih telekomunikacijskih mreža 

Uređaji i oprema za prijenos odašilju radiovalove i mogu se zasnivati na jednoj ili više tehnologija. 

Ovaj razred, također, uključuje: 

• kupovinu pristupa i mrežnog kapaciteta od vlasnika i mrežnih operatera te pružanje bežičnih 
telekomunikacijskih usluga (osim satelitskih) preduzećima i domaćinstvima korištenjem tih kapaciteta 



PODRUČJE K - FINANSIJSKE DJELATNOSTI I DJELATNOSTI OSIGURANJA 

Ovo područje uključuje finansijske uslužne djelatnosti, uključujući osiguranje, reosiguranje, djelatnosti 
penzijskih fondova te pomoćne djelatnosti kod finansijskih usluga. 

Ovo područje, također, uključuje djelatnosti posjedovanja imovine, kao što su djelatnosti holding-društava i 
djelatnosti trustova, ostalih fondova i sličnih finansijskih subjekata. 

64 Finansijske uslužne djelatnosti, osim osiguranja i penzijskih fondova 

Ova oblast uključuje djelatnosti prikupljanja i preraspodjele finansijskih sredstava, osim za osiguranja, penzijske 
fondove i obavezno socijalno osiguranje. 
Napomena-, uređenje i organizacija nacionalnih institucija imaju veoma važnu ulogu kod razvrstavanja jedinica 
unutar ove oblasti. 

64.1 Novčarsko posredovanje 

Ova grana uključuje prikupljanje sredstava u obliku prenosivih depozita, tj. sredstava koja su fiksna u novčanom 
smislu, dobivena na dnevnoj bazi, prikupljanje sredstava putem aktivnosti Centralne banke i prikupljanje 
sredstava iz nefinansijskih izvora. 

64.11 Djelatnost Centralne banke 

Ovaj razred uključuje: 

• izdavanje i upravljanje državnim novcem 

• nadzor i kontrolu ponude novca 
• uzimanje depozita koji se koriste za poravnavanje računa između finansijskih institucija 
• nadzor poslovanja banaka 
• upravljanje međunarodnim državnim rezervama 

• obavljanje bankarskih poslova za državu 

Djelatnosti centralnih banaka će se razlikovati zbog institucionalnih razloga. 

64.19 Ostalo novčarsko posredovanje. 
Ovaj razred uključuje prikupljanje depozita i/ili bliskih supstituta depozita te odobravanje kreditnih ili zajmovnih 
sredstava. Odobravanje kredita može biti u različitim oblicima, kao što su zajmovi, hipotekarni krediti, kreditne 
kartice itd. Općenito, te djelatnosti provode novčarske institucije koje nisu centralne banke, kao što su: 

• banke 
• štedionice 
• kreditna društva 

Ovaj razred, također, uključuje: 

• djelatnosti poštanskih žirobanaka i poštanskih štedionica 
• odobravanje stambenih kredita od specijaliziranih depozitnih institucija 
• djelatnosti obrade novčanih naloga 

Ovaj razred isključuje: 

• odobravanje stambenih kredita od specijaliziranih nedepozitnih institucija (vid: 34.92) 
• djelatnosti obrade i izvršenja transakcija kreditnih kartica (vidi 66.19) 



65.12 Ostalo osiguranje 

Ovaj razred uključuje: 

• usluge osiguranja, osim životnog osiguranja: 
osiguranje od nezgoda i požara 
zdravstveno osiguranje 
osiguranje putovanja 
osiguranje imovine 
osiguranje motornih vozila, plovila, aviona i osiguranje prijevoza 
osiguranje finansijskih gubitaka i osiguranje od odgovornosti 

Ovaj razred isključuje: 

• djelatnosti obaveznog socijalnog osiguranja (vidi 84.30) 
• djelatnost reosiguranja (vidi 65.20) 

65.2 Reosiguranje 

65.20 Reosiguranje 

Ovaj razred uključuje: 

• djelatnosti preuzimanja svih ili dijela rizika u vezi s postojećim polisama osiguranja koje su izvorno 
sklopljene s drugim osiguravajućim društvima. 

65.3 Penzijski fondovi 

65.30 Penzijski fondovi 

Ovaj razred uključuje pravne osobe (tj. fondove, planove i/ili programe) koji su organizirani kako bi osigurali 
penzije isključivo za zaposlenike ili članove. Ovdje su uključeni penzijski planovi s definiranim naknadama, kao i 
individualni planovi u kojima su naknade jednostavno definirane doprinosima članova. 

Ovaj razred uključuje: 

• planove naknada za zaposlenike 
• penzijske fondove i planove 
• planove penzionisanja 

Ovaj razred isključuje: 

• upravljanje penzijskim fondovima (vidi 66.30) 
• programe obaveznog socijalnog osiguranja (vidi 84.30) 

66 Pomoćne djelatnosti kod finansijskih usluga i djelatnosti osiguranja 

Ova oblast uključuje pružanje usluga koje su uključene u ili su usko povezane s finansijskim uslužnim 
djelatnostima, ali one same nisu finansijske usluge. Osnovna podjela ove oblasti je prema vrsti finansijske 
transakcije ili vrste ulaganja. 

66.1 Pomoćne djelatnosti kod finansijskih usluga, osim osiguranja i penzijskih fondova 

Ova grana uključuje pripremanje fizičkih ili elektroničkih tržišta za potrebe kupovine ili prodaje dionica, opcija 
na dionice, obveznica ili robnih ugovora. 

66.11 Poslovanje finansijskih tržišta 

Ovaj razred uključuje poslovanje i nadzor finansijskih tržišta, osim onih koje obavljaju državni organi, kao što su: 

• berze roba 



umjetničkih muzeja, muzeja nakita, namještaja, kostima, keramike, srebrnine 
prirodoslovnih, naučnih i tehničkih muzeja, historijskih muzeja, uključujući vojne muzeje 
ostalih specijaliziranih muzeja 
muzeja na otvorenom 

Ovaj razred isključuje: 

• djelatnosti prodajnih umjetničkih galerija (vidi 47.78) 
• restauriranje umjetničkih djela i predmeta muzejskih zbirki (vidi 90.03) 
• djelatnosti biblioteka i arhiva (vidi 91.01) 

91.03 Rad historijskih mjesta i građevina te sličnih znamenitosti za posjetioce 

Ovaj razred uključuje: 

• rad i očuvanje historijskih mjesta i građevina 

Ovaj razred isključuje: 

• renoviranje i restauriranje historijskih mjesta i građevina (vidi područje F - Građevinarstvo) 

91.04 Djelatnosti botaničkih i zooloških vrtova i prirodnih rezervata 

Ovaj razred uključuje: 

• rad botaničkih i zooloških vrtova, uključujući dječije zoološke vrtove 

• rad prirodnih rezervata, uključujući zaštitu divljih i ugroženih životinjskih vrsta itd. 

Ovaj razred isključuje: 

• djelatnosti uređenja i održavanja zelenih površina i vrtova (vidi 81.30) 
• rad lovišta i rezervata za sportski ribolov (vidi 93.19) 

92 Djelatnosti kockanja i klađenja 

Ova oblast uključuje rad mjesta za priređivanje igara na sreću, kao što su kockarnice, automat-klubovi i 
kladionice, te usluge priređivanja igara na sreću, kao što su lutrijske igre i klađenje na konjske trke izvan mjesta 
održavanja utrke. 

92.0 Djelatnosti kockanja i klađenja 

92.00 Djelatnosti kockanja i klađenja 

Ovaj razred uključuje djelatnosti kockanja i klađenja, kao što su: 

• prodaja listića lutrije 

• rad automata za igre na sreću na kovanice 
• rad virtualnih internetskih stranica za igre na sreću 
• klađenje na rezultate sportskih i ostalih takmičenja, te ostala klađenja 
• klađenje na konjske trke i izvan mjesta održavanja utrke 
• rad kockarnica, uključujući i "ploveće kockarnice" 

93 Sportske, zabavne i rekreacijske djelatnosti 

Ova oblast uključuje sportske, zabavne i rekreacijske djelatnosti, osim djelatnosti muzeja, očuvanja historijskih 
mjesta, botaničkih i zooloških vrtova i prirodnih rezervata te djelatnosti kockanja i klađenja. 

Iz ove oblasti isključene su djelatnosti dramske i muzičke umjetnosti te ostale umjetn ike i zabavne djelatnosti, 
kao što su priprema i izvođenje pozorišnih predstava, koncerata i opera ili plesnih priredbi i drugih scenskih 
priredbi (vidi oblast 90). 




